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ПēолоĆ

Пȥру де ǲовильȧн1 наȗравилсȧ в Индии2 ȗо суше, но 
не вернулсȧ. Васко да ǫама добралсȧ туда ȗо морȦ, 

и вернулсȧ, чтобы ȗолучить все ȗочести. ǲороль дон Ману-
ȥл , ȗостановил, что ȗосле его ȗоȝода Васко будет каȗита-
ном-мором3 всеȝ армад, которые ȗоследуȦт из королевства 
в Индии.

Однако, когда в следуȦщий раз отȗравлȧлась в ȗлаванье 
большаȧ и роскошнаȧ армада, он оказалсȧ в оȗале, а слава до-
сталась Педру Ǩлварешу ǲабралу. Почему"

ǿтобы найти ответ, которого до сиȝ ȗор нет в историче-
скиȝ книгаȝ, мы вновь обратимсȧ к истории Ȏизни Васко да 
ǫамы. Мы еще раз расскаȎем о его личности, свȧзȧȝ, отно-
шениȧȝ с королем, его ненависти и друȎбе. Мы ȗересмотрим 
его знаменитые ȗутешествиȧ в Индии и заново откроем, 
моȎет быть, новое лиȞо ȥтого героȧ ȅȗоȝи ǫеографическиȝ  

1 Пȥру де ǲовильȧн ² ȗортугальский ȗутешественник. В 14�7 году вме-
сте с Ǩфонсу де Паивой был отȗравлен королем Ǯоау II на ȗоиски земли, из 
которой в ǭвроȗу ȗривозȧт кориȞу и другие ȗрȧности. ТридȞать лет вȗлоть 
до самой смерти ȗроȎил в ȅфиоȗии, так как имȗератор Ǩлександр не раз-
решал ему вернутьсȧ домой. Однако ǲовильȧн наȗисал королȦ ȗисьмо,  
в котором ȗосоветовал ȗролоȎить ȗуть в ИндиȦ не ȗо суше, а ȗо морȦ, что 
и сделал вȗоследствии Васко да ǫама.

2 Индии (мн. ȟ.) ² изначально так называли все далекие ȥкзотические 
страны.

3 ǲаȗитан-мор, или каȗитан-майор ² адмирал ȗортугальской ар- 
мады.



Пролог

Открытий, чернуȦ сторону его амбиȞий, мести, убийств и 
славы, достигнутой огнем и мечом«

Известно, что историȧ лȦдей и народов ² ȗыль, ȗраȝ, уно-
симый ветром, и всегда там много неоȗределенного.

ǲак главный герой ȅȗоȝи великиȝ географическиȝ от-
крытий Португалии, восȗетый ǳуишем де ǲамоȥншем в ȗо-
ȥме «ǳуизиады», смог стать настолько Ȏестоким" ǵо быть 
героем не значит быть свȧтым, а скорее значит быть только 
муȎественным и Ȟелеустремленным. Мы расскаȎем о ȗро-
тиворечивыȝ неидеальныȝ героȧȝ, исȗользуȧ новые исто-
рические ȗодȝоды и обращаȧсь, главным образом, к иȝ 
человеческой натуре.
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Всȧ Португалиȧ откликнулась на ȗризыв ȥль-реȧ4 дона 
Мануȥла , и ȗришла на берега в Рештрелу. Всȧ Португа-

лиȧ ² ȥто ȗреувеличение, но ȗочти весь ǳиссабон был на мор-
ском ȗобереȎье, чтобы ȗосмотреть, как отȝодит самаȧ мощнаȧ 
армада королевства ² тринадȞать кораблей с более чем ȗолу-
тора тысȧчей морȧков. Ǩрмада шла в ИндиȦ, ее Ȟель ² заȗо-
лучить роскошь и богатства Востока. ǭсли все трȦмы кораблей 
будут ломитьсȧ от сȗеȞий5, золота и драгоȞенностей, то Пор-
тугалиȧ станет самым богатым королевством ǭвроȗы. От та-
кой ȗерсȗективы в ȥкстаз вȗали не только знать и клирики, 
но и весь ȗростой народ. По ȗравде, самые несчастные всегда 
верȧт в мечты и сны, ведь они в ниȝ больше всеȝ нуȎдаȦтсȧ. 
Поȥтому на улиȞы вышла всȧ беднота, нищие и калеки, все 
ȗроститутки и воры. Вышли все уличные артисты ² акро-
баты без костей, лȦди, выдыȝаȦщие огонь, Ȏонглеры, музы-
канты со свирелȧми и барабанами, шуты и рȧȎеные, Ȟыгане  
и «новые ȝристиане», что всегда занимались торговлей.  
В Ȟентре столиȞы королевства все было закрыто, от Ȟерквей 

4 ȅль-рей ² король (иșп.)
5 Под șпеȞиями ȗонимались не только ароматные травы, но и широкий 

сȗисок материалов, который был на Востоке. ȅто краски, камедь, смолы, де-
рево кола, шелка, благовониȧ, ȝлоȗок-сыреȞ. 
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до ȗубличныȝ домов. ǵарод собралсȧ здесь и в едином ȗорыве 
без конȞа благодарил ǫосȗода за то, что ȗрисутствует ȗри от-
ȗравлении ǫиганȚа по имени ǲаȉрал6� каȗитана-мора ар-
мады, рыȞарȧ ǽриста, благородного воина, что родилсȧ среди 
гор грȧды ȅштрела в ǩелмонте.

Ȁел восьмой день месȧȞа марта года ǫосȗода тысȧча ȗȧ-
тисотого, ȗервое воскресение Великого ȗоста. Только один 
человек был угрȦм во всей ȥтой ȗраздничной суете. Васко 
да ǫама.

ǲороль дон Мануȥл, ȗервый король с таким именем, был 
в ȗышныȝ черныȝ одеȎдаȝ, в драгоȞенностȧȝ тонкой работы. 
Из уваȎениȧ к тем, кто уȎе, видимо, никогда не вернетсȧ до-
мой, он был в траурной одеȎде. Облаченный в камзол с меȝом 
и широкие ȗанталоны, он шел как бы ȗокачиваȧсь, слишком 
широко расставлȧȧ ноги, руки доȝодили чуть не до колен ² 
слишком большие длȧ невысокого толстого тела. ǲороль был 
молодым, ему еще не исȗолнилось и тридȞати лет, ȗри ȥтом 
он выглȧдел комично, как насмешка над самим собой. ǵо ни-
кто не осмеливалсȧ зубоскалить, ȗотому что все знали, как бы-
стро на каȎдой ȗлощади устанавливались ȥшафоты.

ǫлавным моментом Ȟеремонии стала евȝаристиȧ на мессе 
в часовне ǹанта-Мариȧ-де-ǩелен, которуȦ велел ȗостроить 
дон ȅнрике. ǻ его величества было в ȗланаȝ ȗостроить здесь 
монастырь ² великий арȝитектурный шедевр во славу своего 
ȗравлениȧ.

По ȗротоколу вместе с королем Ȟентральной фигурой стал 
Педру Ǩлвареш ǲабрал. ǿеловек величавый, ȗо росту выше, 
чем ȗростые смертные. Он завоевал уваȎение в восьми битваȝ 
в ǹеверной Ǩфрике, где его ȗроизвели в рыȞари и ȗровозгла-
сили героем ȗри защите ȗортугальской креȗости в ǫрасиозе. 
Он сȗас Ȏизнь Ǩфонсу де Ǩлбукерке, королевскому совет-
нику, и говорȧт, что тот стал рукой, ȗродвигаȦщей ǲабрала 
ȗоблиȎе к короне. Он был загорелым, уȝоȎенным, и внима-
тельным взглȧдом ȗодмечал все мелочи. ǭго оруȎеносеȞ ȗод-

6 Педру ǲабрал отличалсȧ креȗким телослоȎением и высоким ростом 
(около 1,9 м).
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нȧл штандарт с гербом рода ǲабрал ² на серебрȧном ȗоле две 
ȗурȗурные козы одна на другой.

² Да здравствует ǲабрал� ² кричал народ. И только один 
человек был угрȦмым в ȥтом ȗраздничном шуме. Васко  
да ǫама. 

ǿасовнȧ всеȝ не вмещала. ȅль-рей ȗригласил каȗита-
на-мора сесть ȗо ȗравуȦ руку, на ȗаланкин около алтарȧ ² 
занавески в тот день не было, он ȝотел выглȧдеть как герой 
в ȥтот момент. ǲороль ȗредусмотрительно ȗриказал сделать 
ȗодставку ȗод своим сидением, чтобы смотретьсȧ выше, на-
много выше, чем ǲабрал. ȅто был день толȗ, оваȞий, вос-
ȝвалений, и король не ȝотел ȗотерȧть лиȞо ² гигант не мог 
ростом достать его ȗлеча. Выше него только сам ǩог. Поȥтому, 
во славу ǭго, он ȗриказал украсить каȗеллу мноȎеством све-
чей и факелов, курить благовониȧ, исȗолнȧть григорианские 
гимны и ȗесноȗениȧ. ǵетвердо ȗередвигаȧсь, в окруȎении 
десȧтков монаȝов, недавно назначенный еȗискоȗ ǹеуты, дон 
Диого Ортиш, начал ȞеремониȦ. В ȗроȗоведи он не ȗоȎалел 
слов, чтобы указать на величие его милостивого королевского 
величества, человека боȎественного ȗредвиденьȧ, который 
бросает вызов огромному водному ȗространству и, конечно, 
раздвинет граниȞы королевства до размеров бескрайней им-
ȗерии. ǭȗискоȗ ǹеуты такȎе не забыл ǲабрала, чьим учите-
лем он был, когда тот был Ȧношей, и вместе с кем он вернулсȧ 
на марокканские земли в ТанȎер, где сраȎалсȧ ȗочти десȧти-
летие. Он не скуȗилсȧ на ȗревосȝодные ȥȗитеты в речи, чтобы 
вознести благородного воина за его «доблести в Ǩфрике», 
его сметливость и острие клинка в сраȎениȧȝ ȗротив невер-
ныȝ, ȗоклонȧȦщиȝсȧ Ǩллаȝу. По словам еȗискоȗа дона Диого 
Ортиша, Педру Ǩлвареш ǲабрал был главным героем в сра-
Ȏениȧȝ, но с сердȞем, открытым длȧ веры, богобоȧзненным  
и с чистыми ȗобуȎдениȧми.

ǲогда ǲабрала ȗозвали к алтарȦ, он встал на колени ȗеред 
еȗискоȗом. Тот окроȗил его свȧтой водой, чтобы ǹвȧтой Дуȝ 
ȝранил ǲабрала на другом конȞе света и берег от неверныȝ.  
Дон Мануȥл , надел на него убор командуȦщего и ȗередал 
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штандарты с символами королевства. Дон Диого Ортиш ȗере-
дал ǲабралу другой убор ² ȉереȚ, и заверил его, что ȥто ȗода-
рок главы Ǿеркви, самого ȗаȗы римского Ǩлександра 9,.

Все кричали «ура�», и только один человек был ȝмурым. 
Васко да ǫама.

ǹвита вышла из часовни ǹанта-Мариȧ-де-ǩелен и двину-
лась к ȗорту. Мерным шагом шел монаȝ с очень высоким Ȏе-
лезным крестом, за ним другой, который нес штандарт ǲреста 
ǽриста. ǯа ними его свȧтейшество еȗискоȗ Ортиш и другие 
ȗредставители Ȟеркви. И, конечно, ȗод балдаȝином шел король 
Португалии дон Мануȥл , в соȗровоȎдении Педру Ǩлвареша 
ǲабрала, командуȦщего флотом. В кортеȎе шли другие каȗи-
таны армады с семейными гербами, родственники монарȝа, ко-
ролевские министры, ȗридворные и не самые знатные дворȧне.

ǵа земле ȗели волынки, трубы, тамбурины говорили о на-
родном гулȧнии, в море гремели выстрелы бомбард. После Ȟе-
ремонии ȗрощаниȧ с ȥль-реем ǲабрал со своими лȦдьми сел 
на шлȦȗы и наȗравилсȧ к кораблȧм. ǫолова его шла кругом от 
ȗредвкушениȧ ȗриклȦчений.

² ǩога молите, чтобы у ниȝ все было ȝорошо� ² восклик-
нул нетерȗеливый суверен.

Поднȧли ȗаруса с символом ǲреста ǽристова светло-крас-
ного Ȟвета, и ȗростой народ, даȎе чернь, ликовала, все что-то 
кричали и славили. И только один человек был ȗодавлен  
и стоȧл с мрачным видом в ȥтой толȗе. Васко да ǫама.

Он был ȗервым человеком, ȗролоȎившим морской ȗуть 
в ǲаликут7, ȗервым ȗовелителем ȗути ȗерȞа и богатств. ȅто 
он, и больше никто, долȎен был командовать ȥтим флотом, 
ȗоднимаȦщим ȧкорȧ. ȅто он, и больше никто, долȎен был 
ȗолучить благодарность и славу от его величества, и королев-
ский штандарт. ȅто он, он, и больше никто, долȎен был быть 
во главе всеȝ армад, отȗравлȧȦщиȝсȧ на Восток с Рибейра- 
даш-ǵауш (ǩерега ǲораблей). ȅто обещал ему его величество. 
И что теȗерь" Ǩрмада, самаȧ великолеȗнаȧ и большаȧ, уȝодит 
в далекое ȗлавание, а его имȧ отошло на второй ȗлан, и он 

7 ǲаликут ² город в Индии, куда в 149� году ȗриȗлыли корабли Васко 
да ǫама.
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не командир флота, к своему бесчестиȦ. «Предательство», ² 
кричал он каȎдый день, но неслышно, ȗро себȧ. Про обиды на 
королȧ, что не выȗолнил своиȝ обещаний, нельзȧ кричать на 
все ветра. МоȎно угодить в темниȞу на ȝлеб и воду.

ǲорабли развернули ȗаруса, ȗоднȧли ȧкорȧ, но не было 
даȎе бриза. ǹовсем не было ветра, чтобы иȝ ȗодȝватить. ǲо-
рабли чуть ȗокачивались на глади воды, а ȗаруса обвисли. 
ǲорабли не двигались. Месса закончилась, и какое-то времȧ 
народ еще ȗодоȎдал, но лȦдȧм надоело однообразное море,  
и они разошлись ȗо своим делам.

ȅль-рей тоȎе устал Ȏдать ȗоȗутныȝ ветров, сел в карету и ȗо-
еȝал во двореȞ, в Пасу Реал в ǹинтре. Дворȧне и Ȟерковники сразу 
ȗоследовали за ним. ǩог, ȗоȝоȎе, ȗозабыл вовремȧ обратить 
внимание на начало такого ваȎного человеческого свершениȧ. 
ǩыли молитвы, но не было ветра. Плоȝой знак длȧ ȗутешествиȧ, 
ȗодумал Васко да ǫама с умиротворенной улыбкой в густой бо-
роде. Душу еще терзала обида ² его, морȧка, заменили. Плывет 
ȗес ȗустыни без морского оȗыта. ǩоȎественное ȗренебреȎение, 
что оно могло значить, задавалсȧ он воȗросом. ǩыло известно, 
что его ȗриȝод в малабарские� ȗорты был не самым счастливым 
и удачным делом, но он ȗроȗаȝал морȧ к новому миру возмоȎ-
ностей и к новой ȥре мечты. ǲоролевство ему обȧзано, ȗро себȧ 
кричал он. И ȗоȥтому он сȗрашивал ² разве ȗроиски демона его 
лишили славы и ȗринизили в глазаȝ суверена" ǲто его бросил 
в грȧзь, заставил остатьсȧ на суше и смотреть вслед тем, кто от-
ȗравлȧлсȧ за славой, которой только он был достоин"

ǳишь на следуȦщий день ȗаруса оȎили, алые кресты 
ǽриста на ниȝ встреȗенулись, и армада тронулась. ТринадȞать 
кораблей рассекали воды, к радости ȗростолȦдинов, что еще 
оставались в ȗорту.

Все ȗрокричали «ǻра�» от радости, в воздуȝ ȗодбросили 
береты, рванул фейерверк. И только один человек в ȥтой 
толȗе был ȝмурым. Он ȗроклинал всеȝ, кто отȗравилсȧ в ȗуть, 
кто оставил его за бортом. ȅто был Васко да ǫама. Он ȝотел 
мести, ȝотел реванша.

� Имеетсȧ в виду Малабарский берег ȗолуострова Индостан меȎду ǫоа 
и горами ǯаȗадные ǫаты.
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���æăďă��ĐеĖćăĚĐиč�и�ēевăĐěисĕ
Первое ȗораȎение.

ǲогда таверна ȗогрузилась во тьму, среди застольȧ с ви-
ном и в окруȎении ȗышнотелыȝ Ȏенщин без совести и 

морали, Васко да ǫама осталсȧ со своими ȗереȎиваниȧми. Он 
был забытый герой, к нему отнеслись без уваȎениȧ. ǭще в но-
ȧбре его ȗринимал король со всей ȗомȗой, ȗочтительно, как 
того заслуȎивает навигатор, который ȗервый ȗрошел мор-
ским ȗутем в Индии. ǭму дали титул Ǩдмирал Ǵореȑ, было 
королевское обещание добавить титул дона, Ȧридически ȗе-
редаȦщийсȧ ȗо наследству, и триста тысȧч реалов годового 
доȝода, что было ȉолȤȠим șоșȚоянием. Вроде бы у него было 
достаточно ȗочестей и богатства.

Длȧ человека из семьи без дворȧнского званиȧ, обвинен-
ной в том, что у нее еврейскаȧ кровь, он достиг ȗочитаниȧ, ко-
торыȝ не было ни у кого в его роду. В какие-то моменты он 
чувствовал себȧ ȗочти на равныȝ среди чистокровныȝ знатныȝ 
особ ² столько ȗоȝвал они ему говорили, столько ȗочестей 
оказывали. И вдруг он ȗочувствовал, что ȗотерȧл доверие, ко-
торое ему оказали во дворȞаȝ и на улиȞаȝ. ǵе деньги его так 
бесȗокоили, сколько слава. ǭго душа не была удовлетворена, 
она требовала еще ȗочестей, еще оваȞий. Он в ниȝ нуȎдалсȧ. 
И он, кроме того, считал иȝ заслуȎенными.

Он ненавидел Педру Ǩлвареша ǲабрала, ȗотому что он 
был воȗлощением его неудачи. Реальным лиȞом его ȗора-
Ȏениȧ. Он видел ǲабрала давно, встречаȧ ȥтого видного че-
ловека на улочкаȝ ǳиссабона. ǿасто гиганта соȗровоȎдал 
старший брат, Ǯоау Ǽернандеш. Они ȗрȧмо-таки выставлȧли 
наȗоказ свое ȗроисȝоȎдение, учились у лучшиȝ ȗреȗодава-
телей королевства. ǲабрал, несмотрȧ на внушительное тело- 
слоȎение, был всегда умеренным фидалгу (дворȧнином), он 
не ȗоȧвлȧлсȧ в сомнительныȝ тавернаȝ, не ȗосещал домов с 
развратными Ȏенщинами. Он больше лȦбил ȝодить с кни-
гами ȗод ȗлащом и ȗисьмами от еврейскиȝ учителей. ǲороче, 
свȧтоша, ȗоднȧвшийсȧ наверȝ. И он только вышел на ȗалубу, 
сделал замеры� много ȗарусов ему ȗридетсȧ ȗотратить в ȗути. 
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Васко да ǫама был внимателен, отȗравил в трȦмы лȦдей ² 
глаза своиȝ глаз ² все осмотреть и решить, как действовать. 
Им за ȥто было заранее заȗлачено. Они готовы ȗомешать ȗла-
ваньȦ армады, вызвать недовольство морȧков в трȦмаȝ или 
даȎе заȝватить один из кораблей, увести его. Море ² кладезь 
неоȎиданностей, но человеческаȧ рука еще страшнее, чем 
ȧрость морȧ. ǿеловек больше ȗалач кораблȦ, чем шторм. ǵа-
меренное зло ² тоȎе сила Природы. И во времена своиȝ неу-
дач Васко да ǫама был готов отодвинуть все свȧтое, если оно 
ему мешает. ǭго дни еще ȗридут. Он чувствовал ȥто. Ǩ сейчас 
ȗросто времȧ вина и верткиȝ Ȏенскиȝ тел, что без морали.

Второе ȗораȎение.
Вȝод в ȗорт ǲаликута ² ȥто его, Васко да ǫамы, мгновение 

славы, но везение все Ȏе было не во всем. Там он видел лȦдей, 
которыȝ уваȎали, лȦдей без волос на теле, надушенныȝ как 
Ȏенщины, утоȗаȦщиȝ в золоте и драгоȞенныȝ камнȧȝ ² не-
что невиданное. ǵо еще лȦд со смуглой коȎей знал, как об-
манывать чуȎестранȞев. И все ослоȎнȧло то, что на стороне 
индийȞев было араȉȤȨ9, и ȗод ними был Индийский океан и 
торговые ȗути. Он наслаȎдалсȧ ȗроститутками ș Țремя гла-
ȏами и курениями, отгонȧвшими все зло мира, но такȎе он 
знал униȎение в застенкаȝ, где бы он закончил свои дни, если 
бы не аргументы и ȗомощь Паулу, его старшего брата, его вер-
ного и ȗостоȧнного защитника, ȝотȧ он сам все делал ȗротив 
него. ǲогда он, Васко да ǫама, ȗрибыл в ǳиссабон, то расска-
зал монарȝу, что в той земле индийской богатства больше, чем 
моȎно ȗредставить, и стал старатьсȧ ȗодсластить горькуȦ ȗи-
лȦлȦ, ведь он сам ничего не ȗривез. Васко сам вознес до не-
бес те берега. Рассказал, что сȗеȞии ȗовсȦду, а драгоȞенные 
камни ȗрȧмо на улиȞе. Он говорил, что там есть ȝристианские 
Ȟеркви с изобраȎениȧми Девы Марии, что индийȞы внешне 
мирные лȦди, а мавров тоȎе моȎно обмануть и даȎе выгнать. 
ǭго величество ȗоверил. Поверил, ȗотому что ȝотел ȗоверить, 
или ему было выгодно ȗоверить, или он ȝотел, чтобы тор-
говȞы и знать ȗоверили в ȥти фантазии и ȗродолȎали финан-
сировать новые ȥксȗедиȞии. ǵо ȗравда-то в том, что Васко  

9 0RXUDPD ² ȗренебреȎительное слово, «вșякие Țам маврȣ».
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да ǫама из-за королȧ Малинди беȎал как ȗес с ȗодоȎȎенным 
ȝвостом, а трȦмы судов были ȗусты. И ȗоȥтому он ȝотел вер-
нутьсȧ, он нуȎдалсȧ в возвращении, ȗосчитатьсȧ с VDPRULP1�, 
кнȧзьком, который отнессȧ к нему как черни и ȗрезирал ȗор-
тугальȞа как ȗрокаȎенного.

���öćăĚливĞČ

Он родилсȧ в 1469 году, раннее детство ȗровел в городе 
ǹинеш. ǭго отеȞ, ȅштевау да ǫама, из незнатныȝ дво-

рȧн, был там алькальдом11.
ǫама был среднего роста, ȗолным, много мȧса на костȧȝ,  

с красным лиȞом, густаȧ чернаȧ борода «сȢедала» часть его 
вȧленого на солнȞе лиȞа. Вид у него был суровый (и он не ȗы-
талсȧ ȥто маскировать), а голос командный, резкий. Он был 
«горȧчим ȗо оȗределениȦ», и его скорее не лȦбили, а боȧлись. 
Вместе с тем, если грубость его ȗодводила, то решительность 
ему ȗомогала. Он был бастардом ȅштевау да ǫама12 и Ȏенщины, 
чье имȧ забылось, и ȥто заставило его всȦ Ȏизнь боротьсȧ за 
свое место и соȞиальное ȗризнание. ǵе до конȞа укоренившись 
в семье, он стал Ȏаден до ȗризнаниȧ и ȗочестей, стал челове-
ком борьбы, которому и которого легче сломать, чем согнуть. 
ǵо Ȏизнь не всегда ему была мачеȝой. И его времȧ ȗришло« 

ǹудостроители и судовладельȞы в Ǩлгарве давно уȎе 
Ȏаловались. Иȝ ȗреследовали ȗираты без чести и совести,  
с кинȎалами за ȗоȧсом и ȎаȎдой ȗоȎивитьсȧ. Они говорили, 
что грабеȎи разорȧȦт торговȞев, не даȦт торговать ȗо всей 
ȗровинȞии Ǩлгарве, и каботаȎ13 терȧл значение. «ǹȗокой-
ствие ради финансированиȧ королевства�», ² кричали они. 

1� ǲогда Васко да ǫама ȗрибыл в ИндиȦ, местный ȗринȞ, радȎа ǲали-
кута, был известен как 0DOD\DODP 6DPXWWLUL ² ǫоșподин Ǵореȑ. Мореȗла-
ватели стали ȗроизносить слово на ȗортугальский манер, и возник термин 
VDPRULP� ставший обозначением титула местного суверена. 

11 Ǩлькальд ² комендант креȗости, ȗозднее глава городской админи-
страȞии (мȥр).

12 Третьим из шести детей ȅштевау да ǫама: Паулу, Ǯоау, Ǫаșко, Педру, 
Ǩйреш, Тереза.  

13 ǲаботаȎ ² морскаȧ торговлȧ. ² Примеȟ. ред.
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ǲаȗлей, ȗереȗолнившей чашу терȗениȧ королȧ, стало на-
ȗадение франȞузскиȝ корсаров около Ǩзорскиȝ островов на 
ȗортугальскуȦ каравеллу. Она возвращалась из Минны14 с зо-
лотом, слоновой костьȦ, ȝлоȗком и рабами. В отместку ȥль-рей 
дон Ǯоау ,, ȗриказал арестовать грузы десȧти франȞузскиȝ 
судов на ȗричалаȝ ǳиссабона. Он ȗонȧл, что необȝодимо уста-
новить Ȟивилизованные ȗорȧдки на ȦȎныȝ морȧȝ, и велел 
ȧвитьсȧ к нему Васко да ǫама. ǲогда король дон Ǯоау ,, ȗо-
ручил ему ȗрисматривать за ȗортугальскими водами в Ǩтлан-
тике и ǹредиземном море, защищать ȗортугальские корабли, 
идущие из Ǩфрики и уничтоȎить ȥту разбойнуȦ чернь, Васко 
да ǫама, не моргнув глазом, согласилсȧ.

Он собрал самыȝ грȧзныȝ и кровоȎадныȝ лȦдей, бродив-
шиȝ с кинȎалами за ȗоȧсом ȗо ȗереулкам ǳиссабона, и сде-
лал иȝ морȧками. В море они мало ȗонимали, но ȗотрошить 
лȦдей умели и лȦбили. И если они могли сȗокойно убить че-
ловека за сущуȦ безделиȞу, то в рукоȗашном боȦ на слуȎбе 
королȧ за звонкуȦ золотуȦ монету, ȟȚо в его ȏуȉаȝ как при-
манка, они могли квалифиȞированно зарезать кого угодно,  
а ȗотом еще ȗоделить добычу. Ǩ если все ȗравильно устроить, 
то ȥто ȗомоȎет его ȗланам осуществитьсȧ.

ǹ черными ȗарусами в смолистой мгле ночи ȗоȧвилсȧ ка-
ȗитан, человек ȝолодный и несущий смерть, ȗред ȧростными 
лȦдьми скорее рыча, чем говорȧ. ǹобрали всеȝ, ȗотерȧвшиȝ мо-
раль, но готовыȝ занȧтьсȧ ȗиратством на ȥтиȝ берегаȝ. И в сраȎе-
ниȧȝ было столько ȧрости, было столько Ȏестокости и убийств 
от рук банды убийȞ с развȧзанными руками ȗод началом Васко 
да ǫама, что слава шла вȗереди ниȝ, так что многие ȗротивники 
ȗредȗочли ȗросто беȎать. И было столько бешенства у ȥтиȝ 
лȦдей, что они даȎе кусали друг друга, и каȗитану ȗришлось 
Ȏелезной рукой наводить ȗорȧдок. Ǩ если они бунтовали, то ка-
ȗитан ȗриказывал иȝ бить кнутом как ȗодонков, без угрызениȧ 
совести и не терȧȧ сон. Рваное мȧсо одниȝ и смерть другиȝ усȗо-
коили бешенство ȥкиȗаȎа ² настоȧщей волчьей стаи.

ǯа ȎелезнуȦ дисȞиȗлину и особенно за безȎалостность  
к своим собственным лȦдȧм его ȗрозвали ǵеиșȚовȣȑ. Васко  

14 Минна ² город в ǵигерии.
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да ǫама знал ȥто, но не бесȗокоилсȧ. ǵаȗротив, так он иȝ дер-
Ȏал в рукаȝ. Такаȧ слава вызывала уваȎение, и в ȥтом разниȞа 
меȎду ȎизньȦ и смертьȦ на корабле, ȗолном вооруȎенныȝ 
лȦдей с черной душой, чей единственный укротитель ² смерть.

ǵо не все мирились с таким насилием и столькими 
смертȧми. Многие Ȏаловались ȥль-реȦ дону Ǯоау ,,, но он и 
сам был не слишком мȧгким человеком. Приказывал шȗионить 
за своими ȗротивниками и такȎе убивать иȝ, и даȎе члены его 
семьи не избеȎали ȥтой участи. ǲогда он узнал, что есть ȗлан 
его убийства и в заговоре участвует герȞог де Визеу дон Диогу, 
его двоȦродный брат, он ȗозвал герȞога во двореȞ и, не ȗрибе-
гаȧ к ȗолумерам, заколол его сам. От ȗролитой крови врага его 
не воротило. ǿто Ȏ, монарȝ ȗредстает как человек ȗрактичный. 
Он мудро решает, что ȗолитика крови дает лучшие результаты, 
и никакие морализмы его не долȎны свȧзывать. «ǻваȎаемые 
сеньоры, истина только одна ² Васко да ǫама вышвырнул из 
нашиȝ вод ȥтиȝ чертовыȝ разбойников. ТорговȞы благодарȧт, 
они счастливы, что могут сȗокойно заниматьсȧ делом». После 
такиȝ лестныȝ слов все остальные ȗромолчали15.

Поȥтому Васко да ǫама был на ȝорошем счету у королȧ, 
как и всȧ его семьȧ. ȅль-рей решил, что ȗервое большое ȗуте-
шествие в Индии ȗройдет ȗод началом его отȞа, ȅштевау да 
ǫама, но тот умирает сȗустȧ некоторое времȧ ȗосле ȗриглаше-
ниȧ королȧ. ǲак было ȗринȧто в ту ȥȗоȝу, ȥта честь ȗередаетсȧ 
его ȗервому сыну, в данном случае Паулу да ǫама, человеку 
оȗытному и сȗособному в искусстве мореȝодства.

ǵо, как известно, историȧ лȦдей и народов ² ȗыль на ветру, 
и она круȎитсȧ как угодно. ǲакаȧ была волȧ ǫосȗода (и, моȎет 
быть, злаȧ волȧ муȎчин и Ȏенщин), но дон Ǯоау ,, тоȎе скон-
чалсȧ от болезни. ǭго место на троне занȧл его двоȦродный брат 
и своȧк дон Мануȥл, ȗервый ȗортугальский король с таким име-
нем. ǹменилась корона, изменилась судьба многиȝ лȦдей.

ǲогда оȗȧть было решено занȧтьсȧ ȗлаваньем в Индии, но-
вый король ȗриказал ȗозвать к нему Паулу да ǫама. ǵо ȗригла-

15 В награду за ȗроȧвленное муȎество глава Ордена ǹантьȧго Ȏалует 
Васко да ǫама ȗочетным титулом де Моугелаш и Ȁоуȗариа (титул осталсȧ 
вакантным ȗосле смерти Ǯоау Ǽрадике). 



17

�. ǻдаȟливȣȑ

шение тот ȗолучил, когда уȎе сильно болел, ему было трудно 
дышать, он был в лиȝорадке, мучилсȧ, и силы оставлȧли его. 
Паулу был человеком высокого роста, с вытȧнутым лиȞом, 
лысым и без бороды. Он исȝудал, его глаза казались безȎиз-
ненными, и ему ȗришлось отказатьсȧ от ȗредлоȎениȧ королȧ, 
ȗередав ȥту честь своему сводному брату Васко. Монарȝ был не 
ȗротив, ведь он узнал Васко да ǫама, когда тот соȗровоȎдал бу-
дущего королȧ в ночныȝ ȗирушкаȝ и развлечениȧȝ, когда Ма-
нуȥл в младые годы еще и не мечтал о короне.

ǲстати, ȥтому назначениȦ ȗосȗособствовал лȦбоȗытный 
ȥȗизод. ǵовый монарȝ так радовалсȧ своему неоȎиданному 
счастьȦ обретениȧ короны, что ȗоверил в благосклонность 
небесныȝ светил к своей ȗерсоне. Он ȗостоȧнно ȗросил ȗри-
дворного астронома и математика Ǩбраама ǯакуту ȗрочесть 
его будущее ȗо звездам. И однаȎды тот ȗредсказал ему, что 
два брата ȗо морȦ дойдут до Индий. Два брата. Так и было 
решено, что братьȧ да ǫама вместе отȗравȧтсȧ в ИндиȦ.

7 иȦлȧ года ǫосȗоднȧ 1497, на ǲортесаȝ16 в Монтеморе, 
ȥль-рей ȗередал Васко да ǫама командование первоȑ ȥкșпеди-
Ȟиеȑ в Индии. Ǩ Васко да ǫама было ȗримерно 2� лет.

И, видно, Провидение ǫосȗодне ȗоȎелало, чтобы на его 
ȗлечи была возлоȎена не только ȥта ноша, но такȎе и ȗочести, 
с неȦ свȧзанные. Вместе со своим братом Паулу и ǵиколау 
ǲоȥльу Васко отȗравилсȧ на Восток на следуȦщий день и ȗри-
был в малабарские ȗорты через десȧть месȧȞев. ȅто было са-
мое длинное океанское ȗутешествие в истории человечества.

ǻ ниȝ была маленькаȧ армада ² четыре кораблȧ, около 
ста ȗȧтидесȧти человек. Маленькаȧ армада длȧ такого боль-
шого ȗредȗриȧтиȧ, но немереные амбиȞии ȗридавали размаȝ 
ȥтой затее.

Там не все ȗрошло гладко, ȗоскольку не было достигнуто 
взаимоȗонимание с индуистами и мусульманами, но ваȎно 
было то, что они добрались до ǲаликута и вернулись в Пор-
тугалиȦ. Васко да ǫама ȗриказал Ǩлвару Вельу составить  

16 ǲортесы ² сословно-ȗредставительные собраниȧ, ȗо сути, ȗарла-
мент, сȗособный ограничивать власть королȧ. 
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ȗодробное оȗисание его ȗлаваньȧ в Индии. Доклад как до-
клад, соответствуȦщий видениȦ того, кто его заказал. ǲак во 
всеȝ докладаȝ или бортовыȝ Ȏурналаȝ, там регистрировалось 
только ȗолоȎительное, остальное забывалось. ǲогда они уȎе 
ȗроȝодили ȥкватор и готовились к ȗрибытиȦ в королевство, 
Васко да ǫама ȗриказал ȗозвать всеȝ своиȝ лȦдей ² каȗита-
нов, ȗисарей, ȗилотов-штурманов и офиȞеров. Обо всем, что 
случилось, необȝодимо было молчать. ȅль-реȦ рассказывать 
только все ȝорошее, все ȗлоȝое следует забыть. Тогда они 
смогут вернутьсȧ в Индийский океан с большой армадой, за 
все отомстить, собрать лавры ȗобедителей и набить сундуки 
огромными деньгами.

Паулу да ǫама был нездоров, тело его ȗылало, и он ни-
чего не сказал. ǵо ǵиколау ǲоȥльу уȗорно не ȝотел скрывать 
ȗравду от его величества, что стоило ему довериȧ каȗита-
на-мора. ǵо восстал Ǯоау да ǹа, секретарь, человек ȗисьма, 
но ȝороший воин. ǳȦди были вне себȧ больше, чем само 
море, и ночь ȝорошо не кончилась. ǹудно «ǩерриу» ȗоследо-
вало в ǳиссабон, ǵиколау обещал молчать, если его не сȗро-
сȧт, но не был уверен, скроет ли он ȗравду, если ему зададут 
ȗрȧмые воȗросы.

ȅто был ȗервый корабль, ȗришедший в ǳиссабон. Васко 
да ǫама ȗоȗлыл к Ǩзорским островам, ȗытаȧсь сȗасти брата от 
ȗоȎираȦщей его лиȝорадки, но безрезультатно, и ȗрибыл че-
рез месȧȞ на континент, 29 августа 1499 года. ПроȠло � года и 
�� денȤ șо дня его оȚплȣȚия. ǵарод его ȗровозгласил героем, 
его ȝвалил клир, знать стала уваȎать, а сам король обнȧл. ǵе-
смотрȧ на ȗотери и ошибки, он выȎил и был ȗолубогом длȧ 
своиȝ лȦдей. ǻ «его колосса» была своȧ «глинȧнаȧ нога», но 
ȗо ȗрибытии он чувствовал себȧ счастливым и удачливым.
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Васко да ǫама наȗравилсȧ в Индии � иȦлȧ 1497 года. 
ǩыла суббота, день ȗочитаниȧ свȧщенной Матери  

Иисуса, солнечное утро и достаточно ветра, чтобы ȗоставить 
ȗаруса и выйти в открытое море.

ǲ неудовольствиȦ каȗитана-мора армады, не было ни 
салȦта, ни триумфальныȝ маршей, и совсем не было ȗред-
ставителей знати и Ȟерковников высокого ранга. ǩыла ȗоли-
тика молчаниȧ и тайны, чтобы исȗанȞы не смогли (они и не 
долȎны были) ȗрознать о том, что готовила ȗортугальскаȧ 
корона длȧ укреȗлениȧ своей власти на морȧȝ. И ȗравда, 
шȗионы были ȗовсȦду, так что скромность в событиȧȝ стала 
обȧзательной.

ǹ другой стороны, ȝуȎе, чем шȗионы, было другое ² в 
ǳиссабоне свиреȗствовала чума. И лучше было избегать 
большиȝ толȗ ² обыкновенныȝ ȗростыȝ лȦдей, беднȧков и 
отбросов общества. ǹкоȗление лȦдей было ȗрекрасным ȗаст-
бищем длȧ заразы, а столиȞа королевства утоȗала в грȧзи. 
ǩоȧсь «ȗодȝватить мерзость чуму», даȎе сам король Ма-
нуȥл , наȝодилсȧ вне ǳиссабона. Он дышал свеȎим воздуȝом 
ȅворы, но все Ȏе как бы отсутствовал не ȗолностьȦ. Путеше-
ствие, говорил он, слишком ваȎно длȧ него, «ваȎно длȧ ко-
ролевства», и оно скоро начнетсȧ. Он ȗодносил надушенный 
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ȗлаток к носу и ȗросил сказать именно ȥто, соблȦдаȧ дис-
танȞиȦ, тем немногим лȦдȧм из свиты, что его окруȎали, 
родственникам, ȗаре военныȝ, ȗредставителȧм ǹвȧтой 
Матери Ǿеркви, но не более того. При ȥтом все равно в Ȟе-
ремонии чувствовалась военнаȧ торȎественность. После 
благодарственной мессы17 и ȗричастиȧ в ǩелене ȗод одобри-
тельные взглȧды ȗростолȦдинов Васко да ǫама наȗравилсȧ 
в Индии с королевского благословлениȧ. ǭму было 2� лет,  
и с ним была всȧ сила мира.

Он ȗринȧл командование кораблем SãR *DEULHO («ǹвяȚоȑ 
ǫаȉриȥлȤ») водоизмещением 12� тонн, а его брат ² кораблем 
SãR 5DIDHO («ǹвяȚоȑ РаȜаȥлȤ»), 9� тонн. ǹледовала такȎе ка-
равелла BéUULR («ǩȥрриу»)1�, 5� тонн, более легкаȧ, сȗособнаȧ 
ȗодȝодить близко к берегу. ǭе каȗитан ² известный морȧк 
ǵиколау ǲоȥльу. Под командованием ǫонсалу ǵунеша завер-
шал армаду старый корабль ȗод названием 2 &DPHOR («Ǫер-
ȉлȦд»)��� ȗотому что ȥто был 2��-тонный старый корабль, 
нагруȎенный всем необȝодимым длȧ такого длительного ȗу-
тешествиȧ, и чьȧ судьба была сгореть ȗосле того, как на нем 
закончитсȧ всȧ ȗровизиȧ.

И с ȥтими кораблȧми вышел в море ǩартоломеу Диаш, 
оȗытный навигатор2�, человек, ȗонимаȦщий в морскиȝ ис-
кусстваȝ, который уȎе огибал уȎасный мыс ǩурь21 на самом 
Ȧге черной Ǩфрики. Он ȗлыл рȧдом с армадой Васко да ǫама, 
соȎалеȧ о том, что не соȗровоȎдает его в такой благородной 
миссии. ǩартоломеу Диаш шел только до ȗорта ǹау-ǮорȎе-
да-Мина. Он ощущал ȥто как горькое изгнание, отстранение. 

17 Месса ȗрошла в Ȟеркви ǵосса-ǹеньора-да-Вокасау в ǩелене.
1� ǲаравелла известна как «ǩерриу», ȗотому что ее куȗил дон Мануȥл 

ǩерриу, ȗилот и судостроитель.
19 ТакȎе корабль уȗоминаетсȧ ȗод названием SãR 0LJHO� «ǹау�ǴигелȤ». 
2� ǵавигатором называли оȗытного морȧка, ȝорошо знавшего карты и 

астрономические инструменты, сȗособного быть ȗроводником и ȗроклады-
вать маршрут ȗо морȦ.

21 Первое название Мыса Доброй ǵадеȎды, который открыл евроȗей-
Ȟам именно Диаш. ǵазвание было дано ȗотому, что в ȥтом месте свиреȗ-
ствовали сильные ветры.
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Он нарисовал ȥти корабли (сделал теȝнический рисунок), 
ȗод его ȗрисмотром они и строились. ǩартоломеу в деталȧȝ 
указал на картаȝ течениȧ вод и изменениȧ иȝ наȗравлений, 
ȗеремены ветров. И ȗосле всего он отдал королевское знамȧ 
другому, и тот отстранил его от такой ȗобедоносной миссии ² 
ȗлыть в Индии.

Только он сам и ǩог знали, насколько ȥто несȗраведливо. 
Вȗолголоса говорили, что Васко да ǫама заȗретил уȗоминать 
о нем, вычеркнул его имȧ. ǿто Ȏе, ȗосле случившегосȧ, если 
ȥто ȗравда, то обȢȧснение одно ² нездороваȧ ревность. Или 
зависть к трудам, делам и результатам, которыȝ уȎе достиг 
ǩартоломеу Диаш.

Васко да ǫама аргументировал отказ тем, что он ȗовторно 
идет в ȗлаванье, ȗотому что у ǩартоломеу на борту был бунт,  
а ȥто ȗроȧвление его слабости как каȗитана. «ǵеуверенный 
человек ² ȥто конченый человек. ǵадо ³закреȗлȧть кабе-
стан´22, утверȎдать своȦ власть среди тертыȝ креȗкиȝ лȦдей, 
которыȝ трудности в море делаȦт дикими. Они Ȏе кусаȦт 
даȎе теȝ, кто иȝ медом кормит». ǵо у ǩартоломеу на ȗервом 
месте были иные ȗричины, зато Васко да ǫама не Ȏелал ни-
кого даȎе в своей тени, даȎе на втором ȗлане. ǵикого. И его 
величество бросает как извинение «ȗророчество» ǯакуту, ȗро-
рока-евреȧ. Ǩ ȗророчество такое: два брата ȗрибудут в Индии. 
И что теȗерь" Разве у ǩартоломеу нет брата, Диогу Диаша, 
умелого каȗитана и с глазами в море" Им обоим не ȝватает 
только благородныȝ титулов, чтобы иȝ фамилиȧ ȗрозвучала, 
ȗрославилась. ǯнатный титул, только ȥто, всего-то.

При чистом небе и с ȗоȗутными ветрами флот братьев 
ǫама на всеȝ ȗарусаȝ ȗомчалсȧ на Ȧго-заȗад, вдоль мароккан-
ского берега, до ǲанарскиȝ островов, где они стали рыбачить.

ǲорабли дышали свеȎестьȦ. Пока еще все нечистоȗлот-
ное, грȧзное, туȝлое в ȗрȧмом и ȗереносном смысле не ȗро-
никло в трȦмы. ǵе было ȗлесени. ǲорабли ȗаȝли свеȎим 

22 ǲабестан ² меȝанизм, исȗользуемый в судоȝодстве, лебедка, исȗоль-
зуȦщаȧсȧ длȧ ȗередвиȎениȧ судна, ȗодтȧгиваниȧ кораблȧ к берегу. ǯдесь: 
перен. уȗрочить свое ȗолоȎение. 
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деревом, дегтем, в воздуȝе витал аромат чеснока и соленого 
вȧленого мȧса. ДаȎе в загоне, в котором везли скот ² свиней, 
кур и мулов, ² заȗаȝи еще были сносными. В ȗродовольствен-
ном отсеке ȗровизиȧ еще легко ȗереносила ȗутешествие. ǩыло 
вдоволь вина, уксуса, свеȎей ȗресной воды, меда, ȗеченьȧ. Все 
леȎало на своиȝ местаȝ, даȎе завернутые длȧ торговыȝ обме-
нов товары. 

МеȎду тем климат стал менȧтьсȧ, вдруг ȗошли высокие 
волны и началсȧ туман, сильнаȧ мгла, и корабли ȗотерȧли друг 
друга. ǵо каȎдый сам ȗошел ȗо наȗравлениȦ к арȝиȗелагу 
ǯеленого Мыса, как было заȗисано в руководстве к действиȦ. 
Вскоре все оȗȧть собрались около острова ǹоли (ilKa do 6al). 
Потом23 они доȗлыли до острова ǹантьȧгу, уȎе отдоȝнувшие 
и довольные. Только самые отȢȧвленные и дикие отщеȗенȞы 
были заȗерты отдельно в трȦме, чтобы они не ȗоȗрыгали в 
море и не сбеȎали на берег к свободе.

Пока не было недостатка в ȝлебе и свеȎей ȗресной воде, 
но все равно корабли бросили ȧкорȧ на ȗлȧȎе ǹанта-Марии, 
чтобы сделать еще заȗасы. ǵачинались другие времена, другие 
ȗорȧдки. Поȥтому всем стал ȗравить здравый смысл, все ȗри-
ȗасы долȎны были быть качественными, а мысли трезвыми. 
ǩыло два днȧ, чтобы ȗолоȎитьсȧ на мудрость ǩога, а не лȦдей. 
И, видимо, ȗоȥтому ǫама ȗриказал отслуȎить «суȝуȦ мессу»24 
)rei25 (брату) Педру де ǲовильȧ26, исȗоведнику и каȗеллану ар-
мады, которого соȗровоȎдали три франȞисканскиȝ монаȝа.

Они отȗравились 3 августа к ǫвинейскому заливу, где 
ǩартоломеу отделилсȧ от ниȝ, салȦтовав ȝолостым выстре-

23 3 августа 1497 года.
24 «ǹуȝаȧ месса» ² молитва и ȗроȗоведь с ȗричастием без ȝлеба и вина. 

Проводилась из оȗасениȧ, что из-за качки или чего-то еще вино моȎет ȗро-
литьсȧ, а ȝлеб длȧ ȗричастиȧ заȗлесневеть. 

25 )rei ² Ǽрей. ǹлово моȎет иметь значение «брат», монаȝ в религиоз-
ном обществе, и моȎет быть муȎским именем.

26 МеȎду 146� и 1492 годами он был известным ȗриором Ордена ǹвȧ-
тейшей ТроиȞы ǹȗасениȧ Пленников. Орден занималсȧ сȗасением ȝристи-
анскиȝ ȗленников и рабов, что оказались в рукаȝ мусульман. Иȝ обычно на-
зывали 7rinitárioV, «тринитариȧми», «слуȎителȧми ǹвȧтой ТроиȞы».
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лом. ǩыло столько гроȝота, что все дроȎало. ǯдесь иȝ ȗути 
разошлись. ǩартоломеу шел в Минаш (0inaV) на слуȎбе ǲо-
роны, а ǫама следовал свои ȗутем, о котором так мечтал ² в 
Индийский океан. ǳȦбоȗытно, derrota27, маршрут, ȗроло-
Ȏенный им, заставил иȝ сделать большой ȗоворот на Ȧго-за-
ȗад, далеко от берега, чтобы восȗользоватьсȧ течениȧми и 
ветрами ȦȎной Ǩтлантики. Ǩ затем ȗриȝодилось искать ȗо-
ȗутный ветер с Ȧго-востока вдоль заȗадного африканского 
ȗобереȎьȧ, уȎе ниȎе изгиба ǩоȝадора2�. ȅтот маневр ȗолу-
чил название круг� круȎение� повороȚ в оȚкрȣȚое море. 
Тем самым мореȗлаватели избеȎали бурного морȧ у бе-
рега, где сами скалы, казалось, ȗритȧгивали к себе корабли, 
чтобы с ними разделатьсȧ. Они такȎе ушли от безнадеȎного 
штилȧ Ǩтлантики, где ȗотом ветра дуȦт на Ȧго-заȗад, а до 
ȥтого все сȗокойно и ȗаруса висȧт. Ветра нет, а корабли идут 
благодарȧ течениȦ.

² Мы идем на Ȧго-заȗад сами� ² удивленно кричали 
многие. 

Они отошли от берега и ȗоследовали ȗо неизвестным во-
дам, а вокруг не было земли. ǩыли только звезды, комȗас29, 
астролȧбиȧ3� и квадрант31. И мудрость, знаниȧ лȦдей. «Повер-
ните ȗаруса в нуȎном наȗравлении, сейчас мы ȗойдем ȗол-
ным ȝодом�»

И они бороздили океан ȗочти сто дней, иȝ красные сȗины 
Ȏгло солнȞе, и слабость, болезни терзали лȦдей. Пересекали 
раскаленный ȥкватор. 

27 'errota ² такȎе rota, наȗравление, главный ȗуть, который дерȎит 
корабль. ǹлово derrota такȎе ȗереводитсȧ как «ȗораȎение», «ȗровал».

2� ǵадо ȗлыть на Ȧго-заȗад, ȗересечь ȥкватор на 19 градусе заȗадной 
долготы, ȗройти ȗриблизительно в 6�� милȧȝ от ȗобереȎьȧ ǩразилии. Ǩ ее 
еще ȗредстоит открыть.

29 ǵамагниченнаȧ иголка, ȗлаваȦщаȧ на воде и указываȦщаȧ на север.
3� Инструмент навигаȞии длȧ измерениȧ высоты звезд и оȗределениȧ 

своей ȗозиȞии. ǳатунный диск с сечением на краȦ, кольȞо длȧ ȗодвешива-
ниȧ и стрелка. 

31 Инструмент, который ȗозволȧл установить место, где наȝодитсȧ ко-
рабль. Расчеты от высоты Полȧрной звезды. 
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² Мы ȗрошли линиȦ, ² смеȧлсȧ Васко да ǫама, сидȧ за 
столом с Ǽреем Педру де ǲовильȧ, ȗод тентом на верȝней ȗа-
лубе, как-то укрывшись от солнȞа. ² В конȞе конȞов, ǩог сде-
лал мир круглым, теȗерь все будет вверȝ ногами», ² громко 
смеȧлсȧ каȗитан, намекаȧ на ȗозиȞиȦ Ǿеркви, все еще счита-
Ȧщей землȦ ȗлоской.

² 4XL H[WHQGLW $TXLORQHP VXSHU YDFXXP� HW DSSHQGLW WHUUDP 
VXSHU QLKLOXP, ² все Ȏе бормотал каȗеллан, крестȧсь. 

Ǩ ȗотом ȗроизнес ȥто словами, более ȗонȧтными длȧ ка-
ȗитана: 

² ǩог ² ȥȚо ȚоȚ� кȚо проșȚираеȚ șевернȣȑ веȚер над 
пуșȚоȚоȑ и уравновеȠиваеȚ ȏемлȦ над Țем� ȟȚо еșȚȤ ни-
ȟȚо. ǹлова Иова в книге ǹвȧщенного ǹлова. ǯнайте, дорогой 
мой каȗитан, что Ǿерковь никогда не удивлȧетсȧ открытиȧм 
лȦдей. Открытиȧми ее не застать врасȗлоȝ. 

Васко да ǫама ȗерестал смеȧтьсȧ и ответил ȗрезрительно: 
² Так что Ȏе, мой добрый религиозный брат, вы долȎны 

были сами лучше читать ǩиблиȦ, ȗреȎде чем отȗравлȧть 
столькиȝ лȦдей на костер инквизиȞии.

И он ушел, оставив Ǽреȧ де ǲовильȧ Ȟедить молитвы. 
Правда, каȗитан ȗонȧл, что лучше не играть с ȥтой идеей, не 
то лȦди все восȗримут всерьез и восстанут. В открытом море 
все вызывает раздраȎение, а терȗение ȗодȝодит к конȞу. 
Все очень устали, уȎе давно не видели земли, троȗические 
штормы быстро налетали и быстро исчезали, и лȦдȧм было 
не до шуток.

ǵа борту особыȝ дел не было. После каȎдого мелкого до-
Ȏдȧ или ливнȧ ȗалубу мыли водой и уксусом, чинили ȗаруса 
и рыболовные сети. Времȧ шло, и заȗаȝ навоза Ȏивотныȝ был 
уȎе везде в ȗроȗитанном влагой корабле. Ȇнги, мальчишки, 
которыȝ куȗили у иȝ семей, словно ȥто был скот, занимались 
самой черной работой. Они ȗоливали водой ȗалубу, чтобы 
дерево не ȗересоȝло, терли ȗолы до блеска уксусом, выно-
сили мочу и кал больныȝ, такȎе ведра из отȝоȎиȝ мест, что 
были расставлены ȗовсȦду, ловили разбеȎавшиȝсȧ кур, чи-
нили ȗаруса. ȅти Ȧнги были рабами рабов, к ним уȎасно от-
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носились отбросы общества, что были на борту, варвары без 
всȧкой культуры, без нормальныȝ навыков общениȧ. Ȇнги 
трудились от рассвета до рассвета как ȗсы на ограниченныȝ 
участкаȝ земли и ели остатки из мисок где ȗридетсȧ.

² Море голубое, ȗотому что отраȎает небо, или небо голу-
бое, ȗотому что отраȎает море" ² сȗрашивали ȥти дети, когда 
ȗоднимались на борт. 

Два днȧ на корабле ² и они утрачивали своȦ неȗосред-
ственность в рукаȝ ȥтиȝ Ȏестокиȝ лȦдей, насильников, у ко-
торыȝ было мало зубов, но много Ȏадности до свеȎего мȧса. 
Иȝ звали вниз, на нос кораблȧ, ȗоказывали мачту, на кото-
рой вешаȦт, с которой смотрȧт, как ȗроȝодȧт мыс ǩурь. Они 
кричали, но им никто не ȗомогал. ǹ ними расȗравлȧлась го-
лоднаȧ свора человеческиȝ отбросов, а офиȞеры никого не 
наказывали. ǲогда несчастный был уȎе весь в крови, его вы-
брасывали за борт. О мертвыȝ всȗоминали ȗару дней, если 
кто Ȟеȗлȧлсȧ за Ȏизнь, то двиȎениȧми выдавал сам себȧ, то 
ему оставалось Ȏить ȗару часов. Иȝ выдавали и выбрасывали 
за борт. Тишина, молчание были намного ваȎнее молитвы ² 
в открытом море все ощущали себȧ забытыми ǩогом всей 
семьей свȧтыȝ. Искали утешениȧ и защиты у двуȝ монаȝов, 
но ȥто был слабый ȗокров, он совсем не защищал от чудо-
вища смерти, бродившего ȗо кораблȦ и вокруг него. Педру 
де ǲовильȧ ȗыталсȧ оȗȧть ȗоговорить с каȗитаном, но ȥто ни 
к чему не ȗривело. 

² ǯа всеми Ȧнгами не уследишь, а на корабле ȗолно тем-
ныȝ мест. ǲаȎдый долȎен сам следить за своей ȎизньȦ и ȗод-
Ȏать ȝвост, ² шутливо отвечал Васко да ǫама, как и другие 
каȗитаны. И все брошенные, ȗредоставленные самим себе, 
были вынуȎдены искать ȗокровителей. ǻ ниȝ не было монет, 
еды, бутылок вина, и они плаȚили Țелом.

ǯемлȧ была далеко, лȦди наȝодились в тесноте� а чем 
меньше корабль, тем больше страстей разгоралось на нем. 
Интерес вызывали не только мальчики, но даȎе бородатые 
муȎчины. «Дикобразы тоȎе ȞараȗаȦтсȧ», ² говорили на-
сильники.
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Драки с ȗрименением ȝолодного оруȎиȧ заканчивались 
смертȧми ² так за ночь могла образоватьсȧ ȗара мертве-
Ȟов. Иногда солдаты, иногда морȧки. ǻбивали из-за лȦбов-
ныȝ утеȝ, долгов в игре, ȗьȧнȧщей ненависти и ȗросто так. 
ǵельзȧ было оȎидать чего-то другого, когда больше сотни 
взрослыȝ лȦдей, давно исȗорченныȝ, оказались в корабле в 
2� метров длиной и � шириной. Вокруг бьȦт волны, и лȦди 
машут кулаками. 

ǵо иȝ Ȏдала другаȧ наȗасть. После страшной Ȏары сгнили 
все ȗриȗасы.

���æолоć�и�ĄолеĊĐи

Ȁли недели, а земли не было видно. Постоȧнные 
волны, неȗрестаннаȧ качка ² тут и самые креȗкие 

морȧки терȧȦт рассудок. ǳиȞа другиȝ лȦдей двигались ȗеред 
ними как маȧтники, от чего выворачивало наизнанку. Ǩ еще 
ȗреснаȧ вода ȗомутнела, и в ней завелись черви. Оставались 
лишь емкости с доȎдевой водой. Так что все ȝодили с боль-
ными глотками, на корабле ȗовсȦду была рвота, в организме 
ничего не удерȎивалось ² выȝодило наруȎу. Все исȝудали, 
одеȎда на лȦдȧȝ висела, за ней не следили ² не было сил. 
ǲорабли ȗревратились в ȗомойки, иȝ не могли очистить даȎе 
ȧзыки штормового морȧ и ливни. Получалось так, что сви-
нарник и влаȎность были одновременно, дышать было не-
возмоȎно, трȦмы были рассадниками всȧкой заразы, а из-за 
ȝолода никто не мог наȝодитьсȧ на ȗалубе.

И уȎе не было здоровой ȗровизии, как не было и зубов, 
чтобы что-то грызть. Десны были «открытым чревом». ǹмесь 
мȧсной каши и черной крови. ǵе рот, а ȧзвы, раздутые ȗу-
зыри. ǹловно ȗраздничный ȗоросенок на РоȎдество, ȗроȗи-
танный Ȏиром изнутри, с аȗȗетитной тонкой коȎей. ДаȎе 
ȧзыки у лȦдей не влезали в рот ² так они расȗуȝли, и было 
очень трудно дышать. ǵоги, руки Ȟеликом были в ȧзваȝ и вол-
дырȧȝ. ǳȦди ȗадали без сил от боли в суставаȝ, черные раны 
и синȧки не ȗроȝодили, не заȎивали. 
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² ȅто океанскаȧ лиȝорадка32, каȗитан� ² обȢȧвил ȝи-
рург-брадобрей33. 

Потом он точил ноȎи, срезал коȎу, чтобы выȗустить 
гной. ǫной, кровь разлетались ȗовсȦду, и ȥтим тоȎе ды-
шали. Иногда ȥто ȗоȝодило на закалывание свиней. Туши 
ȗотом оттаскивали крȦками, ȝладнокровно, уȎе как на 
ȗоле битвы. 

² ǵаши ноги уȎе тоȗчут ад, ² шеȗтали многие в лиȝора-
дочном бреду. Иȝ тела буквально горели от высокой темȗера-
туры. 

² ȇ уȎе чувствуȦ Ȏаркое дыȝание демонов, чертей Ȏут-
киȝ� Помоги мне ǩоȎе, со мной все кончено�

И многие умирали. ǵе было времени на мессы, на мо-
литву «Отче наш». ³3ater 1oVter´ религиоȏного ȉраȚа Педру 
ȝватало на всеȝ. Море стало могилой. Многие добирались до 
борта и выбрасывались в море сами. ǭсли конеȞ близок, то 
уȎ ȗусть он скорее настанет. ǹтрадать уȎе не было сил, боль 
нельзȧ было ȗобедить.

Ǩ некоторые даȎе на ȥто были несȗособны. Они сбивались 
внутри и снаруȎи на корабле, в какиȝ-то щелȧȝ, ȗроемаȝ. От 
заȗаȝа крови шалели крысы, они рвали ȧзвы, вырывали куски 
мȧса с ȧвным удовольствием, что доставлȧȦт еще больше стра-
даний. Из-за отсутствиȧ свеȎего мȧса товарищи умираȦщиȝ 
оставлȧли в виде наȎивы ² так лȦди оȝотились на крыс ² 
одним ударом избавлȧлись от больныȝ и ȗолучали мȧсо. По-
ȧвлȧлась Ȏирнаȧ крыса ² ȗоднимались ноȎи, а труȗы лȦдей 
бросали в море. ǿто лȦдей стало меньше, становилось ȧсно 
на рассвете ² многие не откликались. ǩоȞман свистел, ответа 
не было, места, где леȎали лȦди, были ȗусты. ǵикто ничего 

32 Ǿинга, скорбут ² болезнь, вызваннаȧ недостатком витамина C в ȗи-
тании. Она ȗриводит к ȥкстремальной слабости, десны отмираȦт, гниȦт, 
зубы выȗадаȦт, ȧзык раздуваетсȧ, двиȎениȧ вызываȦт боль, а раны не 
заȎиваȦт. 

33 В ǭвроȗе вȗлоть до ;9,, века ȝирургиȧ не выделȧлась в отдельнуȦ 
ветвь медиȞины. Парикмаȝеры не только занимались стриȎкой и бритьем, 
но и имели навыки в кровоȗускании, могли вȗравлȧть вывиȝи, вырывать 
зубы и даȎе амȗутировать конечности.
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не знал, никто ничего не видел. ǲак никто не видел игры на 
борту ² ставки делались не теȝ Ȏе самыȝ здоровыȝ крыс, на 
Ȟенности, на Ȏен на берегу, на самыȝ младшиȝ дочерей. Пла-
ванье закончитсȧ, дочь ȗодрастет, а ȎаȎдущий самеȞ ее забе-
рет за долги. Все было серьезно.

���äēăĕğĢ�ĒлĞвĖĕ�в�ëĐćии

ǳȦди совсем ȗотерȧли ориентиры, они нервничали ² 
вокруг море. Много морȧ. Три месȧȞа они не видели 

землȦ, и было чувство, что они ȗотерȧлись, или словно ȗриго-
ворены. Они ȗонимали, что наȝодȧтсȧ во власти грозной силы 
ȗугаȦщего морȧ. ǲогда в доȎдливые октȧбрьские дни боль-
шие черные чучела выȗрыгивали из воды, «огромные как ко-
рабли, ȝвостатые, из себȧ извергаȧ воду», они верили, что все 
что ȥти чудища морские ȧвились, чтобы с ними ȗокончить. 
ȅто были киты, и они ȗлыли своей дорогой, вовсе не скалȧсь, 
даȎе «зубов не ȗоказываȧ», но весь иȝ вид наводил уȎас на 
ȗоловину бравого ȥкиȗаȎа. ǹамые наȗуганные исȗытали об-
легчение только когда увидели ȗтиȞ, летȧщиȝ в небе, и водо-
росли, ȗлывущие ȗо воде. 

² Мы ȗриблиȎаемсȧ к земле� ² кричали они радостно, 
маȝали руками, бросали береты в воздуȝ. ǻлыбки вернулись 
на лиȞа лȦдей, ȝотȧ рты и были без зубов. И наконеȞ раздалсȧ 
возглас: 

² Видим землȦ, каȗитан� ǯемлȧ ȗоȧвилась�
ǩыла ȗерваȧ неделȧ ноȧбрȧ. Ǽлотилиȧ все-таки дошла до 

заȗадного ȗобереȎьȧ Ǩфрики. ǿерез несколько дней Васко да 
ǫама отдал ȗриказ бросить ȧкорь в заливе ǹвȧтой ǭлены. Пора 
было заȗасатьсȧ ȗресной водой, набрать дров и ловить рыбу. 
Пока было неȗросто ȗодготовить корабли, коноȗатить дерево, 
вȗрочем, как и ȗоȗравлȧть здоровье лȦдей и отдыȝать. Они 
были где-то в 125 милȧȝ к северу от знаменитого «мыса всеȝ 
страȝов» на самом Ȧге Ǩфрики, где Ǩтлантический и Индий-
ский океаны сталкивались, словно чудовищные быки лбами. 
ǩартоломеу Диаш окрестил его мȣșом ǩурȤ (&DER 7RUPHQWRVR). 
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ǵавигатор ȗрошел его в ȗервый раз ȗосле несколькиȝ недель 
страшныȝ бурь, ȗоȥтому такое название. ǵо король Порту-
галии дон Ǯоау ,, никакиȝ бурь в своем уме не доȗускал. Он 
ȗочесывал своȦ ȗрȧмоугольнуȦ бороду, длиннуȦ и чернуȦ, 
и думал о выгодной торговле, если корабли ȗойдут ȗо новому 
морскому ȗути меȎду двумȧ океанами, и что ȗора ȗолоȎить 
конеȞ древнему мифу о том, что тут конеȞ света. Мир здесь 
совсем не кончаетсȧ, и моȎно добратьсȧ до роскошныȝ Ȟарств 
Индий, чтобы Ȏадные мавры не мешали ȗод ногами.

² ǩартоломеу, могу вам сказать, что ваше дело мне очень 
ȗонравилось. Вы открыли мору новые глаза и новые гори-
зонты длȧ Португалии.

Так суверен ȗоздравил ǩартоломеу Диаша, и его ȗримеру 
ȗоследовали многие знатные ȗридворные.

² И ȗоȥтому ȧ ȗрошу, чтобы вы ȗослушались такой дерзо-
сти вашего королȧ и стали отныне называть ȥтот мыс Мысом 
Доброй ǵадеȎды. ǿто вы на ȥто скаȎете"

Воȗрос монарȝа ȗотонул в одобрительном ȝоре голосов 
ȗридворныȝ. Один из ниȝ даȎе ȗовторȧл: «ǽорошо, очень-о-
чень ȝорошо».

ǩартоломеу выдерȎал уваȎительнуȦ ȗаузу и заговорил: 
² Позвольте мне вас ȗоздравить, ваше величество, ȥто 

ȗрекраснаȧ идеȧ� Действительно, бури ² дело ȗростое, лȦд-
ское, но надеȎда ² ȥȚо девиȏ королевșȚва� коȚорое șмо-
ȚриȚ в ȉудуȡее ș удоволȤșȚвием. Только у такого королȧ как 
ваше величество могла ȗоȧвитьсȧ столь светлаȧ идеȧ. Итак, 
ȗусть мыс называетсȧ Ǵȣșом Ǭоȉроȑ ǵадеȎдȣ� ² заклȦчил 
ǩартоломеу Диаш. 

² Пусть он зоветсȧ Ǵȣșом Ǭоȉроȑ ǵадеȎдȣ, ² ȗостано-
вил монарȝ, ȗоȝлоȗав ȗо ȗлечу навигатора. ǻстроившись ȗоу-
добнее, он обȢȧвил: 

² ȇ уȎе ȗостановил, что ваше имȧ останетсȧ в ȝроникаȝ 
ȥтого королевства как имȧ капиȚана конȞа șвеȚа« ǩлаго-
дарȧ вашему уму и вашей смелости Португалиȧ ȗошла дальше 
того ȗредела, который считалсȧ конȞом света. Португалиȧ 
дала миру новые ȗути.



3�

ǿаșȚȤ �. ПуȚȤ Индиȑ

ȅто были слова королȧ дона Ǯоау ,,. Двор зааȗлодировал. 
ǩартоломеу Диаш ȗоблагодарил за великие ȗочести и стал 
мечтать о дне, о свȧтом дне, когда смоȎет вести как каȗитан 
армаду, котораȧ дойдет до Индий. ǿего не șлуȟиȚșя� поȚому 
ȟȚо ȟеșȚȤ перепадеȚ Ǫаșко да ǫама. Теȗерь ȥто Васко да 
ǫама готовилсȧ бросить вызов мысу, мысу вșеȝ ǵадеȎд коро-
левșȚва, или вșеȝ ǩурȤ для моряков. МоȎет быть, все страȝи, 
что еще будут, остались на несколько дней в заливе ǹвȧтой 
ǭлены, и ангелы и арȝангелы еще скаȎут свое слово, а боȎе-
ственное вмешательство ȗока не слишком заметно«

ǵа мачты село много ȗтиȞ. И когда морȧки сошли с кора-
блей, то встретились в ȗервый раз лиȞом к лиȞу с туземȞами 
ȥтиȝ ȦȎныȝ берегов. ǻ ниȝ темнаȧ коȎа, раскраска, одеȎда из 
суȝой травы, не более. Морȧки сразу бросились к ним, но не 
чтобы дратьсȧ, а длȧ ȗотеȝи. ТуземȞы беȎали, но одного мо-
рȧки сȝватили и ȗод бурный смеȝ доставили на борт. ǵесчаст-
ный чуть не умер от страȝа, но когда увидел стол, то ȗодошел и 
ȗальȞем ȗоȗробовал мед. Облизал его, и лиȞо его сразу стало 
сȗокойней. Он ел все, что ему давали, уȎе без страȝа и с аȗȗе-
титом. ǹреднего роста, ȗолного телослоȎениȧ, туземеȞ был 
мускулистым и чисто внешне выглȧдел молодо. Морȧки одели 
на него оȝровые штаны и темно-синȦȦ накидку и в таком виде 
отȗравили на землȦ. Парень шел с трудом, Ȏивот буквально 
вываливалсȧ наруȎу от всего им сȢеденного. Тут Ȏе ȗоȧвились 
другие туземȞы и начали трогать его одеȎду. Всем ȝотелось ее 
ȗощуȗать, и кончилось тем, что вещи ȗросто ȗорвали в клочьȧ. 
ǵо страȝ ȗеред чуȎеземȞами немного ушел, так что туземȞы 
вȗолне торȎественно встретили неизвестныȝ им лȦдей с боль-
шиȝ кораблей, а за ȗодарки готовы были работать.

Морȧки вместе с туземȞами смогли ȗоȗробовать мȧсо кита 
и морского тȦленȧ, корни деревьев и мȧкоть сладкиȝ ȗлодов. 
Местные были недоверчивыми лȦдьми, ȝодили в шкураȝ Ȏивот-
ныȝ и с ȗримитивным грубым оруȎием. Постеȗенно в ȥти дни иȝ 
становилось больше, они чаще ȗоȧвлȧлись и ȗытались обмени-
вать ȝвосты, как оказалось, лисиȞы на оловȧнные кольȞа, мед на 
береты морȧков, оȎерельȧ из кораллов на зеркальȞа.



31

�. Ǵоре ȚȤмȣ и мглȣ

Потом они ȗривели стадо Ȏирныȝ буйволов, ȗоȝодив-
шиȝ скорее на ȗлеменныȝ быков. Договоритьсȧ было легко. 
ǵесколько одеȧл, ноȎей, саȝар, разноȞветные ткани ² ȥтого 
ȝватило длȧ ȗокуȗки столькиȝ Ȏивотныȝ. Все были молодыми 
и танȞевали ȗод звуки роȎков, ȗотом брали и уводили своиȝ 
ȗолуголыȝ Ȏенщин, готовыȝ длȧ сȗариваниȧ.

Все ȗроȝодило в дуȝе добрососедскиȝ отношений, но че-
рез какое-то времȧ ȗришли другие темнокоȎие, драчливые, 
вздорные, шумные, лиȞа иȝ были недобрыми. Они заȝотели 
зеркала, браслеты и ноȎи, которые увидели у другиȝ. По-
скольку ȗортугальȞы не выглȧдели теми, кто ȗросто так от-
даст ȥто все без достойной оȗлаты, то ȥти туземȞы забрали 
Ȏенщин с ȗодарками, и ȥтиȝ Ȏенщин уȎе больше не видели, 
что расстроило морȧков, ȗривыкшиȝ уȎе к влаȎному Ȏару 
ȥтиȝ «ветреныȝ» негритȧнок. Ǩ из маленького загона, где 
ȗортугальȞы дерȎали коз с кручеными рогами (cKabarraV), 
Ȏивотные беȎали в сельву, ограда оказалась ȗроломленной. 
Обстановка была наȗрȧȎенной. ТемнокоȎие со злыми ро-
Ȏами сразу сȝватились за оруȎие и стали забивать коз. По-
требовалась твердаȧ рука, чтобы иȝ образумить. В одной из 
стычек сам Васко да ǫама был ранен стрелой из зарабатаны34. 
Поȥтому он ȗосчитал разумным вернутьсȧ на корабли и ȗод-
готовитьсȧ к ȗлаваньȦ.

ǩочки наȗолнили водой из ȗечки, которуȦ назвали ǹан-
тьȧгу, и уȎе в ноȧбре Васко набрал воздуȝа в грудь и громко 
скомандовал отȗравлȧтьсȧ. ǵа Ȧге Ȏдала смерть или слава ² 
обе возмоȎности заставлȧли его сердȞе битьсȧ сильнее. Они  
в рукаȝ ǽриста.

���ïоēе�ĕğďĞ�и�ďĆлĞ

ǲорабли рассекали бурные воды и шли к мысу. Ǩ свȧ-
щенникам не было ȗокоȧ на борту. Иȝ было мало длȧ 

столькиȝ лȦдей, которые вдруг ȗочувствовали необȝодимость 

34 =arabatana ² трубка, из которой выдуваȦт стрелы� зарабатан ² слово 
арабского ȗроисȝоȎдениȧ. 
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исȗоведатьсȧ. От матросов до офиȞеров высшего ранга, все 
оȗустились на колени ȗеред франȞисканȞами и братом Педру. 
ǻслышав исȗоведи, они узнали, на какие Ȏестокости сȗособны 
ȥти лȦди, ȗлывшие с ними вместе. ǵо, несмотрȧ на все отвра-
щение, свȧщенники отȗустили им греȝи, все им ȗростили. 
Видно, ǩог заȝотел, чтобы таким образом они ȗослуȎили ǭму,  
а моȎет быть, страȝ смерти заставил иȝ ȗокаȧтьсȧ.

Вскоре в горле стали ȗоȧвлȧтьсȧ ȗервые комки страȝа. 
Море ȗоднимало огромные волны и обрушивало иȝ на ȗалубу. 
Все на борту были в смȧтении.

После Ȏары настуȗили сильные ȝолода. Все были в накид-
каȝ-ȗлащаȝ и каȗȦшонаȝ. 1� ноȧбрȧ они увидели ǹтоловуȦ 
гору и ȗриблизились к ȗолуострову с Țем мысом. Погода была 
неустойчивой, всȦду мгла, и каȗитан колебалсȧ. Он все не мог 
решитьсȧ ȗродолȎить ȗлаванье. ǿетыре днȧ они ȗровели в 
несȗокойныȝ водаȝ, но не было и намека на улучшение. Море 
не собиралось усȗокаиватьсȧ. ДерȎать корабли рȧдом было 
нельзȧ ² они могли разбитьсȧ один о другой, или иȝ выбросит на 
берег. Васко да ǫама тогда восȗользовалсȧ «кусочком солнȞа», 
чтобы ȗризвать лȦдей ȗродолȎить идти вȗеред. Они двинулись 
ȗо волнам, корабли врезались в ниȝ, а ветры были неистовыми. 
В комȗасаȝ стрелка тоȎе «ȗотерȧлась», а мачты лишились ȗа-
русов. ǹ ȥтого момента нуȎны были лȦди, не боȧвшиесȧ небес, 
и дерево, не боȧщеесȧ воды. ДоȎдь шел стеной, и нельзȧ было 
различить, где море, а где небо. ǲазалось, настали длинные 
ночи, а тьма была такаȧ, что думали, что иȝ ведет, тащит в самые 
недра земли. ǵа кораблȧȝ не могли разȎечь огонь, и оставалсȧ 
только маленький огонек ȗод Ȏелезным колȗаком на носовой 
части судов ² ȝоть какой-то сигнал о местонаȝоȎдении длȧ дру-
гиȝ кораблей в сȗлошной тьме. ǳȦдей было ȗочти не видно, они 
кричали как сумасшедшие, и ȥти крики ȗоглощало море. Дикие 
ветры ȝлестали корабли сȗереди и заставлȧли отстуȗать.

Васко да ǫама не отȝодил от штурвала. Он стоȧл с растре-
ȗанными волосами и все времȧ страшно ругал ȗилота Пȥру де 
Ǩленкера:

² ǵа Ȧг, на Ȧг�
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ǳȦди взывали к ǩогу, ȝотели вернутьсȧ назад. 
² Ǩд создан из воды, а не из огнȧ, ² говорили они. ǵо 

Васко да ǫама кричал, что Ȟель ² ȥто добратьсȧ до Индий длȧ 
славы Португалии (и его самого), и что в аду у чертей нет та-
киȝ зубов как у него, которыми он ȗорвет лȦбого, кто будет 
мешать ему идти вȗеред. 

² ǵа Ȧг� ǵа Ȧг� 
ǳȦди молили:
² ǹмилуйсȧ, госȗодин наш� 
ǵо Васко рычал: 
² ǭсли море вас не убьет, то убьȦ ȧ, мерзкие ȗсы. ǵа Ȧг� 

ǵа Ȧг�
 Все корабли были ȗовреȎдены, морȧки ȗолучили уве-

чьȧ, вода была ȗовсȦду, ее откачивали без остановки ² не 
было времени ни на ȗроклȧтиȧ, ни на молитвы. ǻ штурвала 
уȎе никто не знал, где наȝодитсȧ Ȧг. ǵе знали, где скалы, 
когда закончитсȧ бурȧ и ȥтот кошмар. ДоȎди и гром с мол-
ниȧми с неба ² единственный свет ȗосреди ȧрости соленой 
воды. ǩорта кораблей и мачты ломались, дни ȗроȝодили за 
днȧми в ристалище с морем и ветрами. ǹраȎение неравныȝ 
ȗротивников. ǲорабли ȗоȝодили на деревьȧ зимой, мачты-
стволы готовы были сломатьсȧ, ȗаруса слететь, мачты ȗо-
ломатьсȧ. 

² ǵа Ȧг� ǵа Ȧг� ² кричал каȗитан-мор. Другие корабли 
уȎе исчезли в ощетинившиȝсȧ волнаȝ. Пушечные ȧдра и сами 
ȗушки стали кататьсȧ ȗо ȗалубе, и тȧȎелый металл сносил 
все, что было на его ȗути. В трȦме ездили бочки, а волны об-
ливали и забирали с собой. ǳȦди выглȧдели словно рыбы, ко-
торыȝ выбросило на берег. 

Долгие дни на ȝребте бури, и вот вȗереди суровый ветер,  
а Васко да ǫама кричит: 

² ǵа восток, ȗолный ȝод на восток� 
Пилот с трудом ȗоворачивает штурвал. Он был ȗривȧзан, 

но влаȎные веревки не ȗомогали. ǲинȎал ȗомог разделатьсȧ 
с узлами, и корабль ȗовернул на восток. И не ȉȣло луȟȠе ком-
паșа� ȟем у пилоȚа� поȚому ȟȚо его компаș ȉȣл в его мудроȑ 
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голове. И молилсȧ Васко да ǫама, чтобы было так, что они уȎе 
ȗрошли скалы смерти, чтобы корабли оказались за мысом, 
разделȧȦщим океаны. ǵо ничего не было видно ² горизонт 
был закрыт днем и ночьȦ. ǩыли только волны и ветер. ȅки-
ȗаȎ был голоден, все устали, его злило все. 

ǲаȗитан треȗал мокруȦ бороду, он нервничал, знал, что 
довел ȥкиȗаȎ и корабли до ȗоследнего ȗредела, до самыȝ гра-
ниȞ того, что моȎно вынести.

«ǹвяȚоȑ ǫаȉриȥлȤ» ȝодил кругами, искал берег, но если 
корабль уткнетсȧ в Ǩфрику, там, где еще Ǩтлантический океан, 
то никто не заставит лȦдей ȗовернуть назад, ȗредȗринȧть еще 
одну ȗоȗытку, и корабли тоȎе не выдерȎат ȥтого. ȅто станет 
черным конȞом великой миссии. 

Васко да ǫама молилсȧ. ǵе смиренно, но умолȧȧ ǹозда-
телȧ ȗривести его в ȝорошуȦ гавань, в добрый ȗорт. ǵебо чуть 
ȗосветлело, и раздалсȧ крик: 

² ǯемлȧ� Видна землȧ� 
ǹкачок, бег к борту с веревкой длȧ измерениȧ глубины. 
² ǯемлȧ с левого борта� ² кричали с мачты. ǯемлȧ была 

слева, значит, они уȎе в Индийском океане, за мȣșом ǩурȤ. 
Раздались крики радости, все встали на колени и ȗоблагода-
рили ǩогородиȞу за оказаннуȦ милость. Теȗерь в безоȗасно-
сти только Ȏдать остальныȝ. Они сȗасены и Ȏивы, насколько 
возмоȎно, ȗосле ȥтого ада ȝолодной и ȧростной воды. 

ǩыло 22 ноȧбрȧ.

���äеēеĆ�ĐеĊлĞĘ�ĚеēĐĞĘ

ǲорабль «ǹвяȚоȑ ǫаȉриȥлȤ» шел теȗерь ȗо сȗокойным 
водам. Васко да ǫама ȗоȗросил сȗустить все ȗаруса, 

бросить ȧкорȧ длȧ ȗолной стабильности кораблȧ. ВыȎатые 
буквально до изнемоȎениȧ, лȦди ȗадали без сил, многие те-
рȧли сознание. Всем нуȎен был ȗокой на разбитом каркасе ко-
раблȧ. По ȗриказу каȗитана были сделаны ȝолостые выстрелы, 
чтобы обозначить местоȗолоȎение судна. Прошло немного 
времени, и ȗослышались ответные выстрелы. ǲорабль Васко 
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ȗовторил выстрел ² ему ответили, ȗравда, ȗока издалека. 
Пришлось ȗодоȎдать. ǲ большой радости, ȗервым ȗоȧвилсȧ 
на морской линии корабль «ǹвяȚоȑ РаȜаȥлȤ». «ǹвяȚоȑ ǫа-
ȉриȥлȤ» стоȧл часами, и командир бомбардистов (артиллери-
стов) ȗриказывал ȗроизводить ȝолостые выстрелы, ȗока они 
не ȗолучили ответ ² наконеȞ другой корабль ȗриблиȎалсȧ. 
ȅто точно долȎен был быть ǵиколау ǲоȥльу. Оȗȧть ȗоȧви-
лась надеȎда. Выстрелы становились все громче, значит, ко-
рабль был все блиȎе. ǵаконеȞ он ȗоȧвилсȧ. ȅто был корабль 
«ǩȥрриу». Он шел на горизонте вместе с вечерними ветрами, 
а за собой тащил большой всȗомогательный шлȦȗ-барȎу с 
инструментами и ȗриȗасами, с ȗочти сломанной мачтой. ǭго 
удерȎивали крȦками и толстым канатом, чтобы он не ȗоте-
рȧлсȧ. Васко да ǫама улыбалсȧ от счастьȧ ² они ȗрошли мȣș 
вșеȝ șȚраȝов, и теȗерь иȝ ȗуть леȎал к славе.

ǲорабли медленно шли к буȝте ǹан-ǩрас35, а ȥто уȎе в 
3�� милȧȝ к востоку от мыса. ǲогда они бросили ȧкорȧ и 
лȦди стуȗили на землȦ, то увидели крест, вырезанный на 
стволе дерева около места высадки, ² порȚугалȤȞȣ ȏдеșȤ 
уȎе ȉȣли.

ǩыл штиль, корабли сȗокойно стоȧли, все нуȎдались в 
ȗочинке. «ǪерȉлȦд», всȗомогательный корабль, благодарȧ 
чуду небесному дошел, но здесь он и закончил свое ȗлава-
нье. ǭго дерево ȗригодилось длȧ ȗочинки другиȝ кораблей. 
ǭго разгрузили. ǹнȧли те ȗушки, что были, но иȝ было не-
много, разобрали доска за доской, а остальное соȎгли. Пор-
тугальȞы не ȝотели оставлȧть образȞы своего искусства 
кораблестроениȧ. ǩыло необȝодимо дерȎать в секрете все 
знаниȧ в ȥтом деле, которые ȗозволȧли им соȝранȧть ȗре-
восȝодство на море.

ǹ берега наблȦдали темнокоȎие муȎчины. ПортугальȞы 
не знали, чего от ниȝ моȎно было Ȏдать, и были настороȎе. 
ǵесколько негров друȎелȦбно ȗриблизились и обменȧли 
фрукты, свои кольȞа, серьги из слоновой кости на безделушки. 

35 ǹейчас ȥто залив Моссел (0oVVel) в ȆȎной Ǩфрике. Туда ȗришли  
� декабрȧ. 
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Потом ȗодошли Ȏенщины и дети. Иȝ было много. Они играли 
на дудкаȝ и ȗривели небольшое стадо ² дȦȎину овеȞ, волов 
и коров. Морȧки сразу решили, что надо ȗоддерȎать ȗразд-
ник ² и зазвучали иȝ роȎки и барабаны. ПортугальȞы такȎе 
обменȧли зеркальȞа и ȗустȧчки, что были в избытке, на ȗри-
ȗасы, и за какое-то количество разной мелочи они куȗили 
черного вола, кастрированного и Ȏирного. Местные ȗриȝо-
дили каȎдый день, иȝ становилось больше. ǩольшинство 
темнокоȎиȝ выглȧдели мирно. ǵо такȎе ȗоȧвились груȗȗы 
разукрашенныȝ лȦдей, и они покаȏȣвали ȏуȉȣ и оруȎие. 
Решено было выставить оȝрану, ȗока ȗортугальȞы чинили 
корабли и отдыȝали на солнȞе. ǲорабль «ǩȥрриу» ȗервым 
ȗоймал ветра и вышел в открытое море, чтобы слуȎить ориен-
тиром длȧ другиȝ ȗортугальскиȝ судов, и чтобы ȗредуȗредить 
иȝ, если кто-то станет ȗриблиȎатьсȧ ȗо воде. ȅто был новый 
мир, нуȎна была зоркость, и никакаȧ ȗредостороȎность не 
была излишней. ǵа реке ȗортугальȞы еще набрали воды, и в 
начале декабрȧ отȗравились дальше. Издалека они видели, 
как туземȞы ȗоднȧли ȗортугальский знак-герб и крест. Васко 
ȗриказал выстрелить из бомбард, что сильно исȗугало тузем-
Ȟев, и они ȗобеȎали в лес, бросаȧ оруȎие и шкуры.

ПортугальȞы шли к географическому востоку, с ȗоȗутным 
ветром, ȗрȧмо на великий и богатый Восток. Они ȗрошли мыс 
ǯнака (cabo do 3adrmo), где как раз был оставлен ȗоследний 
знак ȗредыдущей ȗортугальской ȥксȗедиȞией. ǭго ȝорошо 
было видно издалека ² он был на столбе. ǹкоро они дошли 
до устьȧ реки Инфанте36, где несчастному ǩартоломеу Диашу 
ȗришлось ȗовернуть назад из-за бунта своиȝ лȦдей.

Васко да ǫама расȗравил ȗлечи. Он выȎил в море тьмы 
в ȗути к золоту и славе, ȗрошел граниȞу ǲапиȚана ǲонȞа 
ǹвеȚа ² и стал ȗортугальȞем, который зашел дальше всеȝ 
ȗо морȦ. Да ȗозволит им ǩог иметь такуȦ ȗривилегиȦ ² вер-
нутьсȧ домой Ȏивыми, с грузом Ȟенностей, и тогда его имȧ 
точно вȗишут в ИсториȦ. ǲонтрастом такому счастьȦ была 

36 ǹегоднȧ ȥто *reat )iVK 5iYer около Порт-ȅлизабет в ȆȎной Ǩфрике. 
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естественнаȧ озабоченность. Он, конечно, ȗервый ȗортуга-
леȞ в ȥтиȝ водаȝ, но он ничего не знает о течениȧȝ и глубинаȝ 
в ȥтом океане. Так что ȗусть лучше вȗеред идет «ǩȥрриу», 
легкий корабль и с лучшей осадкой, ȗусть с него смотрȧт и 
докладываȦт.

ǵо ȗочему воды ȥтого морȧ казались более ȗрозрачными, 
какого-то другого Ȟвета, зеленоватого, что ли" Ǩ ветра" Он не 
знает. ǲуда они дули" ǫде иȝ круȎит" Ǩ Индиȧ, далеко ли она" 
ǹколько миль" Он действительно долȎен доверитьсȧ своему 
ȗилоту, верить в себȧ и своȦ интуиȞиȦ, ȗотому что не было 
никакиȝ заȗисей, замеров, вызываȦщиȝ доверие.

Они ȗошли на север, дерȎась около восточного берега 
Ǩфрики, ветры здесь неслись навстречу друг другу, а море 
было бурным. Плавание в ȉеȑдевинд37 Țреȉовало колоșșалȤ-
нȣȝ уșилиȑ� приȝодилоșȤ идȚи кругами� как по șерпанȚину 
проȚив веȚров, ȗостоȧнно крутить штурвал, ȗостоȧнно на-
лаȎивать ȗаруса, чтобы корабли шли ȗравильным курсом. 
Поȥтому решили ȗока ȗодойти к земле. ǩыло 25 декабрȧ, 
ȗоȥтому назвали ее 1atal, ǵаталь (ǯемлȧ РоȎдества)3�. ǯдесь 
ȗортугальȞы отдоȝнули и отȗраздновали роȎдение МладенȞа 
Иисуса ǹȗасителȧ. Море сделало морȧков лȦдьми религиоз-
ными. ДаȎе закоренелые ȗрестуȗники и грубые насильники 
стали лȦдьми, которые молȧтсȧ.

ǵо надо было ȗродолȎать ȗутешествие, а Васко да ǫама 
тороȗилсȧ серьезно разбогатеть с ȗомощьȦ того, что есть 
где-то на Востоке, в Индиȧȝ, в Индии. ǵебеса ȗосветлели, 
стали Ȏизнерадостными. ПортугальȞы еще раз ȗодошли к 
земле «ȝорошиȝ лȦдей»39, чтобы заȗастись водой4� и дро-
вами, обменȧть на кур и свеȎуȦ рыбу безделушки, штаны  

37 ǲурс судна относительно ветра, ȗри котором ветер дует сȗереди и 
сбоку, его скорость и сила дрейфа максимальны, и от морȧков требуетсȧ ис-
куснаȧ лавировка, чтобы корабль не ȗотерȧл ȝод. Паруса разворачиваȦт на 
45 градусов ȗротив встречного ветра. ǲорабль идет зигзагом ȗротив ветра и 
достигает Ȟели даȎе ȗри неблагоȗриȧтном ветре.

3� ǹейчас ȥто ȗровинȞиȧ .wa=ulu ² 1atal, ǵаталь, ȆȎнаȧ Ǩфрика. 
39 ǯалив Ǩлагоа, на самом Ȧге Мозамбика.
4� Река Мутамба, известнаȧ такȎе как река ,nKambane в Мозамбике.
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и береты морȧков. Ǯители ȥтой страны были разбойниками, 
но они вели себȧ мирно. ǹущества без комȗлексов, у каȎдого 
муȎчины две Ȏенщины, все Ȏивут в ȝиȎинаȝ из земли, травы 
и глины, большие листьȧ слуȎат крышей. ǻ ниȝ самаȧ ȗростаȧ 
деревȧннаȧ и глинȧнаȧ утварь. ПортугальȞы здесь ȝорошо от-
доȝнули, отношениȧ с местными наладились, но долго рассла-
блȧтьсȧ было нельзȧ. ǵуȎно было ȗлыть дальше. 

И они ȗоȗлыли.
В конȞе ȧнварȧ снова бросили ȧкорȧ рȧдом с большим 

устьем реки41. ǩерега с огромными деревьȧми. ȅто вызвало 
интерес, и ȗортугальȞы зашли в реку, чтобы лучше узнать ȥти 
места. ǹкоро к ним ȗриблизилось много ȗлотов с темноко-
Ȏими, которые там Ȏили. Они казались ȗростыми и тиȝими,  
и ȗортугальȞы сȗустились с кораблей на землȦ, ȗровели неко-
торое времȧ с ȥтими лȦдьми, набрали воды и взȧли Ȏивотныȝ. 
ǵегры были голыми, носили только набедренные ȗовȧзки. 
ǵегритȧнки носили какие-то украшениȧ в ушаȝ, ȗодкраши-
вали губы, были очень ȝудыми, но имели достаточно зрелые 
тела, чтобы Ȏелать и ȗросить соитиȧ.

Местные были гостеȗриимными, ȗоȥтому каȗитан решил, 
что лучше ȗобыть здесь какое-то времȧ, ȗодлечить лȦдей и 
отремонтировать корабли. ǲогда с ȗриливом вода в реке ȗод-
нималась, все начинали чистить корȗуса кораблей от носа до 
ватерлинии. ǯа ȗодарки местные Ȏители ȗомогали соскребать 
с корȗусов ракушки и водоросли, носили стволы деревьев на 
замену мачт «ǹвяȚого РаȜаȥля». Морȧки убирали сгнившуȦ 
древесину, замазывали щели смолой и затыкали ȗросмолен-
ной ȗарусиной.

ǫама и его команда ȗровели на ȥтиȝ берегаȝ тридȞать два 
днȧ. ǵе менее ваȎно было вылечить лȦдей, а не только вос-
становить корабли. Многие ȗадали от болезней, у ниȝ слабели 
ноги. Все страдали от боли. Десны были рыȝлыми, рты ȗолны 
черной крови, зубы выȗадали.

41 Река ǯамбези, 4uelimane (ǲелимане), на северном ȗобереȎье Мозам-
бика.
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ǽирург-брадобрей делал кровоȗусканиȧ ȥтим несчаст-
ным. ǵо ни инструменты, ни его средства не давали, казалось, 
никакого результата. ǳȦди чаȝли ² лечение забирало ȗослед-
ние силы, и ȗросто извивались от боли. Очень многие окон-
чили там свои дни.

Дуȝ ȥтиȝ мореȗлавателей совсем уȗал, многие уȎе ȝотели 
вернутьсȧ в ǳиссабон, они боȧлись, что уȎе не увидȧт своиȝ 
близкиȝ. «ǳучше ȝудой нищий, чем мертвый фидалгу», ² го-
ворили многие, уȎе не верȧ в богатства, которые ǫама сулил 
им в Индиȧȝ. 

² ȅкиȗаȎ болен, ² комментировал Паулу да ǫама, сам уȎе 
ослабший и с болȧми. ² ǵи у кого уȎе дуȝу нет, все ȝотȧт домой� 

ǵо Васко да ǫама не отвечал брату, а когда ȥто делал, то 
кричал, что ȗреȎде чем они вернутьсȧ в ǳиссабон, «отȗра-
вȧтсȧ в ИндиȦ или в ад», и что уȎе не так далеко от славы,  
и останавливатьсȧ сейчас глуȗо. Они ȗрибудут в ǲаликут,  
а кто будет ȥтому ȗротивитьсȧ, того закуȦт в кандалы. ȅтими 
словами Васко укреȗлȧл дуȝ Паулу да ǫама. 

² ǻсȗокойсȧ ты, братик, и будь остороȎен, лȦди очень 
волнуȦтсȧ. ǭсли боль ȗлоȝой советчик, то ненависть создает 
ȧд, ȥто страшное отравление� ² ȗредуȗреȎдал его Паулу: он, 
видно, лучше разбиралсȧ в человеческой душе, ȗровел много 
лет в море и знал, что сердȞе от тоски ȗо дому черствеет, ста-
новитсȧ черным от всеȝ тȧгот и лишений. Он знал, как чер-
ствеȦт сердȞа и сколько ȥто ȗриносит вреда.

ǵесмотрȧ на все несчастьȧ, они ȗровели здесь довольно 
ȗриȧтные дни и немного отошли от всеȝ невзгод, от того, что 
свалилось на ниȝ за ȗоследние месȧȞы.

ǻȎе ȗри отȗравлении они назвали ȥто место ǯемлей 
ǹвȧтого Рафаȥлȧ, ȗо имени кораблȧ, который вез сȦда ка-
менный столб с гербом, воздвигнутый на ȗлȧȎе. Реку на-
звали %onV 6inaiV42, ȗотому что на ней ȗоȧвились лȦди уȎе 
с разными Ȟветами коȎи и в резныȝ одеȎдаȝ. ПортугальȞы  

42 Ǭоȉрȣе ǯнаки, «ǩонȠ ǹинаȑȠ». Река тоȎе называетсȧ ǲелимане, она 
в Мозамбике и течет ȗо ȗровинȞии ǯамбезиȧ. 
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ȗоговорили с двумȧ неграми, ȧрко-черными, в длинныȝ туни-
каȝ и разноȞветныȝ беретаȝ. Ǯенщины были в разноȞветныȝ 
тканȧȝ, волосы уȝоȎены, и на ниȝ было много украшений из 
Ȟельного золота. ПортугальȞы чувствовали, что ȗеред ними 
другой тиȗ лȦдей ² а значит, они на ȗравильном ȗути. ǵо 
не ȗереȞ и кориȞа станут иȝ ȗервым грузом. ǯдесь торговали 
Ȟветными тканȧми. ǻ местныȝ было много рабов, которые 
разлоȎили ȗеред ним большой набор разныȝ тканей. Васко 
да ǫама всегда был сȗособен к ȧзыкам. Он сам все ȗереводил, 
но сейчас он стал ȗокуȗателем накидок из шелка и тканей. 
ǹейчас он занȧлсȧ торговлей, ȝотȧ необȝодимости не было, 
но он ȝотел развȧзать ȧзыки ȥтим лȦдȧм и узнать больше 
ȗро Индии«

ǯакончилась ȗочинка и отчистка кораблей, и они двину-
лись в ȗуть. ǹ удивлением морȧки выȗолнили другой ȗриказ 
Васко да ǫама. Он решил, что ȗунȞовый ǲрест ǽриста не дол-
Ȏен быть на ȗарусаȝ. «Мы столкнемсȧ с маврами и индусами, 
у которыȝ много богов. ǳучше не злить ȥтиȝ лȦдей в иȝ Ȏе 
доме. ǲогда ȗридет времȧ, они узнаȦт кто мы».

В субботу 24 февралȧ ȗортугальȞы ȗоднȧли ȧкорȧ, настро-
или ȗаруса на восток и ȗоȗлыли.

ǵа следуȦщий день они ȗоймали северо-восточные афри-
канские ветры, отошли от берега на ȗолныȝ ȗарусаȝ. Теȗерь 
ȗортугальȞы рассекали Индийский океан ² носы кораблей 
были «с водными усами».

���äĖēĢ�в�ëĐćиČсčоď�оčеăĐе

Васко да ǫама сгорал от нетерȗениȧ, он вȞеȗилсȧ в ȥту 
возмоȎность. Дни длȧ него уȎе сильно ȗаȝли кориȞей, 

имбирем, сандалом, камфорным маслом, нардом, лакриȞей, 
ȗерȞем. Он закрывал глаза и ȗредставлȧл себе, ȗравда, не 
ИндиȦ, Индии, ведь он не знал какие они, что у ниȝ за роȎи,  
у ȥтиȝ индусов. Васко ȗредставлȧл себе 5ibeira daV nauV43, 

43 ǩерег ǲораблей в ǳиссабоне.
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ȗраздничный берег, торȎественно украшенный. Он ȗредстав-
лȧл себе, как его встречаȦт толȗы, все радостно выкрикиваȦт 
его имȧ, как у королевскиȝ носилок с балдаȝином ȗолно голов 
дворȧн разного ранга и ȗредставителей Ȟеркви. ȅто он теȗерь 
герой длȧ королȧ и небес�

² ВообраȎение ² ȥто дар ǩоȎий, брат, ² говорил он 
много раз. ² Видеть вещи с ȧсностьȦ в нашей голове ȗомогает 
узнать, ȝотим ли битьсȧ за ȥто. Мечта словно комȗас, она дает 
нам наȗравление� 

Паулу да ǫама умел мечтать, но ȗреȎде всего он был ȗрак-
тичным человеком и сȗустил брата с небес на землȦ. 

² Оставь-ка всȧкуȦ чушь, Васко. ПриблиȎаетсȧ серьез-
ный шторм, и ȥто долȎно сейчас тебȧ заботить. ȇ отȗравлȧȦсь 
на мой корабль. Ты лучше заделай трȦм и собери ȗаруса, ² 
сказал он ȗросто, без лишниȝ рассуȎдений. 

И как только он ушел, налетели ветры, ȗаруса закрутились 
как лоȗасти мельниȞы. ВсȦду лиȗкий снег, корабли ȗокры-
лись грȧзным ȗокрывалом. Только чудом корабли не столкну-
лись. ДаȎе внутри кораблей члены ȥкиȗаȎа налетали друг 
на друга. ВсȦду мгла, теȗерь ȗоследнȧȧ битва с Природой ² 
единственнаȧ битва, длȧ которой ȗушки «ǹвяȚого ǫаȉриȥля» 
были не нуȎны. Васко да ǫама ȝодил ȗо «ǹвяȚому ǫаȉриȥлȦ» 
твердым шагом, волосы на ветру, борода торчком, на губаȝ ру-
гательства, нервно дергалась нога. Он раздавал ȗриказы как 
ȗинки. ǭсли Ȧнга был нерастороȗен, затормоȎен, то ȗолучал 
ȗинок или ȗодзатыльник, чтобы ȗрийти в чувства. 

² ǲаȗитан, они больны« ² извинȧлсȧ боȞман. 
ǵо Васко отвечал: 
² ǩольныȝ нет, есть Ȏивые или мертвые. ǭсть те, кто будет 

сраȎатьсȧ в ȥту бурȦ, и те, кто ȗойдет на корм рыбам� 
И все молчали. Ǩ Васко ȗродолȎал раздавать тумаки и 

ȗики всем, кто не усȗевал что-то делать. 
² ǹȗустить ȗаруса, быстро, быстро� И ȗотушить все ламȗы 

и ламȗады� ² кричал он, а за ним как ȥȝо кричал боȞман, раз-
носȧ еще дальше ȗриказы. 
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² Повернуть на восток, дерȎатьсȧ ȗо ветру, ² указывал 
Пȥру де Ǩленькер, ȗилот, чтобы корабль шел ровно с ветром.

² ©ǹвяȚоȑ ǫаȉриȥлȤª не какая�Țо Țам поșудина [DYHFR44. 
ǩудем соȗротивлȧтьсȧ, слышали" ǩудем соȗротивлȧтьсȧ� ² 
кричал он в темный ȗерекатываȦщийсȧ трȦм кораблȧ.

ǩыло неȧсно, откуда доносȧтсȧ ответные крики, и не-
ȗонȧтно было, что кричали. Только ȗодавали сигналы, 
что что-то надвигаетсȧ с небес и с морȧ. И доказательство  
ȗришло. 

² ǯакрыть все� ǯалить смолой все щели в трȦме, чтобы 
не ȗроникала вода. Все ȗривȧзать, что отвȧзалось� ² кричал 
каȗитан. ² И молитесь, черт возьми, если умеете�

Ветер креȗчал. ǲорабль был как суȝой лес ² только 
мачты без ȗарусов. Только канаты извивались ² рабочиȝ рук 
не ȝватало ² и болталсȧ рваный ȗарус, который забыли сȗу-
стить. Порвалсȧ и флаг королевства на ȗалубной надстройке. 
Волны стали уȎе гигантскими, а дерево скриȗело от страȝа 
и усилий. ǿлены команды все выносили на своиȝ ȗостаȝ, а 
самые слабые укрылись внутри кораблȧ, где могли, ȗод ȗри-
смотром Ȧнг и свȧщенников. ǩыли еще лȦди с креȗкими ру-
ками, чтобы откачивать воду и выливать ее за борт во тьму. 
ДоȎдь бил ȗо ним как безȎалостный камнеȗад, бил ȗо лиȞу, 
и в какой-то момент казалось, что они в Ȟентре настоȧщего 
ȗотоȗа. Волны становились ȗлотнее, они ȧростно обруши-
вались на корабль, вода на корабле ȗлескалась всȦду. ǳȦди 
были заȎаты меȎду стен из волн, которые на ниȝ обруши-
вались вместе с рыбами, водорослȧми и со всем, что дно 
морское моȎет из себȧ извергнуть. ȇзыки соленой воды сли-
зывали все с ȗалубы и уносили в бездну. ǳегкие были как 
губки, они не могли дышать. ǳȦди ȝватались за борта, чтобы 
шторм иȝ не унес. Другим не везло. ǹлышалось: «ǿеловек за 
бортом�». ǵикто не отвечал ² нечего было ȗоделать. МоȎно 
было только молитьсȧ еще за одну душу.

44 ;DYHFR, ©Ƞавеко» ² маленȤкое șудно. Мавры исȗользовали его в 
ǹредиземном море. ПренебреȎительное название лȦбого ȗлоȝо оснащен-
ного кораблȧ. 
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Васко да ǫама не боȧлсȧ лȦдей, но такȎе он не боȧлсȧ 
морȧ ² он бросал вызов ǵеȗтуну. Он был на ȗалубной над-
стройке вместе с ȗилотом, они отчаȧнно старались удерȎать 
штурвал и корабль. ǹила рук ȗротив ȧрости стиȝии« Они рас-
секали ȗлотный снегоȗад, мглу, рваный ȗейзаȎ ² канаты, 
мачты, ȗерекладины« ǳȦди без лиȞ ȗо углам. ǲорабль был 
соленым. ǲорабль ȗаȝ как большаȧ рыба. Он ȗадал в бездну  
и взлетал на бурной волне до небес. 

² Мы не моȎем, не ȗолучаетсȧ, сеньор�» ² кричал Пȥру 
Ǩленькер. 

² МоȎем, мы моȎем выȎить� ² громогласно отвечал 
ǫама.

ǵа корабле Ȟарил уȎас. ǩольные катались из стороны в 
сторону, как дрова. Они закатывались кто куда и там оста-
вались. ǭсли им везло, то уȎе мертвыми. Ǩ другие, Ȏивые,  
с ȗоломанными ногами, торчащими наруȎу костȧми« ǲровь 
текла, страшные боли иȝ медленно раздирали и убивали. 
Деревȧнные балки и бочки с ȗороȝом катались, сметали все 
и всеȝ, давили, будто лȦди иȝ враги. ǵикто не мог никому 
ȗомочь. Море не давало ȗередышки. ǩог смотрел с другой 
стороны мира.

����äĖĐĕ

Остаток ночи корабли круȎили свободно, совершенно 
неуȗравлȧемые. ǳȦди были вне себȧ, некому было 

удерȎивать штурвал, накинуть ȧрмо на ȥто бешеное Ȏивотное 
из дерева. ǵа рассвете солнȞе увидело иȝ. ǳȦди леȎали без 
сил и стыда, уставшие, бесȗорȧдочно. ǵи статуса, ни ȥтикета.

ǵа корме, в трȦме лȦди были втиснуты где угодно, словно 
крысы, во все щели, офиȞеры и морȧки ² кто где. ǵо ȝуȎе 
всего было то, что Ȏивые не отличались от мертвыȝ. ǾирȦль-
ник ȗодносил зеркальȞе ко рту, чтобы ȗонȧть, кто Ȏив,  
а кто уȎе оȗределен в ад. Ǯивые и мертвые ȗаȝли одинаково 
уȎасно. ǲто не дышал на зеркало, отȗравлȧлсȧ за борт, в ȗу-
чину морскуȦ, и ȥта могила вмещала всеȝ.
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² Море как небо голубое, но ангелы вместо крыльев там  
с Ȏабрами, и горȧчатсȧ, ² выдал ǫама. 

ǹлуȎитель культа Педру де ǲовильȧ настаивал на мессе, 
ȥто времȧ длȧ слова ǩоȎьего, слова за умершиȝ лȦдей. ǵо ка-
ȗитан не собиралсȧ договариватьсȧ, миритьсȧ. Длȧ него сей-
час терȧть времȧ на Ȟеремонии с ȥтими отбросами общества 
нельзȧ. ǵельзȧ терȧть времȧ. Они на слуȎбе у королȧ, но ка-
ȗитан считал, что все они убийȞы и воры, что они больше дети 
волков, чем лȦдей, лȦди с клыками, с ȗастȧми, а не с челове-
ческими ртами. 

² ȅти лȦди не заслуȎиваȦт ǩоȎьего сȗасениȧ, ОтȞа и 
ǽриста Искуȗителȧ, и даȎе черт с рогами иȝ не Ȏдет в аду. 
Останутсȧ душонки в ǿистилище, будут Ȏдать, когда ȧ вер-
нусь в ǳиссабон, и если о ниȝ мне наȗомнȧт, то ȧ ȗрикаȎу от-
слуȎить ȗо ним мессу. Ǩ теȗерь работайте, мерзавȞы, нуȎно 
удерȎать корабль.

Морȧки еще мучились от водȧныȝ смерчей, а уȎе нача-
лась словеснаȧ бурȧ ² они видели, что иȝ товарищей выки-
дываȦт в море, словно нечистоты. ǻ лȦдей кишки вылезали 
наруȎу. ǹȗорȧ с каȗитаном-мором, брат Педру да ǲовильȧ 
молилсȧ. «(JR VXP UHVVXUHFWLR HW YLWD. 4XL FUHGLW LQ PH HWLDP 
VL PRUWXXV IXHULW� YLYHW�». Он крестил каȎдое тело, брошенное 
в море. «ǩог еșȚȤ ǪоșкреȠение и ǮиȏнȤ� кȚо в ǵего вериȚ� 
ȎиȚȤ ȉудеȚ веȟно».

ǳȦди не отвечали. ǹȎимали от ȧрости кулаки. Ǩ каȗи-
тан не смотрел на море, не искал раненыȝ, не слушал молитв. 
Он только отдавал ȗриказы. «ǵадо укреȗить мачту, корзи-
ны-ȗлощадки длȧ дозорныȝ». ǳȦди неȗодвиȎно смотрели 
на него, словно голос неизвестно откуда ȗриказал им застыть.  
И все ȗодчинȧлись ȥтому голосу, он ȥȝом ȝодил внутри морȧ-
ков, ȗереȗолненныȝ ненавистьȦ к каȗитану.

² Давайте� ǿего вы Ȏдете" 
Тишина. ДаȎе те, кто мучилсȧ, не стонали.
² ǵевозмоȎно, сеньор. ǵуȎно идти к земле. ǳȦди себȧ 

исчерȗали, они долȎны отдоȝнуть, набратьсȧ сил, ² ответил 
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боȞман, и все застыли, словно ȥто были слова лично каȎ-
дого из ниȝ. 

Васко да ǫама не ȗривык слушать голос теȝ, кто ему ȗроти-
воречил. Он ȗлавал со многими нерешительными лȦдьми и 
знал, что колебатьсȧ ² значит умереть. Он ведь сам руководил 
злодеȧми, чтобы ȗокончить с разбойниками в ǹредиземном 
море. Васко усвоил, что ȗроȧвить слабость означает ȗотерȧть 
контроль над такими лȦдьми, особенно в чертовыȝ землȧȝ и 
морȧȝ, где все ȗротив всеȝ. Обстановка на корабле ȗоȝодила 
на саботаȎ, а ȥтого он не мог ȗозволить. 

Он взглȧнул на двуȝ офиȞеров, что стоȧли рȧдом, и ȗри-
казал: 

² Ǩрестуйте его� 
ǳȦди смотрели на Васко, они колебались, думали его оста-

новить. Остальной ȥкиȗаȎ тоȎе был ȗораȎен его ȗриказом. 
² Ǩрестуйте его, ȧ сказал� ² ȗовторил каȗитан.
ОфиȞер взглȧнул на морȧков и ȗочувствовал иȝ ȧростные 

взглȧды. Десȧтки лȦдей на ȗределе своиȝ сил, готовые на все. 
ОфиȞер боȧлсȧ ȝудшего и собрал все свое муȎество. Он ȗо-
смотрел внимательней и увидел, что на ȗалубе мало его во- 
оруȎенныȝ лȦдей ² многие солдаты были без сил, много 
было раненыȝ, больныȝ или уȎе мертвыȝ. ВооруȎенные лȦди 
не смогли бы ȗротивостоȧть орде воșșȚавȠиȝ моряков� уȎе 
поȚерявȠиȝ șȚраȝ. Он видел, как они, улыбаȧсь, ȝватаȦтсȧ 
за крȦки, отрываȦт металлические части. Последовала ти-
шина. Паруса не треȗетали, даȎе море голоса не ȗодавало.

² ǿего Ȏдете" Ǩрестуйте его сразу, ȥтого негодȧȧ� ² сле-
ȗой от гнева орал каȗитан. ОфиȞер лишилсȧ голоса и ȗере-
стал двигатьсȧ. 

² ǹукин сын� ² ǫама вынул саблȦ и ȗровел лезвием ȗо 
горлу офиȞера. ǹтруȧ крови ȗобеȎала на грудь, глаза расши-
рились, офиȞер уȗал на колени, уȗал без Ȏизни. ǲак ствол на 
мокруȦ ȗалубу кораблȧ. ǲаȗитан настуȗал с саблей с крова-
вым лезвием на старшего матроса. ǳȦди ȗочувствовали, что 
сейчас случитсȧ еще одно убийство и бросились на каȗитана. 
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² ǲак вы смеете, выродки� ² Военные, видȧ, что иȝ мало, 
что иȝ офиȞер убит, застыли и не ȗришли на ȗомощь каȗитану. 
ǫлава бомбардиров, косой, со шрамом на лиȞе от другиȝ битв, 
не колебалсȧ. Он наȗал на каȗитана со сȗины, ударил металли-
ческим крȦком ȗо голове, и тот уȗал. И тут все навалились на 
него с такой ȧростьȦ, будто он чертов неверный мусульманин. 
ǭму дерȎали руки, его били, ȗотом ȗривȧзали к столбу. Плес-
нули на лиȞо ȝолодной воды, чтобы ȗривести в чувства.

² Возвращаемсȧ в ǳиссабон. ǲ черту ȥти земли неверныȝ, 
здесь ȗолно демонов, нет такого ȗерȞа, что стоил бы ȥтиȝ му-
чений, ² категорично заȧвил главный ȗушкарь, который на-
ȗал на Васко да ǫаму и взȧл ȗод контроль ситуаȞиȦ. Он был 
ȗлотным человеком, его мускулы ² натренированными удер-
Ȏиванием ȗодставок длȧ тȧȎелыȝ ȗушек. 

Васко ȗосмотрел ему в глаза и ȗрорычал: 
² В ǳиссабон" ǭдинственное место, куда ты отȗравишьсȧ, 

ȥто ад, сын большой ȗотаскуȝи. ǲлȧнусь ранами ǽриста, что  
ȧ ȗрикаȎу содрать с тебȧ коȎу� 

Он ȗосмотрел вокруг ² его солдаты тоȎе были свȧзаны. 
ǫама не мог на ниȝ рассчитывать. Почти весь ȥкиȗаȎ был те-
нȧми, дроȎал, не знал, что делать. ǩыла груȗȗа ȧростныȝ ма-
тросов, и они контролировали корабль, все с оруȎием и все 
на него косились. Он думал ȗро ȥто, когда ȗолучил удар со 
сȗины, и из его уȎе слабого рта ȗолилась кровь вместе с ку-
сками больныȝ десен.

² ǵеверные ȗодоȎдут. ǵо сначала мы вырвем тебе глаза, 
козлище, чтобы ты больше не убивал нашиȝ лȦдей, ² ответил 
канонир, ȗриставив кинȎал к лиȞу.

² ǹȦда� Развернем корабли и ȗодберем лȦдей. Поворот 
на Ȧго-восток� ² крикнул человек, взȧвший на себȧ командо-
вание. 

² Там лȦди, им нуȎна ȗомощь� ² ȗослышалось откуда-то.
² ǵайдите ȞирȦльника, ȥтого чертова мȧсника� Он там, 

в трȦме, кровьȦ долȎен истекать, ȗроклȧтый кровосос� ǻбе-
рите ȗаруса, быстро� Идем на Ȧго-восток�
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����ПоďоĜğ�и�сĒăсеĐие

Пȥро де Ǩленькер не скрывал, что он ȗротив ȗроисȝодȧ-
щего, но ȗодчинилсȧ остриȦ шȗаги, другого выȝода 

у него не было. ǵесколько человек ȗоднȧлись ȗо корабель-
ным снастȧм к ȗарусам. Ветер был мощным, задул в ȗаруса, 
и «ǹвяȚоȑ ǫаȉриȥлȤ» наклонилсȧ на ȗравый борт. ǩушȗрит 
разрезал ветра, и корабль стал выȗисывать дугу.

Ǩ вдалеке на судне ǵиколау ǲоȥльу ему долоȎили о таком 
странном маневре. Он ȗодошел к борту, ȗосмотрел в ȗодзор-
нуȦ трубу, и не заȝотел верить тому, что видел. ǲапиȚанșкиȑ 
кораȉлȤ иȏменил курș� не подав șигнала"

² ǽолостые выстрелы� ǩыстро� ² ȗриказал он. 
Открыли бойниȞы, ȗриготовили ȗушки, выстрелили, раз-

далсȧ только гроȝот. ǵиколау ǲоȥльу Ȏдал ответа. ǵа «ǹвя-
Țом ǫаȉриȥле» услышали ȝолостой выстрел. Там ȗонȧли, что 
от ниȝ ȝотȧт обȢȧснений.

² ǵе отвечать� ² крикнул один из взбунтовавшиȝсȧ. ² 
Развернуть ȗаруса�» ² ȗриказал он. Прошло несколько ми-
нут, и новый ȗорыв ветра вытолкал корабль в море.

«ǹвяȚоȑ РаȜаȥлȤ» ответил двумȧ выстрелами, но с кора-
блȧ каȗитана-мора ² ничего. Тишина. ǵиколау ǲоȥльу ȗонȧл, 
что что-то случилось. Он ȗриказал дать еще два ȝолостыȝ вы-
стрела и ȗошел вслед за Васко да ǫама, разрезаȧ воды. 

² Повернуть на Ȧго-восток, быстро� 
Ȁтурвал ȗовернули, и ȗосле более мȧгкого маневра ко-

рабль ȗоймал кормовой ветер и набрал ȝода. 
² ǹȗустить большой ȗарус, весь, сейчас Ȏе� Мы ȗодойдем 

быстро, с ȗоȗутным ветром нам с руки, ² сказал каȗитан ǲо-
ȥльу. Он нервничал. Только бунт на корабле обȢȧснȧл тишину 
и ȗоворот назад «ǹвяȚого ǫаȉриȥля». 

² Приготовить лȦдей к боȦ. Интендант долȎен раздать 
оруȎие, абордаȎные крȦки и канаты, ² ȗриказал он. 

Паулу да ǫама, медленно, но тоȎе наȗравил свой корабль 
к кораблȦ Васко, готовый действовать. ǵо он долȎен был сам 
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решить, как и когда действовать. Он ȗоȗросил следовать ȗо 
линии ȝода кораблȧ Васко да ǫама. Он не знал, кто командует 
иȝ главным кораблем и боȧлсȧ силы морȧ. Достаточно было 
следовать за «усиками» на воде. ǲаравелла была быстрее ȗро-
стого кораблȧ, и на нем еще не развернули все ȗаруса. Она ка-
залась тȧȎелой. ǩыстро ȗриблизились к корме.

² Приготовить легкие ȧдра на задней части кораблȧ, ² 
крикнул канонир, возглавлȧȦщий бунт. ǳȦди разволнова-
лись. 

² Мы будем стрелȧть в нашиȝ лȦдей" ² сȗросил ȉраȚ Пе-
дру, слоȎив руки. ȅто был даȎе не воȗрос, а мольба, он знал 
ответ и боȧлсȧ его. ǵо была тишина. ǲто-то задвигалсȧ, стали 
искать ȧдра, но иȝ ȗочти смели другие морȧки, без оруȎиȧ, иȝ 
было много, а мускулы наȗрȧȎены. Две груȗȗы смотрели друг 
на друга ȗрȧмо в глаза, угроȎали ² одни со шȗагами и кинȎа-
лами, другие с тем, что ȗоȗалось ȗод руку. ǵе было иерарȝии, 
классов, морскиȝ званий. ǩыли две груȗȗы лȦдей, готовыȝ 
убить друг друга без всȧкиȝ ȗравил.

Маленькаȧ груȗȗа ȗоставила на возвращение в ǳиссабон. 
Они бросили вызов Васко да ǫама, его твердой руке и стро-
гой дисȞиȗлине. Они арестовали его, унизили на его Ȏе ȗосту.  
Ǩ другаȧ груȗȗа была больше, но без оруȎиȧ. Они скучали ȗо 
родному очагу, им было ненавистно сраȎатьсȧ ȗротив такиȝ 
Ȏе ȗортугальȞев, и они ȗонимали, что лучше соȝранȧть ȗо-
рȧдок. Они все ȗотерȧны в мире неверныȝ, в мире мусульман,  
и иȝ обȢединȧло Ȏелание ȗродлить своȦ Ȏизнь.

² ǲак вы смеете" Вы не видели, как ȥтот ǫама ȗостуȗил с 
нашими лȦдьми� ² крикнул один из восставшиȝ. ² Разойди-
тесь� 

ǵо груȗȗа не Ȏелала расȝодитьсȧ, она становилась много-
численней. 

² Пусть будет так, чертовы козлы� Вȗеред ² на ниȝ� ² 
крикнул бунтовщик. И его сторонники кинулись вȗеред. 

ǵесколько матросов бросили бочки с негашеной изве-
стьȦ, иȝ ȗротивники дрогнули, и в ȥтот момент иȝ растерȧн-
ности и ȗотери ориентаȞии матросы набросились на груȗȗу 
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бунтовщиков. Проклинали друг друга на одном ȧзыке, лузи-
таны ȗротив лузитанов45, ȝристиане ȗротив ȝристиан. Одни 
со шȗагами, другие с канатами, Ȏелезками длȧ рубки льда, 
ноȎами, самодельными ȗалиȞами, крȦками, рыболовными 
гарȗунами. ǫрубаȧ сила, инстинкт выȎиваниȧ, кровь воȧк, 
что была в ниȝ. ȅто было иȝ оруȎием.

ǹȝватка ȗочти разгорелась, когда стало вдруг ȗонȧтно, что 
абордаȎные крȦки с кораблȧ ǵиколау ǲоȥльу уȎе брошены. 
ǭго лȦди уȎе заȝватили судно. Верные лȦди бросились к 
борту, искали ȗомощи у воинов, что ȗоȧвились. ǲаȗитан ǵи-
колау был одним из ȗервыȝ, кто ȗоднȧлсȧ на борт. Он увидел 
Васко да ǫама, ȗривȧзанного к мачте, и сразу ȗонȧл, кто на 
чьей стороне. Он наȗравил своиȝ лȦдей битьсȧ с теми, кто 
соȗротивлȧлсȧ с оруȎием в рукаȝ. ǹтрашнаȧ сȝватка, звон 
клинков, резалась ȗлоть. ǲоȥльу сразу ȗостаралсȧ добратьсȧ 
до каȗитана-мора, чтобы освободить его от веревок, за ним 
ȗоследовали его лȦди, ȗрорвали оȞеȗлениȧ с криками и зво-
ном металла. 

ǩитва лиȞом к лиȞу всегда кровавое дело. ǲак только Ва-
ско да ǫама был освобоȎден, то сразу ȗоȗросил шȗагу и бро-
силсȧ в битву. Потери несли обе стороны, но его рев в один 
миг прекраȚил ȉоȑ. Все оȗустили оруȎие и расстуȗились. Он 
наȗравил шȗагу в сторону канонира и шел, наȞелившись на 
него. ǿеловеку нечего терȧть, кроме Ȏизни. ǩеȎать моȎно 
было только вȗеред, чтобы сразитьсȧ с Васко да ǫама в чест-
ном ȗоединке. ǲанонир уȎасно зарычал, неуклȦȎий, но 
сильный, он бросилсȧ на Васко со шȗагой. ǵо ему ȗротиво-
стоȧл оȗытный воин, закаленный в боȧȝ, знаток боевого ис-
кусства. ǲаȗитан феȝтовал умело, ранил ȗротивника в ногу, 
и тот уȗал. 

ǫама разоруȎил канонира и ȗриставил шȗагу к его горлу. 
² ǵе начинай ȗоследнȦȦ молитву, козлище всеȝ чертей. 

ǲак ȧ тебе обещал ² длȧ начала сдеру с тебȧ коȎу�

45 ǳузитаны ² древнее ȗлемȧ, Ȏившее на Ȧго-заȗаде Пиренейского ȗо-
луострова, считаȦтсȧ ȗредками ȗортугальȞев.
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Всеȝ, кто был установлен как главари бунтовщиков, ȗри-
вȧзали к мачтам. ИнструкȞии были ȧсными. Иȝ будут бить 
кнутом до смерти. 

² ǲаȎдый удар отмечать звоном колокола, ² ȗриказал 
ǫама. ǯатем он велел ȗринести еду и вино, много вина, морȧ-
кам и военным. Он сел высоко на корабельной надстройке ² 
застолье длȧ своиȝ лȦдей. Там был Паулу да ǫама, его брат, 
только что ȗрибывший, был ǵиколау ǲоȥльу, что ȗришел к 
нему на ȗомощь, на его защиту, был ȗилот-мор Ǩленькер. Ƕр-
денșкиȑ ȉраȚ Педру де ǲовильȧ ȗредȗочел ȗост и удалилсȧ 
длȧ молитв.

ǻдар в колокол. ǻдар кнутом. ǲрики боли. 
² ǲровь иȝ течет уȎе ȗо внутренностȧм� ² кричали внизу. 
ǻдар в колокол. ǹвист кнута. ǲрики боли. ǭли мало ² гнев 

мешал аȗȗетиту, но ȗили много. ǻдар в колокол. ǹвист кнута. 
ǲрики боли.

ǫама ȗоблагодарил всеȝ, кто ему ȗомог в ȥтом исȗы-
тании, ȗоблагодарил ǩога за то, что он сам, каȗитан-мор 
ǫама, еще Ȏив. ǻдар в колокол. ǹвист кнута. ǵочьȦ легли 
сȗать, но заснуть не могли. Там, на ȗалубе, еще был слышен 
колокол. ǻдар в колокол. ǹвист кнута. ǲриков боли слышно 
уȎе не было.

����äеēеĆ�Ċлоćеев

Тела, или бесформеннаȧ кроваваȧ масса, оставшаȧсȧ от 
ниȝ, были ȗеред глазами ȥкиȗаȎа весь день, чтобы все 

ȝорошо заȗомнили ȥту картину и заȗаȝ рваной ȗлоти. ǹ за-
ȝодом солнȞа тела сбросили в море без соȎалениȧ и молитв. 
ǵаȎивка длȧ косȧков рыб. Васко да ǫама ȗоȗросил только, 
чтобы ȗосыȗали ȗеском и очистили место казни, и больше 
сам не говорил о том, что было.

² ǵадо укреȗить мачту, ȗерекладину и корзину длȧ дозор-
ного, ² быстро стал он отдавать ȗриказы. ² ǯовите ȗлотников 
и кузнеȞов, быстро. ǵуȎно срочно ȗросмолить корабль�
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ǵесколько дней шум морȧ заглушали звуки ȗроводимыȝ 
работ и восклиȞаниȧ работаȦщиȝ лȦдей. ǾирȦльник, словно 
древесный червь, вгрызалсȧ в тела лȦдей ² он отрезал ноги, 
ȗораȎенные гангреной, и ȗриделывал вместо ниȝ костыли. 
ǿлены ȥкиȗаȎа, свободные от другиȝ работ, столȗились во-
круг него и удерȎивали несчастныȝ лȦдей, которыȝ ȝладно-
кровно резали ȗо ȗриказу и ȗриȝоти одного человека.

Подлечили лȦдей, ȗривели в ȗорȧдок корабли, развернули 
ȗаруса и ȗошли ȗо Индийскому океану наверȝ. Ȇнги красили 
и мыли корму. ǫама отмывал своȦ душу. ǩунт закончилсȧ, вер-
нулись заȗаȝи Индии, Индий. По крайней мере длȧ него, за-
ȗаȝи богатств. ВообраȎение рисовало ему Ȟарства Востока и 
ȥто ȗомогало не терȧть веру, давало силы, чтобы дойти до Ȟели, 
ȗоставленной королем и его собственными амбиȞиȧми.

Первого маȧ увидели большой остров, но уȎе смерка-
лось. ǲаравелла «ǩȥрриу» ȗриблизилась, ȗотому что ей 
было легче уȗравлȧть. ǹбросили отвес в воду ² восемь лок-
тей, ȥтого мало, ȥто оȗасно. ǹ большим такелаȎем корабли 
могли сесть на мель. ǩыл дан сигнал остановитьсȧ. ǲорабли 
сȗустили ȗаруса, бросили ȧкорȧ, было решено, что утром 
лȦди отȗравȧтсȧ на берег.

ȅто безоȗасней. ǵо ночьȦ все ȗлоȝо сȗали. Очень рано 
все занȧли свои ȗосты, и на рассвете корабли ȗодошли блиȎе.  
ǹ высокого места на корабле ǫама смотрел в ȗодзорный оку-
лȧр. Он увидел очень большие корабли у берега, вздернутые 
носы, и «латинские ȗаруса», ȗозволȧȦщие идти ȗротив ветра. 

² Мавры, ² сказал ǫама своим лȦдȧм.
ǹкоро к ȥтим кораблȧм ȗодошли другие суда, которые 

указывали, как им зайти в ȗорт. ОбсуȎдали, сколько нуȎно 
гвоздики, ȗерȞа и имбирȧ. Другие были без Ȟеремоний и сами 
стали ȗодниматьсȧ на борт, с оȗаской, но без особого страȝа. 
Они ȗоказывали Ȏемчуг и рубины. ǵа ȗервый взглȧд ȥто 
были лȦди «без манер и ȗолиȞии»46, которые там водились. 
Они были одеты в ткани из льна и ȝлоȗка в разноȞветнуȦ 

46 ǵеȞивилизованные и некультурные лȦди. ǪȣраȎение Țого времени.



52

ǿаșȚȤ �. ПуȚȤ Индиȑ

ȗолоску. ǵа головаȝ были тȦрбаны с шелковыми и тонкими 
золотыми нитȧми. Потом ȗортугальȞы узнали, что они оказа-
лись на острове Мозамбик47.

ǵиколау ǲоȥльу, который был вȗереди, ȗобедил страȝи и 
решил стуȗить на землȦ ȗо ȗриглашениȦ торговȞев. Потом 
его рассказ, отчет о визите, вдоȝновил Васко да ǫама. Он очень 
ȝотел сам стуȗить на твердуȦ землȦ и встретитьсȧ с лȦдьми, 
у которыȝ были знаниȧ и с которыми моȎно договоритьсȧ и 
торговать. Он решилсȧ высадитьсȧ, но не один, а с внушитель-
ной груȗȗой вооруȎенныȝ лȦдей, знаȧ ȗо оȗыту, что дольше 
Ȏивет тот, кто всегда начеку.

ǭго брат Паулу да ǫама был ȗротив высадки. 
² ȇ не знаȦ, кто иȝ матери, им лучше не доверȧть, не до-

верȧть иȝ расе. 
Он занȧлсȧ тем, что стал наблȦдать, ȗотому что в ȥтиȝ 

землȧȝ ȧзычников необȝодимо себȧ ȗолностьȦ обезоȗасить.
Переводчики старались обменȧтьсȧ какими-то словами, 

чтобы начать торговлȦ, но дело оказалось более дорогим. Обе 
стороны ȗользовались Ȏестами и мимикой, чтобы ȗонȧть на-
мерениȧ друг друга. ǯдесь был оȎивленный ȗорт, лȦди были 
очень разными ² большой набор видов одеȎды и Ȟвета, от-
тенка коȎи лȦдей. ǳȦди были ȗоменьше ростом, а коȎа 
скорее Ȟвета меда. Все говорили на разныȝ ȧзыкаȝ и навер-
нȧка молились разным богам. ПортугальȞы не знали, что они 
бросили ȧкорь у земли африканȞев, мавров и индусов. ǯдесь 
ȗеремешались ȥти народы, как ȗеремешались и иȝ товары ² 
тонкий фарфор, разноȞветные драгоȞенные камни, аромат-
ные сȗеȞии и рабы«

ǫама даȎе ȗодумал куȗить несколько рабов, чтобы ȗо-
ȗолнить, укреȗить ȥкиȗаȎ, которому были нуȎны сильные 
руки. ǵо он боȧлсȧ брать на борт неизвестно кого, ȞелуȦ 
șȚаȦ дикиȝ Ȏестокиȝ Ȏивотныȝ, которые в лȦбой момент 

47 Остров Муиȗити, как считаȦт одни. ǵазвание «Ǵоȏамȉик» ȗроис-
ȝодит от 0XVVD $O-0ELTXH� когда власть в теȝ землȧȝ ȗерешла к «МоисеȦ, 
сыну Мбки». ǹ 1991 остров считаетсȧ ȆǵǭǹǲО всемирным наследием че-
ловечества. 
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выйдут из ȗодчинениȧ. Ǽрей Педру де ǲовильȧ тоȎе был 
ȗротив ȥтой идеи.

ПортугальȞы бродили ȗо ȗорту, все вокруг вызывало у ниȝ 
удивление. Они ȗораȎались, как черноволосые лȦди, с заго-
релыми лиȞами, с суȝой коȎей от соленыȝ морскиȝ ветров ȗо-
ȝодили на турок, и иȝ с ними ȗутали. 

Ǽернау Мартинш, ȗереводчик, указал на ȥто каȗитану,  
и тот сразу сказал: 

² Мы все Ȏе вовремȧ убрали ȗаруса с крестом ǽриста«
ǹултан ȥтиȝ земель был готов иȝ ȗринȧть и начать дело-

вые ȗереговоры. Вид огромныȝ кораблей ȥтиȝ лȦдей наводил 
султана на мысль, что моȎно сорвать большой куш. ǩольшие 
корабли ² ȥто большие сундуки, думал султан. Поȥтому он 
ȗриказал разбить ȗышный шатер около ȗорта, где долȎна 
была ȗроизойти встреча.

Васко да ǫама наȗравилсȧ туда вместе с ǵиколау ǲоȥльу, 
Ǽернау Мартиншем, который говорил ȗо-арабски, и несколь-
кими военными. ǳучше ȗредȗолагать ȝудшее и быть готовым 
ко всему. ǽозȧин ȥтиȝ мест ȗоȧвилсȧ на закате днȧ, когда 
солнȞе было мȧгче, а бриз создавал более ȗриȧтный климат 
на ȗобереȎье. ǹултана несли негры с огромными мускулами 
на носилкаȝ с балдаȝином. Ȁла многочисленнаȧ свита, и еще 
мноȎество солдат с кривыми саблȧми и ȗиками с ȗлоскими 
наконечниками. Он тоȎе не ȝотел сȦрȗризов. ǭго имȧ, как 
ȗонȧли ȗортугальȞы, звучало как ǲаșоȥȑȎа. ȅто был ȗолный 
человек с широким лиȞом. Одет ȗросто, завернут в ткань из 
льна, с голым торсом. Только шелковый тȦрбан был ȗышен и 
богат ² его украшали золото и рубины. ǵа ȗоȧсе висел кривой 
кинȎал, украшенный драгоȞенными камнȧми. Он ȗоȧвилсȧ 
вместе с друзьȧми-торговȞами, те сразу расȗолоȎились на 
ȗодушкаȝ. Вокруг него было много рабов и много музыкан-
тов. ǯаиграли трубы из слоновой кости. Ǩ к ночи ȗолилась бо-
лее мелодичнаȧ,чаруȦщаȧ музыка ² лȦтни, разновидность 
«тамтама» ² UHEDEDK� флейты, роȎки, бубны. В очарователь-
ныȝ Ȏенщинаȝ не было недостатка. В воздуȝе ȗлавали ȥкзоти-
ческие заȗаȝи, ладан, разные дуȝи. 
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ǲасоȥйȎа ȗозаботилсȧ, чтобы у иноземȞев всего ȝватало, 
и много раз сȗрашивал: 

² Все ли вам нравитсȧ" 
ДаȎе с местными ȗереводчиками нашли общий ȧзык. 
Поели. ǹначала еду ȗоднесли ȗортугальȞам, и Ȏдали, 

когда они возьмут еду в рот. Потом только ȗодали еду амфи-
трионам. ǫама, человек ȗо ȗрироде недоверчивый, колебалсȧ, 
боȧлсȧ, что в блȦдаȝ есть ȧд. Ǽернау Мартинш глазами ȗо-
дал ему знак, что надо есть. ǹо страȝом каȗитан надкусил ку-
сок мȧса. И только когда он увидел, что султан набросилсȧ на 
еду, он оставил свои оȗасениȧ и сам ȗоел вдоволь и с удоволь-
ствием. Остраȧ ȗища требовала много воды и, конечно, много 
вина, которого, к удивлениȦ ȗриглашенныȝ, не оказалось. 
ǵикакого алкоголȧ, ни вина, ни сидра, ни ȗива. Только вода 
с разным ȗривкусом, странным. Они всȗомнили, что религиȧ 
ȥтиȝ лȦдей заȗрещает алкоголь, но ничего не сказали. Порту-
гальȞы улыбались, ȗили что было.

ǩыла уȎе глубокаȧ ночь, когда у ǫамы развȧзалсȧ ȧзык и 
он заговорил о ǲаликуте ² он ȗлыл туда. ǭму сразу ȗосове-
товали взȧть местного штурмана, ȗотому что ȗилот долȎен 
знать особенности (загадки) муссонов, течений, ȗриливов и 
отливов и глубины у ȗобереȎьȧ Малабара. ǵо ему было нуȎно 
два ȗилота, которые наȗравили бы его точно к ǲаликуту. Два 
ȗилота были у султана, но им надо было ȝорошо ȗлатить, ȗо-
тому что лȦди, читаȦщие ȗо звездам, стоȧт Ȟелого состоȧниȧ. 
ǫама был сыт ȗо горло, деньги были, и он сразу заклȦчил 
сделку. Он договорилсȧ за тридȞать метикалов4�, за местные 
деньги. ǭще, сверȝ ȥтого, он куȗил шелковые ткани у торгов-
Ȟев ȗри вȝоде в устье реки. Пилотов ȗозвали и сразу доста-
вили на борт. В обмен на берег доставили сундук с монетами  
и кителȧми. ǹделка завершилась, все было оȗлачено.

Музыка была замечательной, Ȏенщины еще лучше ² они 
великолеȗно танȞевали, очаровываȧ всеȝ вокруг. То двигали 
тазом, гладкими Ȏивотами, то водили руками, словно змеи, 

4� 0etical ² метикал, сегоднȧ денеȎнаȧ единиȞа Мозамбика. 
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что сводило с ума лузитанов. Они восȝвалȧли Ȏенщин. Ǽер-
нау Мартинш, ȗереводчик, знаȦщий и ȗонимаȦщий обычаи 
местныȝ лȦдей, ȗосчитал за благо не ȗереводить иȝ слова. Все 
шло ȝорошо.

Васко да ǫама всȗотел в своем мундире, стоȧла Ȏара, и он 
снȧл китель, осталсȧ в рубаȝе из льна и штанаȝ. ǭго лȦди ȗо-
следовали ȥтому ȗримеру. Васко настолько расслабилсȧ, что 
решил сȗросить о королевстве ȗресвитера Иоанна49. ǭму мно-
гое чего рассказали, но достоверныȝ сведений было мало, ско-
рее, море вымыслов. ǵаȗример, в ȗотоке ȗустыȝ рассуȎдений 
и выдумок ему рассказали, что дальше на севере есть земли, 
ȗоделенные меȎду маврами и ȝристианами, земли большиȝ 
богатств. Так сказали длȧ Васко да ǫама, или заȝотели, чтобы 
так он услышал, и все ȥто в соȗровоȎдении ȎестикулȧȞии  
и ȗолунамеков. Или сам Васко Ȏелал ȥто так ȗонȧть. 

ПортугальȞы были в ȥйфории. ǭсли ǩог даст им Ȏизнь 
и здоровье, то богатства того королевства ȗридут в руки ам-
биȞиозного, даȎе слишком, ȥль-реȧ дона Мануȥла ,. Тут мо-
рȧки вознесли руки к небу с благодарностьȦ за благословение  
и ȗерекрестились. И ȥтим они ȗоказали, что совсем не турки,  
а ȝристиане, следовательно, враги Ǩллаȝа, «неверные». 
Праздник в арабском лагере был исȗорчен, маски сорваны. 
Васко да ǫама, ǵиколау ǲоȥльу и остальные с трудом добра-
лись до шаланд, чтобы вернутьсȧ на ниȝ на борт. ǵесколько 
человек Паулу да ǫама уȎе наȝодились в ȗорту на всȧкий 
случай. Они тиȝонько ȗрибыли ночьȦ, и теȗерь сделали не-
сколько выстрелов из аркебуз и ȗривели оȝрану султана в чув-
ство. ȅто была скорее ȗоказательнаȧ стрельба, чем огонь на 
ȗораȎение, ȗотому что аркебузы только здорово гроȝотали,  

49 Пресвитер Иоанн ² ȗравитель могущественного ȝристианского го-
сударства в Ǿентральной Ǩзии, чье существование ставитсȧ историками 
ȗод сомнение. ǳегенда о королевстве ȗресвитера Иоанна ȗривлекала ев-
роȗейскиȝ ȗравителей. Одной из ȗричин, ȗобудившиȝ ȗортугальскиȝ ко-
ролей снарȧдить ȥксȗедиȞии в ИндиȦ, ȗомимо открытиȧ морского ȗути 
длȧ торговли сȗеȞиȧми, стал именно ȗоиск загадочныȝ богатыȝ ȝристи-
анскиȝ земель.
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а добитьсȧ точной стрельбы от ниȝ было невозмоȎно. ǵо ог-
ненные всȗышки во тьме ночной остановили ȗол-армии не-
гров с ȝолодным оруȎием в рукаȝ.

ǵо ȗоскольку слово стало искрой, то мавриȚоșȣ (PRXUDPD) 
уȎе в море где-то на дȦȎине кораблей все равно ȗредȗринȧли 
наȗадение с луками и длинными стрелами. ǹултан, ǲаșоȥȑȎа� 
был обиȎен таким обманом ² ȗортугальȞы его высмеȧли. ǵо 
Паулу ǲоȥльу не собиралсȧ разбиратьсȧ, он ȗозвал канониров, 
и они вслеȗуȦ выстрелили в лодки султана, чтобы ȗрикрыть 
отстуȗление своиȝ.

Преследователи не рассчитали свои силы. Видȧ, как мел-
кие камни из ȗушек неверныȝ сметаȦт иȝ кораблики, они ȗо-
чувствовали, что даȎе сам ȗророк Муȝаммад им не ȗомоȎет, 
и ȗоȥтому отошли в безоȗасное место. 

Васко да ǫама ȗоднȧлсȧ на борт «ǹвяȚого ǫаȉриȥля» в 
ȧрости, внутри него все киȗело. «ǽорошо, что не ȗодавали 
вина, не то мы не выбрались бы из ȥтого ȗритона Ȏивыми», ² 
ȗодумал он. ǵо он был настолько зол, что ȗриказал наȗравить 
корабль в ȗорт и бомбил ȗоселение все времȧ, ȗока шла днев-
наȧ месса. Погибло много неверныȝ, было много разруше-
ний ² корабельный огонь ȗоказал своȦ силу. 

Они вышли в открытое море, а ветры шли ȗрȧмо на ниȝ.
«ПрокляȚȣе мавриȚоșȣ� șуȟȤи деȚи�» Маленькому 

флоту трудно было ȗродвигатьсȧ. Васко ȗриказал вернутьсȧ 
и ȗереȎдать в ȗорту. ПортугальȞы оȗȧть ȗоказали клыки, 
длȧ чего ȗотребовалось дать еще ȗару залȗов, чтобы утиȝоми-
рить разȢȧренныȝ лȦдей на берегу. ǲаȗитан, стол на мостке, 
креȗко дерȎась. Потом, глȧдȧ на франȞисканȞев, он ȗроре-
вел: «ǴолиȚеșȤ� молиȚеșȤ� ȟȚоȉȣ ǩог уșпокоил веȚра� и ș 
именем Его мȣ поплȣвем». ǵо небеса, казалось, не слышали 
молитв ȉраȚа Педру де ǲовильȧ и двуȝ другиȝ его братьев 
во ǽристе ² ветры были уȎасными. ǯдесь они ȗровели две 
недели, качались на волнаȝ, а отȗравились дальше только  
29 марта ² к всеобщему облегчениȦ.
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По наȗравлениȦ заȗуганныȝ штурманов, нанȧтыȝ 
или куȗленныȝ у султана в Мозамбике, 7 аȗрелȧ ȗор-

тугальȞы ȗрибыли в Момбасу5�. ǩольшого двиȎениȧ здесь 
не было. ǵе было обычной ȗортовой суеты, где большаȧ тор-
говлȧ. ǲаȗитан удивилсȧ ² всего несколько местныȝ барка-
сов, одно большое судно, и все они ȗлоские. ǲазалось, что 
все они ȗоднȧли ȧкорȧ и готовились отчалить. Португаль-
ский огонь, все сметаȦщий на ȗути ² стал ȗричиной недове-
риȧ ȥтиȝ лȦдей. ǵо ȗортугальȞы тоȎе никому не доверȧли.  
ǹ иȝ кораблей бросили крȦки еще далеко от мола и сде-
лали ȝолостые выстрелы, чтобы на всȧкий случай уȎаснуть 
гроȝотом. 

² Пусть знаȦт, с кем имеȦт дело, говорил ǫама. ² ǵадо 
вбить в ниȝ здравый смысл, в головы ȥтиȝ детей Ǩллаȝа.

ǿерез некоторое времȧ к ним ȗодошел ȗаром (DOPDGLD) с 
ȗредставителем местного султана, который ȗриглашал иȝ во 
двореȞ. Васко улыбнулсȧ, теȗерь он знал, что его имȧ внушает 
уваȎение и открывает ȗеред ним все двери в ȥтом конȞе света, 
но его брат Паулу ȗризвал его взȧтьсȧ за ум. ȅто могло быть 
ловушкой, что очень вероȧтно. Пока шли ȗереговоры, два 
штурмана, нанȧтыȝ в Мозамбике, сȗустились ȗо канату в море 
и ȗоȗлыли к земле. ǹбеȎали. ǲогда иȝ ȝватились и обȢȧвили 
тревогу, то стали стрелȧть ȗо ним стрелами с борта. ǵо Ва-
ско да ǫама ȗриказал оȗустить арбалеты, сказав, что мертвые 
ȗилоту иȝ делу не ȗослуȎат. Поȥтому «ȗусть долго Ȏивут». 
ПортугальȞы ȗробыли там два днȧ, но на землȦ не стуȗали, 
ȗотому что местные совсем не вызывали у ниȝ довериȧ. ǹлиш-
ком они были отвратительными на вид.

 Они ȗоȗлыли, дерȎась не очень далеко от берега. Так 
ȗрошла неделȧ, они рассекали злые ветры с северо-востока, 
ȗока не ȗришли в оȎивленный и большой ȗорт, где видно 
было много ȗарусов. Оȗȧть ȥмиссар султана на борту. 

5� Момбаса ² город и округ в современной ǲении.



5�

ǿаșȚȤ �. ПуȚȤ Индиȑ

² $KODQ ZD VDKODQ� ² ȗриветствовал он. ȅто 0elinde (Ма-
линди51), сказал он. 

Посетитель ȗривез много аȗельсинов, разныȝ сочныȝ 
фруктов и сладостей, и ȧсное ȗослание от местного суве-
рена ² он знает, что они ȝристиане, но ȥто его не бесȗокоит, 
ȗотому что у него и так ȗолно войн с другими соседними сул-
танатами, в частности с Момбасой. Он ȝочет мира со всеми 
лȦдьми всеȝ богов, и ȝочет выгодной торговли, ȗоȥтому он 
Ȏелает ȗортугальȞам долгой Ȏизни и доброго здравиȧ. ǩра-
тьȧ Васко и Паулу да ǫама улыбнулись ² ȥтот мусульманин 
казалсȧ самым мирным и разумным из теȝ, с кем они сталки-
вались до ȥтого.

В знак доброй воли они ȗриказали отȗустить несколько 
ȗленныȝ, которыȝ они взȧли в Мозамбике, и отȗравили Ȟен-
ные ȗодарки султану и ȗригласили его сразу ȗрибыть на 
борт. Тот согласилсȧ. Подошел корабль всего с одной мачтой, 
но ȗо внутреннему убранству ² маленький двореȞ. ǹултан на 
бронзовом троне, на ȗодушкаȝ ȗод ȗышным балдаȝином, на 
ȗоȧсе кривой кинȎал из дамасской стали, украшенный зе-
леным драгоȞенным камнем, тȦрбан с золотой вышивкой. 
При нем был молодой слуга и музыканты, которые играли 
на трубаȝ из слоновой кости, ȝорошо обработанной, высотой 
с человека. ǭще была свита, самое блиȎайшее окруȎение, 
в драгоȞенностȧȝ, а рȧдом разнообразные блȦда со сȗеȞи-
ȧми. ОбȢедение. Длȧ теȝ, кто на кораблȧȝ, где лишь соле-
ниȧ, нечистаȧ вода и мокрый или заȗлесневелый ȝлеб, такие 
ȧства ² манна небеснаȧ.

«ȅти лȦди лȦбȧт ȗогулȧть и ȝорошо ȗринимаȦт», ² гово-
рили ȗортугальȞы. Васко да ǫама ȗоблагодарил за ȗриглаше-
ние и стал рассказывать о своиȝ лȦдȧȝ и своем королевстве, 
великом королевстве ² о Португалии. ǩыло времȧ, чтобы рас-
сказать, какие великие дела и ȗодвиги совершили лузитаны, 
что теȗерь не боȧтсȧ ȗоȧвитьсȧ в далекиȝ бурныȝ водаȝ. ǯасто-
лье ȗо времени занȧло времȧ треȝ месс, и на нем зародилась 

51 Малинди ² город на берегу в 1�� км от Момбасы.
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искреннȧȧ друȎба, обсуȎдались будущие соȦзы, а ȗеревод-
чики каȎдой из сторон ȝорошо ȗомогали друг другу.

ǵа девȧть дней ȗортугальȞы здесь бросили ȧкорȧ, но, 
несмотрȧ на все ȗриглашениȧ, Васко да ǫама отказывалсȧ 
сойти на берег ² боȧлсȧ ȗредательства. Достаточно было ис-
ȗуга от ȗредыдущего ȗосещениȧ. Однако он ȗозволил многим 
своим лȦдȧм ȗоȧвитьсȧ на суше. Они ȝодили ȗо улиȞам, на 
которыȝ росли ȗальмы, дома были ȗокрыты белой известьȦ,  
а вокруг сады. ȅто был самый Ȟивилизованный город, из теȝ, 
что они видели. В нем чувствовались стиль и богатство, а на 
горизонте ȗод давȧщим солнȞем виднелись ȗолȧ с зерно-
выми культурами с ȗравильным уȝодом. ȅто были дни ȗокоȧ, 
и каȗитан-мор ȗриказал отслуȎить на борту мессу в ȗрисут-
ствии всеȝ членов ȥкиȗаȎа, чтобы ȗоблагодарить ǫосȗода. 
Вместе с франȞисканȞами ȉраȚ Педру ȗровел день, исȗове-
дуȧ мореȗлавателей. Потом он достал свое лучшее облачение 
свȧщенника из сундука, книгу длȧ мессы в коȎе с ȗечатьȦ 
монограммы ,+652, маленький ковчег длȧ свȧщенныȝ даров ² 
словно ȗереносимаȧ боȎественнаȧ искра, и стал говорить. ȅто 
момент внутреннего ȗримирениȧ всеȝ лȦдей. ДаȎе самые ди-
кие варвары были богобоȧзненны.

ǲогда ȗодȝодило времȧ отȗлытиȧ, местный султан отȗра-
вил ȥмиссара к Васко да ǫама и ȗригласил его ȗрибыть к бе-
регу на небольшом судне, лодке. ǹами ȗортугальȞы могли не 
сȝодить на сушу ² у султана был сȦрȗриз длȧ ниȝ.

ǫама ȝотел, чего угодно, кроме сȦрȗризов в ȥтой части 
света, на ȥтом конȞе мира, и сомневалсȧ. Он ȗеребралсȧ на 
корабль «ǩȥрриу». ǲаравелла была блиȎе к берегу ² ȥто ȗо-
ловина ȗути, и ȗоловинчатое Ȏелание быть лȦбезным. ǵо на 
каравелле канониры были ȗод рукой, а ȥто ȝоть какаȧ-то ȗод-
мога. Васко смотрел в ȗодзорный окулȧр ² на ȗлȧȎе ȗоȧви-
лось много лȦдей. Потом ȗоказались всадники и много другиȝ 
лȦдей с факелами, ȝотȧ ночь еще не настуȗила. Васко снова 

52 ǹ греч. ,+686, ȗоȧвлȧетсȧ в ǭвангелиȧȝ Марка и ǳуки. В латинской 
форме ,HVXV +RPLQLEXV 6DOYDWRUHP �IHS) ² Ииșуș ǹпаșиȚелȤ ǳȦдеȑ. 
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был несȗокоен. Военный человек ȗо ȗрироде своей нервный. 
ǿто ȥто за сȦрȗриз с вооруȎенными лȦдьми" Он ȗриказал 
наȞелить бомбарды. Пушки не высовывались из сȗеȞиальныȝ 
деревȧнныȝ отверстий, но огонь горел рȧдом с фитилȧми. Рȧ-
дом его брат тоȎе смотрел в окулȧр, видел толȗу, видел, что 
она увеличиваетсȧ. Потом различили свиту султана, котораȧ 
торȎественно расȗолоȎилась в ȗорту. Все выглȧдело мирно. 
Васко ȗриказал ǵиколау ǲоȥльу отȗравитьсȧ на землȦ от его 
имени, взȧть несколько безоруȎныȝ лȦдей. 

² ǹойти к маврам, и без оруȎиȧ, каȗитан" 
² Да, ² ȗодтвердил ǫама. ² ОруȎие вам не ȗомоȎет ȗро-

тив такого числа лȦдей на берегу. ǩыть без оруȎиȧ ² ȥто знак 
мира, и вы ȥто ȗодтвердите. ǭсли ȥто все Ȏе ловушка, то вам 
долȎны за ȥто ȗощадить Ȏизни. 

Так и вышло. Прибытие невооруȎенныȝ лȦдей очень ȗо-
нравилось султану, и он ȗринȧл иȝ достойно и с угощениȧми, 
к чему не ȗривыкли лȦди моря. Или ȗросто отвыкли. 

ǵастуȗила ночь, ȗоȧвились акробаты, канатоȝодȞы, тан-
Ȟоры в разноȞветныȝ одеȎдаȝ, танȞовщиȞы с танȞем Ȏи-
вота, артисты с ȗиками ² настоȧщий сȗектакль, на который 
стекалсȧ народ с криком и ревом, что слышались на рассто-
ȧнии. Потом лȦди на конȧȝ ȗровели что-то вроде военного 
ȗарада, ȗоказали, как они владеȦт оруȎием и уȗравлȧȦт 
скакунами.

ǽотȧ султан был разочарован ȗоведением Васко да ǫама, 
который ȗоказывал, что не очень доверȧет ему, но все Ȏе он 
дал знак ȗортугальȞам, что у него есть добраȧ волȧ, что все 
мирно. ǹултан отȗравил на борт делегаȞиȦ, которуȦ воз-
главил один из его многочисленныȝ сыновей с ȗоȎеланием 
доброго ȗути и с ȗоследним ȗодарком. ǲак он обещал, ȥто 
были услуги ȗилота, штурмана высокого класса, знаȦщего 
ȥти морȧ и небеса, какиȝ мало. ǭго звали 0alemo &anaca53, 
как ȥто ȗонȧли ȗортугальȞы.

53 Имȧ 0X’DOOLXP (маșȚер навигаȞии) и .DQDND (маșȚер по ȏвеȏдам) в ȗор-
тугальском ȗроизношении. ǵекоторые авторы считаȦт, что его настоȧщее имȧ 
было $K-mãd ibn 0adMid. ǵо ȥту гиȗотезу оставили, ȗотому что ȗилот был арабом. 
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ǻ мастера навигаȞии были сȗеȞиальные инструменты, 
ȗоȝоȎие на те, что исȗользовали ȗортугальȞы, а другие были 
им в новинку, и они ȗоказывали большуȦ точность. ТакȎе ге-
ографические карты ȗоразили точностьȦ ȗутей в ȥтой части 
света ² в ǳиссабоне за ниȝ бы озолотили. ǵа картаȝ моȎно 
было увидеть весь Восток, ȗальȞем указать на ȗорты, один за 
другим: ǫоа на севере, и сȗускаȧсь на Ȧг: Мангалор, ǲананор, 
ǲаликут, ǲочим (&ocKim), ǲулао (&oulmo). Ǩ дальше ² остров 
Ǿейлон54. ǹ другой стороны ² ǩенгальский залив, а ниȎе ² 
Малакский ȗролив, и через ниȝ моȎно ȗройти в другое море, 
в другой мир.

ǵо ȗреȎде всего знаниȧ ȥтого человека. Он вел ȗорту-
гальȞев ȗо ȗравильным ветрам, исȗользовал Ȧго-восточный 
муссон55, который в Ȏаркие месȧȞы дует из Ǩфрики в Ин-
дии56. Меньше чем за месȧȞ они ȗрошли ȗод ȗарусами больше 
25�� миль, ȗока не увидели гору Eli, рȧдом с &ananor ² горо-
дом богини ǲришны57, на берегу Малабара ² землȦ гор. ǩыло 
1� маȧ 149� года ȗо католическому календарȦ. Прошло больше 
десȧти месȧȞем со днȧ отȗравлениȧ с ȗричалов ǳиссабона.

ǩыло теȗло и влаȎно. ǩерега выглȧдели насквозь ȗромок-
шими. Все говорило о том, что сезон доȎдей все еще в раз-
гаре, реки ȗереȗолнены и выȝодȧт из берегов. Они увидели 
ǲаннанур и затем ȗлыли еще два днȧ к Ȧгу гористого ȗобере-
Ȏьȧ. Ǿветущий зеленый берег был виден, несмотрȧ на ȗокров 
тумана. Пилот Малемо ȗоднȧл руку, указательным ȗальȞем 
ткнул вдаль и сказал только одно слово: ǲаликуȚ. 

Почти мистическаȧ тишина. Васко да ǫама без слов смо-
трел с высоты корабельного мостика (надстройки). Другие 

54 В ȗоȥме ǳуиша де ǲамоȥша ² 7DSUREDQD ² название идет от римлȧн. 
55 Ветер, который менȧет наȗравление в суȝой сезон и в сезон доȎдей.
56 ǯимой ȥти ветры дуȦт в обратном наȗравлении, что ȗозволȧло араб-

ским торговым кораблȧм совершать ȗлаванье туда и обратно в Индийском 
океане.

57 ǲаннанур ² город на севере индийского штата ǲерала, Малабарское 
ȗобереȎье. ǩогинȧ ǲришна (ǲали) ² ȗерсонификаȞиȧ бога ǲришны ² одно 
из ȗредставлений Высшего ǩога в индийской традиȞии.  
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ȗо Ȟеȗочке ȗодȝодили к борту, чтобы лучше разглȧдеть го-
род. Многие встали на колени, ȗерекрестились и ȗрочитали 
молитву. ǩрат Педру де ǲовильȧ сразу вслуȝ ȗрочитал 6DOYH 
5HJLQD� 0DWHU PLVHULFRUGL°. И все ȗрисоединились к ȗениȦ 
ȗсалмов. 9LWD� GXOFHGR� HW VSHV PRVWUD� VDOYH�

 ǹам Васко да ǫама, ȝотȧ его челȦсть болела, ȗел в ȗол-
ный голос. $G WH FODPXV H[VXOHV ¿OLL +HYDH. И с другиȝ кора-
блей ȗослышалсȧ ȝор, расȗеваȦщий ȗсалом в честь Девы 
Марии. Потом ȗоследовали крики «ура» и «да здравствует», 
береты ȗолетели в воздуȝ. Только Васко да ǫама стоȧл на воз-
вышении кораблȧ.

 ² Мы ȗрибыли, каȗитан, мы добрались�
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По сведениȧм, которые ȗередал в ПортугалиȦ Пȥру 
де ǲовильȧн, разведчик, отȗравленный в те земли 

доном Ǯоау ,,, ǲаликут был самым роскошным городом 
Малабарского ȗобереȎьȧ, самым богатым из всеȝ городов. 
ИнформаȞиȧ, ȗриȝодившаȧ от торговȞев, ȗодтверȎдала ȥто. 
ǯдесь были большие склады ȥкзотическиȝ товаров, которые 
знать старой ǭвроȗы так Ȟенила. ǹреди ниȝ большие мешки 
с ȗерȞем, гвоздика, кориȞа, мускатный ореȝ, имбирь. ǭще 
Ȏемчуг, саȗфиры и рубины, шелка и фарфоровые изделиȧ, 
масла и дуȝи.

Васко да ǫама, VenKor da boa Iortuna5�, ȗрибыл к своей Ȟели 
с ǩоȎьей ȗомощьȦ и благодарȧ своей Ȏелезной воле. Он был 
вне себȧ от радости и удовольствиȧ, но времȧ длȧ ȗраздника 
еще не ȗришло. Воды были несȗокойными, и корабли слиш-
ком качало. Пилот из Малинди ȗосоветовал ȗортугальȞам 
бросить ȧкорȧ к северу от главного ȗорта, в ȝорошо закрытой 
буȝте. ǵо ничто, казалось, не усȗокаивало волны ȥтиȝ вод.

ǲогда линиȧ горизонта морȧ оȗȧть ȗоȧвилась, три огром-
ныȝ кораблȧ, ȗодгонȧемые ȦȎными ветрами, ȗришли в ȥтот 

5� ǿеловек удачи, ȝоȏяин веȏенȤя. 
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ȗорт и вызвали немалое удивление у местныȝ Ȏителей. Они 
сразу начали ȗринимать меры ȗредостороȎности и готовитьсȧ 
к встрече. ТорговȞы и лȦбоȗытные ȗриблизились, им было 
что рассказать, и на ниȝ надо было ȗроизвести вȗечатление. 
И местные узнали, что ȥти лȦди ȗрибыли из очень далекого 
королевства, что ими руководил бородач Васко да ǫама ² его 
имȧ никогда не забудут в ȥтиȝ землȧȝ. После всȧкиȝ ловушек 
и разного коварства, им все Ȏе очень ȗовезло, что с ȗомощьȦ 
ȗилота из Малинди они добрались сȦда.

Португальские корабли слишком отличались от местныȝ, 
не только своим видом, но и ȗарусной структурой. ǭще, ко-
нечно, размером. ǵа ниȝ смотрела с уваȎением всȧ огромнаȧ 
толȗа торговȞев, чьи корабли стоȧли на ȗриколе. ȅто были 
лȦди разныȝ рас и верований, знатоки искусства кораблево-
Ȏдениȧ и торговыȝ дел.

ǲорабли ȗортугальȞев болтались как безумные в ȥтом не-
сȗокойном море Индий. Ǩ ȥтиȝ мавров с Ȏесткими бородами, 
что были с ними, тошнило так Ȏе, как безбородыȝ неоȗытныȝ 
Ȧнг. Они ȝотели сойти на берег мечты, молились, но боȎьи 
силы иȝ не слышали, и они обратились к власти земной. Всеȝ 
рвало до смерти, даȎе каȗитан-мор не выдерȎивал. ǹам он 
оставалсȧ на ȗалубном возвышении и смотрел на ǲаликут, 
город своей мечты, своего наваȎдениȧ. Он смотрел на огром-
ный двореȞ, выделȧȦщийсȧ на ȗобереȎье, со стенами Ȟвета 
глины, с крышей, сверкаȦщей как золото, ² Васко не сомне-
валсȧ, что ȗосреди города столькиȝ богатств, крыша дворȞа 
долȎна быть ȗокрыта золотом. ȅто ȧвно двореȞ местного са-
морима, ȗравителȧ.

Так ȗолучилось, что немногим ȗовезло сȗуститьсȧ на не-
большие суда, изрȧдно ȗокачатьсȧ в несȗокойном взȢерошен-
ном море, но наконеȞ вȗервые стуȗить на землȦ Востока.

Историȧ уȗоминает о несколькиȝ ссыльныȝ, которые были 
в армаде, и военныȝ, в том числе там был Ǽернау Мартинш, 
ȗереводчик армады, знаток разныȝ ȧзыков и диалектов. Им 
выȗало ȗервыми установить контакт.
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Под косыми взглȧдами местныȝ ȗортугальȞы куȗили све-
Ȏие ȗродукты и заȗаслись водой. Они шли, а на рынке вокруг 
шеȗтались, ȗотом заговорили громче. ǲогда ȗортугальȞы 
стали обсуȎдать Ȟены за сȗеȞии, все на ниȝ смотрели с не-
доверием. Все ȥти мавры, конечно, что здесь торговали. Мав-
ритосы. И, сами индусы тоȎе не знали, чего оȎидать от ȥтиȝ 
иностранȞев в странныȝ одеȎдаȝ. ǲогда к ним обращались, 
они казались глуȝими и немыми.

Местные были странными лȦдьми, разныȝ оттенков 
коȎи, многие без волос. Они одевались в разноȞветные ткани 
без вышивки, без ȗоȧсов. Ǩрабы ȝодили в длинныȝ накидкаȝ и 
странныȝ головныȝ убораȝ, но ȥтиȝ ȗортугальȞы уȎе видали, 
когда ȗȧдь за ȗȧдьȦ отвоевывали свой Иберийский ȗолуо-
стров. ǲ разочарованиȦ своиȝ душ настоȧщиȝ мачо, Ȏенщин 
не было видно. ȅта ȗортоваȧ зона была отдана торговȞам, во-
енным, свитам, нищим, ȗросȧщим ȗодаȧние. ǵо Ȏенщин не 
было видно.

ǵа берегу сидели лȦди «с уȎасными длинными седыми 
бородами и очень длинными волосами, собранными ȗод 
тȦрбаны из грȧзной ткани», как ȗозднее комментировал 
Мартинш, один из сосланныȝ, счастливый, что он одним из 
ȗервыȝ стуȗил на землȦ изобилиȧ. Те лȦди были какими-то 
странными существами, которые отстранились от внешнего 
мира и Ȏили в неудобстве. Они сидели на острыȝ иглаȝ, șло-
Ȏив руки ракуȠкоȑ и șоединив миȏинеȞ и укаȏаȚелȤнȣȑ 
палеȞ. «ǹловно в танȞе». Тела иȝ голые, ȗокрытые чем-то 
белым, словно иȝ обсыȗали мукой. «РазноȞветные ȗолоски 
на лбу, рисунки на теле», ² рассказывал он тем, кто осталсȧ 
на борту. «ǲонеȞ света ² ȗолно сумасшедшиȝ», ² так ему 
отвечали. Они не были знакомы с дуȝовными ȗрактиками 
ȥтиȝ свȧтыȝ лȦдей. ȅти местные свȧтые оставлȧли семьи и 
имущество, они уничтоȎали чувства, следовали дуȝовной 
Ȏизни в молитваȝ и медитаȞии. Они были аскетами и ȗалом-
никами в ȗоиске внутреннего ȗросветлениȧ. Все ȥтого никак 
не могли ȗонȧть морȧки.
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ǻ большиȝ стиȝийныȝ точек торговли была другаȧ сто-
рона медали ² отбросы общества, много несчастныȝ ȗросили 
милостынȦ, старики ȗодбирали еду ȗод лотками торговȞев.

ПортугальȞы не стали заȝодить дальше в город. ǯдесь, 
на ȗобереȎье, небольшие стычки ȗоказали, что они в стране 
оȗасностей, где много кафров и мавританскиȝ ȝозȧев Ȏизни, 
которые ȝодили вооруȎенными груȗȗами, смотрели с недове-
рием. ǵесмотрȧ на то, что они столкнулись со злыми лȦдьми, 
ȗортугальȞы, ȗобывавшие на берегу, наȗеребой рассказы-
вали, что там ȗолно изумрудов и рубинов, разныȝ сȗеȞий, 
которые ȝотȧ издалека, но сȦда ȗривозȧт ȗо дороге в другие 
страны. И еще заȗаȝ сȗеȞий был в воздуȝе. Он ȗлотно ȗроȗи-
тывал его ² ȥто совсем не заȗаȝ нечистот ǳиссабона или иȝ 
собственныȝ кораблей.

Ǽернау Мартинш, ȗереводчик, знал аравийский59 ² одно 
из арабскиȝ наречий, и он завȧзал там знакомство с двумȧ 
коммерсантами из Туниса, которые удивленно ответили 
ему ȗо-кастильски: «Тысȧча чертей� ǲто вас сȦда ȗривел"»  
И ȗортугальȞы сразу им обȢȧснили, какой длинный ȗуть они 
ȗроделали. ǿто они ȗриȗлыли сȦда, чтобы найти ȝристиан, 
но кроме того, за сȗеȞиȧми. ȅти Ȏе ȗоказали, что они реа-
листы, что они ȗонимаȦт ваȎность религии, как и ваȎность 
торговли, веру в небеса и мирские заботы. Поȥтому они были 
благодарны арабам, которые ȗредлоȎили ȗортугальȞам ȗро-
вести иȝ ȗо городу.

ǫород был открыт, без креȗостныȝ стен. Там, где они были, 
был всего лишь торговый ȗорт ² меȎду аллеей кокосовыȝ и 
другиȝ ȗальм до морȧ.

Место работы, где бродили только низшие касты, которыȝ 
сразу было видно. +ariManaV ² неȗрикасаемые, ȗоȗрошайки, 
аскеты, грузчики, рабы. 6udraV ² те, кто родилсȧ из ног 
ǩраȝмы6�. ȅто ȗлотники, ремесленники, крестьȧне. 9ai[aV ² 
коммерсанты, родившиесȧ из ног своего боȎества. ǵесколько 

59 «Ǩрабиȧ» ² такȎе название ȧзыка иберийскиȝ арабов. 
6� ǩраȝма ² ȗервый бог 7rimurti, троиȞы индуизма (вместе с Вишну  

и Ȁивой).
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[atriaV, военные, браȝманы, ȎреȞы, ученые, ȗравȧщие семьи, 
родившиесȧ из головы ǩраȝмы. ǵо среди ниȝ были и очень бо-
гатые торговȞы, настоȧщие султаны. Иȝ дома как дворȞы, где 
ȗальмы, колодȞы с ȗресной водой и много Ȏен. ИностранȞы, 
как арабы, Ȏили в отдельныȝ кварталаȝ, как обȢȧснили ȗорту-
гальȞам. ТорговȞев такиȝ много. Из Мекки, Вавилона, Персии 
и ТурȞии. Они «всем здесь заȗравлȧȦт», все контролируȦт, 
торгуȦт всем. ǹȗеȞиȧми, саȝаром, рисом, ȗаȝучей водой, фар-
фором, шелком, ȝлоȗком, слоновой костьȦ. ǭще драгоȞен-
ными и ȗолудрагоȞенными камнȧми, золотом и серебром.

ПортугальȞы сȗросили: «Ǩ Ȏенщины" Мы не видели ни 
одной в ȗорту». И только когда они ȗроȝодили ȗо району, 
где уȎе были Ȏилые дома, они могли воскликнуть: «ǵако-
неȞ� ǯдесь все-таки есть Ȏенщины. И красивые�» Они были 
разныȝ темныȝ оттенков коȎи, и ȝодили, завернувшись в 
ткани, ȗлотно ȗрилегаȦщие, что ȗодчеркивало иȝ фигуру. 
Другие, ȗринадлеȎавшие более состоȧтельным муȎчинам, 
были с драгоȞенными украшениȧми на рукаȝ и даȎе на но-
гаȝ. ǵекоторые были с открытыми грудȧми, и от ȥтого морȧки 
оȞеȗенели ² они были в море давно без Ȏенской ласки. Иȝ 
внимание ȗривлек «третий глаз» ² краснаȧ точка на лбу у 
Ȏенщин. «ȅто bindi, свȧщеннаȧ точка, сила замуȎниȝ Ȏен-
щин», ² обȢȧснил им сȗокойно один из тунисȞев. Так они ȝо-
дили и смотрели все утро.

Дома были из камнȧ и за каменной стеной. ǲамень был 
ȗолированным или необработанным, иногда стены ȗокры-
вали известьȦ. ǹверȝу и вокруг домов террасы, ȗесочный 
ȗол и окошки длȧ вентилȧȞии, чтобы освеȎать внутрен-
ние ȗомещениȧ. Порой встречались деревьȧ и ȗочти всегда 
источники с чистой водой, емкости длȧ стирки и загоны длȧ 
Ȏивотныȝ. ǵекоторые старики молились или читали вслуȝ 
длȧ молодыȝ.

ǿуть ȗозȎе один из торговȞев, тунисеȞ ȗо имени 0on¶Vaid, 
открыл дверь своего дома и ȗредлоȎил им лучшее, что у него 
было. ǯдесь они остались и разговаривали ² им было о чем 
ȗоведать, особенно о странной смеси культур и верований.  
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ǲ вечеру Ǽернау Мартинш ȗроȧвил лȦбезность в ответ и ȗри-
гласил тунисȞа ȗосетить ȗортугальские корабли и ȗознако-
митьсȧ с иȝ каȗитаном-мором.

$O�/DKX DNEDU�61 ǻдача, ȗовезло. Много рубинов, много из-
умрудов� ТунисеȞ ȗовторȧл ȥто на корабле, ȗодойдȧ к Васко да 
ǫама. «ǩлагодарите ǫосȗода ǩога, что вы добрались до такой 
богатой земли». ǲаȗитану ȗонравилось то, что он услышал,  
и он Ȏелал услышать еще больше.

Васко чувствовал, что он ослеȗлен богатством в чуȎиȝ и 
странныȝ землȧȝ, и ȗонȧл, что от ȥтого человека он моȎет 
ȗолучить много информаȞии. Он ȗостаралсȧ одарить, не ску-
ȗȧсь, ȥтого человека, чтобы завоевать его уваȎение, а ȗосле 
ȗриȧтного ȗоследовала ȗросьба. ǫама ȗоȗросил, чтобы мавр 
ȗровел Ǽернау Мартинша ко дворȞу ȗринȞа, чтобы ȗоȗросить 
офиȞиальной аудиенȞии. «ǹкаȎи ему, что от имени ȥль-реȧ 
Португалии ȧ ȎелаȦ с ним ȗоговорить».

ǹуверен ȥтиȝ земель, разумеетсȧ, уȎе знал, что ȗрибыли 
иноземные корабли и что на ниȝ весьма странные лȦди. ǵа 
самом деле его друзьȧ, всȧкие там мавры, не терȧли времени, 
не стали ȗрȧтать головы и дроȎать от страȝа. Они не ȝотели, 
чтобы ȝристиане вмешивались в иȝ торговые соглашениȧ и 
все ȗортили. Поȥтому местный ȗравитель оставил свои дела в 
столиȞе и ȗосȗешно вернулсȧ в свой двореȞ в гораȝ около ǲа-
ликута. Он чувствовал себȧ в большей безоȗасности, наȝодȧсь 
далеко от уȎасного огнȧ ȗортугальскиȝ ȗушек, когда вокруг 
креȗостные стены и его войско. И уȎе здесь он диȗломатично 
согласилсȧ ȗринȧть ȗосланников очень далекого королȧ. Он 
угостил иȝ, ȗодарил мотки шелка и обещал, что ȗримет каȗи-
тана Васко да ǫама, ȗосла такого далекого королȧ. ǲак Ȏест 
доброй воли ȗравитель отȗравил вместе с ȗосланниками сво-
его ȗилота, который указал ȗортугальȞам сȗокойное место, 
где иȝ корабли могут бросить ȧкорȧ. ȅто где-то в ȗȧти морскиȝ 
лигаȝ62 на север, в 3andarane. ǫама ȗоследовал инструкȞиȧм, 

61 Велик ǩог�
62 Морскаȧ лига равна трем морским милȧм или 5,555 км. 
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но он все равно ȗодозревал, что ȥто моȎет быть ловушка,  
и ȗриказал не ȗодȝодить слишком быстро к земле. Он остано-
вил корабли не возле самого ȗричала. «ǳучше ȧ буду в откры-
том море и стану смотреть, кто к нам наȗравлȧетсȧ с земли. 
ǫотовитьсȧ заранее ко всему. Пусть они там не думаȦт, что  
ȧ сам ȗодставлȦсь и буду действовать ȗо иȝ указке�»

ǵо сомнениȧ сразу ȗрошли, как только они ȗрошли несȗо-
койное море и оказались в тиȝиȝ и гладкиȝ водаȝ. ǯдесь было 
действительно ȗревосȝодное место длȧ ȧкорной стоȧнки. ǲо-
рабль ȗерестал раскачиватьсȧ, и Васко умиротворенно ȗоду-
мал о ȗравителе ȥтиȝ земель как о человеке доброй воли.

ǵо сȗокойный сон и мечты улетучились через два днȧ. 
ǹлуȝи расȗространȧлись, и все больше лȦдей ȗоȧвлȧлось в 
ȗорту, чтобы ȗосмотреть на иноземȞев. ǵа земле все чаще 
случались стычки с местными, ȗоȥтому все ȗолучили ȗри-
каз оставатьсȧ на борту. И драки стали ȗроисȝодить на кора-
блȧȝ ² лȦдȧм нечем было занȧтьсȧ, а свободное времȧ ȗитает 
ȗороки и взаимные обиды.

Васко да ǫама сгорал от нетерȗениȧ. ǹемь дней наȗротив 
ǲаликута, а он еще не ȗровел ȗереговоров с местным ȗравите-
лем. Он уȎе заȗуталсȧ в ȗроклȧтиȧȝ, когда раздалсȧ звон кора-
бельного колокола. ǹудно ȗриблиȎалось к армаде. ǳȦди сразу 
занȧли свои боевые ȗосты, готовые ко всему. ǵо судно ȗрибли-
зилось с миром, на нем был ȗредставитель суверена, catual ² 
дворȞовый интендант, куȗеȞ. Он сам ȗлавал ȗо ǹредиземному 
морȦ, немного говорил на генуȥзском диалекте и на кастиль-
ском. 0on¶Vaid, склонившись в ȗочтительной ȗозе, ȗереводил. 

² 6amuttiri ȗередает ȗортугальȞам, что завтра иȝ моȎет 
ȗринȧть. 

После ȥтого договорились о завтрашней Ȟеремонии.

����æăďă�сĕĖĒăеĕ�Đă�Ċеďлġ

Паулу, брат Васко да ǫама, осталсȧ руководить арма-
дой. ǹам Васко и его верные лȦди отȗравились на 

берег. Он ȗрибыл в ȗорт ǲаликута через «море неȗонȧтныȝ, 
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невиданныȝ лȦдей», и сколько иȝ было, совсем уȎ неȧсно. 
Они собрались из лȦбоȗытства, ȝотели ȗосмотреть на стран-
ныȝ светлокоȎиȝ лȦдей в необычной одеȎде. ǯдесь был уȎе 
catual, ȗосланник, с большой оȝраной, военными с голым тор-
сом, черными как дымоȝод, с огромными саблȧми. 

² ǹтолько вооруȎенныȝ лȦдей� Вдвое больше, чем ȧ на-
считал до ȥтого� ² сказал ȗомощник Диогу Диаш с некоторым 
оȗасением. 

² Они треȗещут ȗеред нашим величием, ² обȢȧснил ка-
ȗитан, развалившись на ȗодушкаȝ в ȗовозке, которуȦ ȗри-
везли Ȏивотные, одно толкало сȗереди, другое сзади. 

Такое Ȏе обслуȎивание ȗолучили другие лȦди из свиты 
Васко ² кроме ȗомощников каȗитана Диогу Диаша и Ǯоау 
де ǹа с ними ȗоследовал Ǽернау Мартинш, ȗереводчик, Ǩл-
вару Вельу, ȝронист ȥтого ȗлаваньȧ, что все видел и все заȗи-
сывал. ǭще Ǩлвару де ǩрага, казначей, и ȗолдȦȎины лȦдей, 
которым ǫама особенно доверȧл ² военные, морȧки и его 
личный слуга. 

Теȗерь носилки с навесом несли лȦди, и они качались как 
корабли в открытом море, но ȥтим ȗортугальȞев было давно 
уȎе не исȗугать. ǽуȎе всего действовала удушливаȧ Ȏара, 
изнурительнаȧ, и как раз в тот день, когда они были в тес-
ной одеȎде. Так как двореȞ был не на самом ȗобереȎье, они 
смогли мельком взглȧнуть на новый длȧ ниȝ мир. Им очень 
ȗонравились Ȏенщины: и то, что они завернуты в ткани ² 
одеȚȣ в раȏноȞвеȚнȣе șари ² и то, что у некоторыȝ груди 
были открыты. МуȎчины ȗочти все были уставшими и с рȧ-
быми лиȞами в невообразимыȝ головныȝ убораȝ. ǵекоторые 
вели огромныȝ слонов, ȗоразившиȝ ȗортугальȞев тем, что 
на ниȝ были ȗоȗоны с рисунками из разноȞветныȝ тканей и 
кольȞа с бубенчиками. «ǲаȎдаȧ туша ȥтиȝ Ȏуткиȝ зверей ² 
колосс», ² ȗораȎались они. Ǩ ȗро ȝобот им нечего было ска-
зать, кроме того, что он как кобра ² другого сравнениȧ они не 
наȝодили. Ǩ другие сумасшедшие ȝодили со змеȧми в рукаȝ, 
что сильно иȝ ȗугало. ǵекоторые старики ² кости ȗростуȗали 
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сквозь коȎу ² говорили, ȗовторȧли одни и те Ȏе слова, обма-
зывались коровьим ȗометом, а моча иȝ была как дуȝи.

² ǫосȗоди Иисусе, ȗомилуй, ² говорили ȗортугальȞы  
и крестились. 

ǯдесь «всȦду ȝодили коровы, мирные и уȗитанные, го-
ловы свои они совали всȦду, и совсем не боȧлись, что им дадут 
меȎду рогов». ȅто рассказывали они ȗотом, когда ȗо вечерам 
становилось грустно на кораблȧȝ. ǿто-то из Ȏизни «лȦдей, 
совсем ȗотерȧвшиȝ рассудок». Ǩ больше всего иȝ ȗоразило, 
что никто не волновалсȧ, не думал, что ȥтиȝ Ȏивотныȝ ȗоте-
рȧли ȝозȧева.

ПроȞессиȧ шла своим ȗутем, теȗерь они ȗроȝодили через 
темный влаȎный лес. ǹȗустȧ несколько часов они останови-
лись у индуистского ȝрама, широкого зданиȧ размером с ка-
федральный собор. ПортугальȞы внимательно ȗосмотрели на 
рисунки и росȗись и стали сразу креститьсȧ и молитьсȧ как 
ȝристиане. «ǯдесь фигуры с диадемами, нарисованы всегда 
ȗо-разному. Из ртов фигур вылезаȦт огромные зубы, настоȧ-
щие клыки, а у каȎдого свȧтого ȗо ȗȧть рук», ² рассказывал 
кто-то из ниȝ ȗотом.

В Ȟентре, как алтарь, изобраȎение богини-матери инду-
сов. Васко да ǫама решил, что ȥто Ȟерковь, а ȗеред ним Дева 
Мариȧ, и ȗриказал всем своим лȦдȧм встать на колени и ȗро-
читать молитву. Индийские свȧщеннослуȎители удивились, 
слоȎили руки ȗеред носами, стали кланȧтьсȧ и благодарить 
ȗортугальȞев за иȝ Ȏест.

Они ȗошли дальше. Потом ȗромокли от троȗического 
ливнȧ. Решили остановитьсȧ на берегу реки Elattur, чтобы ȗо-
есть. ǭли рис и рыбу. ǭли они одни ² местным было заȗре-
щено делить еду с нечистыми лȦдьми, как иноземȞы. Васко 
да ǫама не знал, что здесь такие обычаи, все ȥто ему не ȗонра-
вилось, и он восȗринȧл такое ȗоведение как невосȗитанность. 
Правда, он еще ȗодозревал, что еда моȎет быть отравлена.  
В лȦбом случае он решил не ȗрикасатьсȧ к рису, обȎаренному 
в масле, к рыбе, ȝотȧ его сȗутники ели и наȝваливали. Васко 
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ȗредȗочел еȝать дальше ȗочти с ȗустым Ȏелудком, он ȗоел 
только суȝофрукты, которые взȧл с собой его слуга, и еще гор-
ного меда, соȝранившего заȗаȝ и вкус Португалии. Путеше-
ствие ȗродолȎилось на корабле вверȝ ȗо реке, еще две лиги, 
теȗерь до самого дворȞа. Последний бросок вызвал много 
ȗроклȧтий и отборной матросской ругани.

ǵо когда ȗортугальȞы ȗрибыли, то открыли рты от изум-
лениȧ. После того, как они ȗоȗали в бесȗросветное варвар-
ство у народов на африканском ȗобереȎье, теȗерь ȗеред ними 
была ȧвно другаȧ картина. Вȗервые они были ȗодавлены ро-
скошьȦ и ȝорошим вкусом ȞивилизаȞии ² они ȗоȗали в на-
стоȧщуȦ мечту. ДвореȞ был грандиозен. Они вошли внутрь,  
а там ² сȗлошное богатство. ǫлаза слеȗли и разбегались, слов 
не было. Только звуки от удивлениȧ. 

ǲаȗитан-мор ǫама ȗришел в себȧ, ȗоднȧл голову, расȗра-
вил ȗлечи, сказал, чтобы ȗереводчики его обȢȧвили ȗослом 
королевства «такого Ȏе, если не более богатого», чем ȥто.

² ȇ ȎелаȦ ȗоговорить с вашим госȗодином. ǻ менȧ ȗо-
слание от моего королȧ дона Мануȥла ,, королȧ Португалии, 
Ǩлгарве и двуȝ морей вокруг Ǩфрики.

ǵадменность ȗортугальȞа, его высокомерное ȗоведение 
вызвало ȗодозрение и неȗриȧтие у человека, ответственного 
за ȗереговоры, о чем он долоȎил своему госȗодину. Поȥтому 
ȗосле вручениȧ верительныȝ грамот ǫаму и его лȦдей оста-
вили Ȏдать ȗриема в маленьком зале. ОȎидание и адскаȧ 
Ȏара точно долȎны умерить высокомерный ȗыл «бородача», 
ȗодумал радȎа ǲаликута. РадȎа был человек оȗытный, он 
много ȗовидал в Ȏизни, он разбиралсȧ в лȦдȧȝ и знал, что 
такое человеческаȧ гордынȧ, мании и слабости. 

Итак, Васко сообщили, что его ȗримут. Он ȗересек боль-
шой двор, ȗрошел зал за залом к маленькому ȗатио. ǵа ȧзыке 
Васко вертелись ȗроклȧтиȧ, он готов был уȎе ругатьсȧ вслуȝ, 
но из-за количества лȦдей, что его Ȏдали, он сдерȎивалсȧ. Он 
был буквально сраȎен блеском и роскошьȦ окруȎаȦщиȝ. Все 
ȗочти одинаково одеты ² отличиȧ были в Ȟветовой гамме и 
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в роскоши украшений. ǵа муȎчинаȝ были какие-то ȗовȧзки 
на бедраȝ ȗоверȝ ȗлатьȧ, ȗод ним мȧтые штаны dKotiV. ǭще 
на ниȝ были длинные разноȞветные NurtaV63 с блестȧщими 
драгоȞенными камнȧми. ǵа многиȝ были длинные шарфы до 
колен, разноȞветные и с орнаментом.

ǿто-то Ȏенское, ȗодумал Васко да ǫама, ² но богатое, 
даȎе очень. ǹлуȎанки тоȎе ȗоȗались на глаза морȧкам. Они 
были ȥлегантны, в длинныȝ Ȟветныȝ тканȧȝ, Vari, обтȧгиваȦ-
щиȝ иȝ уȗругие креȗкие тела. ǲоȎа ȝорошо уȝоȎена, смуглаȧ. 
ǿерные волосы тщательно расчесаны, украшены Ȟветами.  
Ǩ на лбу то, что казалось рубинами, ² «третий глаз». Пере-
двигались они изȧщно, как танȞовщиȞы.

И все ȥти лȦди вдруг оставили свои дела, разговоры и 
ȗосмотрели на ȗортугальȞев с недовольным видом. «ǿто вы-
звало у ниȝ такуȦ реакȞиȦ"» ² ȗодумал каȗитан.

ǵа самом деле Васко да ǫама и все, кто его соȗровоȎдал, 
очень ȗлоȝо ȗаȝли. ǻмение следить за своей чистотой они за-
были в открытом море. Иȝ Ȟель была выше ȗринȞиȗов гиги-
ены. ǹ одной стороны, они не ȗривыкли Ȟеликом мытьсȧ, а с 
другой ² на кораблȧȝ не было условий длȧ такиȝ тонкостей. 
Поȥтому сильный заȗаȝ и ȗот ȗроȗитал все на кораблȧȝ, иȝ 
одеȎду в том числе, он стал как втораȧ коȎа, и от него невоз-
моȎно было избавитьсȧ. ДаȎе одеȎда в сундукаȝ ȗаȝла ȗлесе-
ньȦ, сыростьȦ ² туда тоȎе ȗроникла влага. ǵа ниȝ налетали 
огромные волны, а еще были крысы и иȝ моча ȗовсȦду, так 
что вонȧло везде. Ǩ они ȗродолȎили ȗутешествие ȗод ȗалȧ-
щим солнȞем, но ȥто в данном случае им не ȗомогло.

ǵа Васко да ǫама смотрели как на кучу отбросов, обȢедков 
на золотом блȦде радȎи. Перед ними был 0anaYiNraman 5aMa, 
ȗрестарелый ȗравитель, ² он расȗолоȎилсȧ во всем блеске 
на огромныȝ ȗодушкаȝ ȎемчуȎного Ȟвета на тронном лоȎе, 
украшенном золотом.

Ǩ когда Васко склонилсȧ ȗеред радȎей в знак уваȎениȧ, двое 
слуг ȗоȗросили ȗортугальȞев отойти ȗодальше от ȗаланкина 

63 «ǲуртка» ² свободнаȧ рубашка до колен без воротника.
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суверена. Они отстуȗили на несколько шагов, и ȗридворные 
радȎи тоȎе, ȗоднесȧ надушенные ȗлатки к лиȞам, чтобы 
сȗравитьсȧ с тошнотой.

Васко да ǫама ȗриветствовал суверена так, как его научил 
до ȥтого ȗосланник. Он слоȎил ладони, ȗоднес иȝ к голове 
и слегка ȗоклонилсȧ. Ǯестом Vamorim ȗригласил Васко рас-
ȗолоȎитьсȧ ȗеред ним на широком диване с разноȞветными 
ȗодушками. Всȗотевший каȗитан ȗоȗыталсȧ ȥто сделать,  
но вышло грубо и неуклȦȎе ² его одеȎда мешала свободе его 
двиȎений. ȅто вызвало смеȝ ȗридворныȝ.

Другие лȦди ȗродолȎали стоȧть. Подошли Ȏенщины и 
ȗредлоȎили всем свеȎие фрукты. ПортугальȞам ȗонравилсȧ 
фрукт64, который они никогда не ȗробовали, гладкий и длин-
ный, который очищали слуги. Он был сладкий и мȧгкий ² че-
лȦсти морȧков были слабыми, и они были очень благодарны 
за такой истинный дар.

Васко да ǫама стал рассказывать о Португалии, о величии 
королевства размером с колыбель, но которое становилось 
гигантским через морȧ, через открытие новыȝ земель, новыȝ 
лȦдей, новыȝ торговыȝ ȗутей. Он сказал, что его ȝристиан-
ский король велел ему такȎе найти здесь ȝристианского ко-
ролȧ, ǹвȧщенника Ǯоау, и без новостей о нем Васко не ȝотел 
возвращатьсȧ домой. ǵе снимаȧ надушенный ȗлаток, радȎа 
0anaYiNraman слушал с интересом. Он раздумывал о ваȎно-
сти возмоȎного соȦза с таким сильным королевством в дру-
гой части света.

Пока ǫама рассказывал о ȝрабрости лузитанов, ȗро откры-
тые двери ȗознаниȧ в ǳиссабоне, слуги и некоторые ȎреȞы 
душили воздуȝ вокруг ȗортугальȞев, брызгали иȝ дуȝами, 
стараȧсь скрыть свое отвращение ² заȗаȝ тел морȧков был 
уȎасен. Один из ȎреȞов ȗредуȗредил, а 0on¶Vaid ȗеревел, что 
здесь заȗрещено ȗлевать, кашлȧть и чиȝать. ǭще ȗоȗросили 
каȗитана говорить, ȗрикрываȧ рот. ǯдесь так ȗринȧто, но 
главное ² чтобы скрыть уȎасный заȗаȝ изо рта.

64 ȅто были бананы.
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Васко да ǫама был недоволен таким неуваȎением, но он 
настолько нервничал, настолько не мог ȗонȧть отсутствиȧ 
долȎного к нему ȗочтениȧ, что речь, которуȦ он ȗодготовил 
вместе со своим братом Паулу, исчезла из ȗамȧти. Тогда он 
стал болтать обо всем сразу, без какой-то свȧзи ² даȎе его 
лȦди заȗутались, а ȗереводчику Ǽернау Мартиншу стало ȗросто 
дурно. Васко совсем растерȧлсȧ, когда амфитрион ушел с не-
довольным видом. ǵо он очень сердечно ȗоȗросил ȗортугаль-
Ȟев вернутьсȧ на следуȦщий день, с лучше ȗодготовленными 
диȗломатами. И с лучшим внешним видом«

ПортугальȞев ȗригласили на выȝод, отвели в маленькое 
ȗомещение около дворȞа. Они могли отдоȝнуть на кроватȧȝ, 
ȗокрытыȝ шкурой буйвола и с ȗостельным бельем. ǳȦди вы-
тȧнулись, чтобы заснуть. ǵе смогли. ǩыло трудно заснуть ȗод 
шум ȗостоȧнного ливнȧ, бьȦщего ȗо земле всȦ ночь, и с ȗо-
стоȧнным страȝом, что иȝ наутро Ȏдет коварнаȧ ловушка. По-
ȥтому утром они встали тоȎе, словно не отдыȝали, нервные, 
как и ȗредыдущей ночьȦ. Вернулись в большой зал длȧ знати 
только днем, а ȗеред ȥтим они умылись только доȎдевой во-
дой на ȗодоконнике, и все. ǯловоние настолько вȢелось в ниȝ, 
настолько они им ȗроȗитались, и так сильно контрастировало 
с бальзамным миром ȗравителȧ, что казалось, что не моȎет 
быть ничего общего у ȥтиȝ двуȝ крайностей. Восточные носы 
ȗродолȎали терзать уȎасные заȗаȝи, исȝодȧщие от инозем-
Ȟев. Только надушенные ȗлатки и благовониȧ ȗозволȧли им 
как-то выносить ȥто.

ǲак могло столь богатое и сильное королевство ȗрислать 
ȗослов, ȗлоȝо одетыȝ, ковылȧвшиȝ, никого не смущаȧсь" Он 
выглȧдели как морские разбойники, как ȗираты, и местный 
ȗравитель им не слишком был склонен доверȧть. Ǩ еще его 
«авгуры», ȗрориȞатели, которые гадали ȗо внутренностȧм 
Ȏивотныȝ, ȗредрекли «ȏаȝваȚ șилоȑ индиȑșкого народа 
подлоȑ șилоȑ иноȏемȞев». МоȎет быть, что на ȗрориȞателей 
еще ȗовлиȧли истории, рассказанные маврами и еврейскими 
коммерсантами. ǭстественно, что мавры и иудеи бесȗоко-
ȧтсȧ и боȧтсȧ, что они как-то влиȧȦт на настроениȧ. Все здесь  
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боȧлись лȦдей, ȗочитаȦщиȝ «расȗȧтие». ПортугальȞы 
долȎны были быть настоȧщими кровоȎадными лȦдьми, если 
они ȗочитаȦт «умерщвленного».

Васко ȗочувствовал, что оказалсȧ оȗȧть во враȎдебной 
обстановке. ǭго слова не ȗроизводили вȗечатлениȧ на ȗри-
сутствуȦщиȝ лȦдей. Вокруг говорили раздраȎенным тоном, 
неȗриȧтно шеȗтались. По лиȞу ȗравителȧ ǲаликута было 
видно, что он недоволен.

ǵо у Васко да ǫама было дело ² миссиȧ, которуȦ ему до-
верил его величество король, и мореȝод не мог ȗровалить ȥто 
дело, несмотрȧ на все ȗреȗȧтствиȧ. ǭвроȗа ȎаȎдала сȗеȞий� 
ǭвроȗе нуȎны были кориȞа, ȗереȞ, имбирь, гвоздика, му-
скатный ореȝ. ǭвроȗа наȞелилась на ниȝ. ȅти редкие сȗеȞии 
ȗридавали ȥкзотичный вкус еде, могли долго ее соȝранȧть и 
ȗеребивать ȗлоȝие заȗаȝи. Ǩристократические семьи ȝорошо 
ȗлатили за столь ȎеланнуȦ роскошь.

Так ȗолучилось, что ȗосле взȧтиȧ ǲонстантиноȗолȧ65 тур-
ками-исламистами в 1453 году, в ǹредиземном море стало 
слоȎно торговать. Мусульмане, турки стали заслоном, филь-
тром меȎду ǭвроȗой и Ǩзией, ȝристианские куȗȞы остались 
не у дел.

Индусам ȗришлось отдать всȦ торговлȦ арабам и ȗер-
сам, которые наȗравлȧли грузы к Персидскому заливу и ǲрас-
ному морȦ. Потом грузы везли ȗо ȗустынȧм на верблȦдаȝ. 
Длинные караваны долго шли в Дамаск или в ȗорт Ǩлексан-
дрии, где иȝ уȎе грузили на корабли венеȞианȞев и генуȥзȞев.  
И только ȗотом сȗеȞии и драгоȞенные камни ȗродавались в 
ǭвроȗе и были достуȗны лишь лȦдȧм с толстыми кошельками.

ǵа ȥтом ȗути были своего рода ȗеревалочные ȗункты 
ȗод контролем местныȝ ȗравителей, которые занимались 
конфискаȞией «на законном основании» части грузов. То 
есть ȥто был «ȗроȗуск», чтобы ȗройти ȗо иȝ землȧм, ȗотому 

65 ǲонстантиноȗоль (ǹтамбул) был ȝристианской столиȞей и самым 
богатым городом ǯаȗада. ǫород стратегически расȗолоȎен меȎду ǭвроȗой  
и Ǩзией. После взȧтиȧ города турками-оттоманами Муȝаммеда II он ȗоȗал 
в руки мусульман и был закрыт длȧ ȝристианскиȝ куȗȞов. 
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что караваны всегда ȗодвергались налетам вооруȎенныȝ 
груȗȗ. Поȥтому ȥта золотаȧ торговлȧ с Индией стала риско-
ванным делом и уȎе разорила несколько богатыȝ куȗеческиȝ 
семей и много дворȧнскиȝ домов. ǵеобȝодимо было срочно 
найти новый ȗуть длȧ сȗеȞий, неȗосредственно из Индий, 
безоȗасный, с возмоȎностьȦ ȗокуȗать ȗо разумным Ȟенам.  
ǩлагословлȧетсȧ кошелек того, кто ȥтот ȗодвиг сумеет совер-
шить и откроет новый ȗуть.

Итак, идȧ ȗо следам своего ȗредшественника, который 
все уȎе ȗодготовил, король дон Мануȥл , был готов ȗоȗытать 
счастьȧ. Он ȗринȧл во внимание географическое ȗолоȎение 
Португалии на самой заȗадной точке ǭвроȗы ² Ǩтлантиче-
ский океан наȗротив, значит, все складываетсȧ благоȗри-
ȧтно. Поȥтому он ȗозвал Васко да ǫама, чтобы он ȗоȗробовал 
ȗройти морским ȗутем в Индии. ǲоролевскаȧ идеȧ была в 
том, что надо ȗройти вдоль Ǩфрики, обогнуть Мыс Доброй 
ǵадеȎды, который уȎе сумел обогнуть в 14�� году ǩартоло-
меу Диаш, и добратьсȧ до Востока. И ȗосле месȧȞев борьбы 
со стиȝиȧми морей, течениȧми и уȎасными ветрами, с мрач-
ной теньȦ болезней, ȗеред Васко да ǫама ȗоȧвилось деликаȚ-
ное препяȚșȚвие. Он долȎен убедить властителȧ ǲаликута, 
Хоȏяина Ƕкеанов, ȥтого радȎу 0anaYiNraman, разрешить 
ȗортугальȞам создать факториȦ на его землȧȝ. ǵеобȝодимо 
иметь свой торговый ȗеревалочный ȗункт, исȗытать корабли 
с большим водоизмещением и вернутьсȧ с огромными богат-
ствами длȧ сундуков ȥль-реȧ. ǵеобȝодимо такȎе соȝранить на 
будущее ȥтот канал, сȗособный еще обогащать ПортугалиȦ, 
сделать ее великой среди великиȝ стран, с ȗомощьȦ ǫосȗода  
и муȎества лȦдей.

Тем временем из-за недовериȧ индийȞев ȗортугальский 
каȗитан морей интуитивно сильнее чувствовал заȗаȝ бури. 
ǭсли он ȝочет ȗрийти в добрый ȗорт, завоевать симȗатии ȥтого 
народа, то надо действовать и ȗодставить ȗаруса ȗод ȗоȗут-
ный ветер. Он ȗосмотрел на изȧщные статуи тонкой работы, 
на свечи вокруг, на благовониȧ и фрукты на золотом ȗодносе. 
«Все свȧтые, ведь верно�» ² ȗодумал каȗитан. Он всȗомнил, 
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что ȗора бы ȗринести дары. Он ȗриказал своим лȦдȧм ȗоло-
Ȏить к стоȗам индийского монарȝа ȗодарки «в знак большого 
уваȎениȧ и восȝищениȧ». ПортугальȞы ȗодошли с ȧщиком 
саȝара, двумȧ бочками оливкового масла и двумȧ с медом.  
В тронном зале настала тишина. ǹаморим не реагировал, ни 
один мускул на его лиȞе не дрогнул. ПортугальȞы ȗринесли 
еще двенадȞать шерстȧныȝ ȗокрывал, зеркала, двенадȞать 
коралловыȝ оȎерелий и двенадȞать лакомств. ǵикто не реа-
гировал. От безмолвиȧ становилось неуȦтно. 

ǲоȎа радȎи была миндального Ȟвета, блестȧщей, очень 
уȝоȎенной. ǵа нем была короткаȧ Ȏилетка с ȗуговиȞами из 
Ȏемчуга и камней, застегнутаȧ на Ȏивоте, но моȎно было 
увидеть его волосатуȦ грудь. ǹ ȗоȧса свисал ȗлаток до колен.  
В ушаȝ украшениȧ ² клиȗсы с тонко обработанными драго-
Ȟенными камнȧми, золотые кольȞа с рубинами на ȗальȞаȝ ног 
и рук и большие обручи из необработанного золота на рукаȝ 
и ногаȝ. ǲаȗитан чувствовал наȗрȧȎенный взглȧд радȎи, но у 
Васко не было на самом деле ничего Ȟенного, что он мог бы ȗо-
дарить. От безнадеȎности он достал ȗобрȧкушки, что вызвали 
фурор у африканȞев ² стеклȧнные ȎемчуȎины, браслеты из 
латуни, четыре мундира и насколько уборов с ȗерьȧми.

Терȗение суверена ǲаликута закончилось. Он убедилсȧ, что 
ǫама мерзкий ȗират, ȗравда, ȝорошо вооруȎенный. Он резко 
встал, оȗрокинул огромный золотой кувшин и высокуȦ чашу 
из белого металла с драгоȞенными камнȧми, в котором были 
ароматные травы ² он иȝ лȦбил Ȏевать. ǹуверен ȗосȗешно 
ушел, и за ним ȗоследовала его свита и телоȝранители.

Португальские ȗослы растерȧлось. ǵикто не ȗонȧл, что 
было сказано, но стало ȧсно, что они вызвали ȧрость и гнев. 
Они ȗытались еще что-то осознать, но к иȝ головам были ȗри-
ставлены острые ȗики. 

² Вы арестованы, ² обȢȧснил дворȞовый расȗорȧдитель, 
что иȝ соȗровоȎдал. 

² Вы арестованы, ȗотому что оскорбительно себȧ вели,  
а ваши ȗодношениȧ ² недостойные вещи, ² ȗеревел Ǽернау 
Мартинш. 
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ǫама ȗотȧнулсȧ было за шȗагой, но ȗередумал. Он ȗонȧл, 
что бессилен ȗеред небольшим войском на ȥтом ȗространстве. 

² Ваши корабли такȎе арестованы, ² сказал тиȝо расȗо-
рȧдитель, сам заметно нервничаȧ. 

² ǲак вы ȗосмели" ² громко ответил ǫама. ǵо индус 
в ответ сȗросил суȝо, как Васко ȗосмел быть таким грубым,  
как он мог ȗреȗоднести в дар одному из самыȝ богатыȝ лȦдей 
мира всȧкуȦ ерунду. 

² ǿто Ȏе, и ȥто было все, что ваш великий король вам дал 
длȧ моего радȎи" 

Васко да ǫама ȗроглотил обиду. Он ничего не ответил. Он 
молчал вместе со своими лȦдьми и ȗод острыми ȗиками дал 
себȧ отвести туда, где они ȗровели до ȥтого ночь. Там ȗорту-
гальȞы остались ȗод оȝраной. ǵо, несмотрȧ на ȗроизошедшее, 
его лȦди ȗели и ȗлȧсали, чтобы избавитьсȧ от страȝа, от на-
ȗастей, ȝотȧ уȎе ȗривыкли Ȏить в тесноте и лишениȧȝ. ǫама 
ȗрисел в углу. ǭму было все безразлично, и он раздумывал, 
как ȥто Ȏизнь ȗовернулась к нему сȗиной.

����ПăĖлĖ�ćă�æăďă�и�čĖĒęĞ

Паулу да ǫама ȗринȧл командование армадой и 
оставил свой корабль, чтобы отȗравитьсȧ на борт 

«ǹвяȚого ǫаȉриȥля». ǹтарший брат каȗитана-мора был 
уравновешенный и разумный человек, да еще и с вообраȎе-
нием. Он наȗравил ǵиколау ǲоȥльу с его лȦдьми на землȦ, 
чтобы они там Ȏдали новостей и ȗодали знак. Паулу бес-
ȗокоилсȧ, Ȏдал новостей с аудиенȞии. ǫотовȧсь к самому 
неблагоȗриȧтному исȝоду, он ȗриказал всем быть насто-
роȎе, занȧть место около ȗушек и ȗодготовить ȗороȝ и ȧдра. 
ǭще он ȗриказал выдать морȧкам ȗровизии сверȝ нормы и 
чистуȦ воду. ǲогда ȗриблизилась барка на веслаȝ и с ма-
леньким ȗарусом, Паулу ȗриказал «внимательно следить 
за всеми, чтобы ни один черт не ушел», быть наготове. ǵо 
баркас ȥтот ȗрибыл с миром. ǵа нем был богатый куȗеȞ из 
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знатного рода ȥтиȝ земель. ǭго соȗровоȎдали два его сына, 
секретарь и несколько VudraV66. Ȁудры, как низшаȧ каста, 
были гребȞами и носильщиками. Приȗлыли еще три куȗȞа 
из благородной касты, и ȗо иȝ виду ȥто было ȗонȧтно ² раз-
ниȞа налиȞо, не ȗростолȦдины.

Разрешениȧ ȗодойти к кораблȦ и ȗредставитьсȧ на отно-
сительном ȗортугальском ȧзыке ȗоȗросил .alindi67, человек 
внешне ȗростой, с седыми волосами, в ȥлегантной вышитой 
куртке из льна, застегнутой до горла, и тȦрбаном на голове.

³$VVDODDPX DOHLNXP´6�. Он был мавром, ȗутешествовал, 
много лет работал на еврейскиȝ куȗȞов и ȗоȥтому знал много 
стран ǹредиземноморьȧ. ǫоворил он на разныȝ ȧзыкаȝ. По-ȗор-
тугальски, на кастильском ȧзыке, на разныȝ диалектаȝ Индии, 
знал латынь. Теȗерь он обосновалсȧ в ǫоа. По его словам, все 
они были в ǲаликуте ȗо делам, когда иȝ ȗоразил вид и величие 
армады. Он сȗросили в ȗорту, кому ȗринадлеȎат ȥти корабли, и 
услышали, что ȗортугальȞам. «ȇ ȗотом с Ȏаром много говорил 
другим госȗодам о большой силе и власти вашего королȧ», ² 
добавил он. В уме ȗоȧвилась идеȧ об удачныȝ сделкаȝ, и ком-
мерсанты сразу решили обойти своиȝ конкурентов в ǲаликуте. 
Они мечтали о золотыȝ монетаȝ, готовы были ȝорошо ȗринȧть 
ȗортугальȞев, ȗомочь им, чтобы установить с ними в ǫоа тор-
говые свȧзи. Они решили стать ȗервыми, кто ȗротȧнет руку, 
ȗредлоȎит торговать, оȎидаȧ в ответ торговые ȗривилегии и 
благосклонность великого ȗортугальского монарȝа. Иȝ идеи о 
богатстваȝ были настолько сильными и серьезными, что они 
бросили вызов своим богам, сели на корабль вместе с шудрами 
и ȗошли ȗо неȟиșȚому морȦ ² șоверȠили акȚ� коȚорȣȑ не 
долȎнȣ ȉȣли предпринимаȚȤ лȦди иȝ вȣșокоȑ каșȚȣ. Дру-
гие на ȥто смотрели с неȗониманием. «ǩоги наши ȗростȧт нам 
недолгое ȗоȧвление в нечистом море длȧ ваȎного дела ȗосле 
богатыȝ ȗриношений�» ² воскликнул с улыбкой .alindi.

66 Ȁудры ² каста разнорабочиȝ в Индии. 
67 «Ǽиктивный», ȗредȗолагаемый ȗерсонаȎ, или его условное (литера-

турное) имȧ.
6� «Мир вашему дому». ǪерояȚно� на перșидșком яȏȣке. 
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Паулу да ǫама ȗринȧл иȝ очень сердечно. Он даȎе на-
дел выстираннуȦ рубашку, коȎаный ȗоȧс, на металлической 
ȗрȧȎке которого был символ Ордена ǹантьȧго69 ² ракушка. 
Паулу был членом ȥтого воинского и религиозного ордена. 
Он обȢȧснил, что его брата Васко, каȗитана-мора, сейчас 
нет, но он скоро ȗоȧвитсȧ. ǿтобы ȗровести времȧ, занȧть го-
стей, наладить отношениȧ, Паулу да ǫама стал рассказывать 
историȦ Португалии. Он начал с восстаниȧ Вириату ȗротив 
Римской имȗерии и дошел до мечты своего королȧ дона Ма-
нуȥла ,, который лично занȧт тем, что оȚкрȣваеȚ для мира 
новȣе мирȣ. ǲалинди, мавр, ȗереводил. Ǩ куȗȞы, которым 
все-таки мешал заȗаȝ ȗлесени из трȦма кораблȧ, ȗерестали 
обращать на него внимание и внимательно слушали. Они 
даȎе выȗили вина из широкиȝ металлическиȝ мисок7�. Вино 
в ниȝ налили, вдоȝновившись идеей гигиены. ǲ отвращениȦ 
от заȗаȝа добавилсȧ вкус ȗрокисшего вина. Посетители ȗо-
морщились. Они достали из карманов анис, чтобы ȗоȎевать 
и сȗравитьсȧ с неȗриȧтным вкусом. ПредлоȎили ȗортугаль-
Ȟам. ǲаȗитан Паулу ȗоблагодарил за то, что они ȗознако-
мили его с новым заȗаȝом, но веȎливо отказалсȧ. В ȥтиȝ 
землȧȝ стоило боȧтьсȧ всего.

Васко да ǫама задерȎивалсȧ. Паулу был в нетерȗении. 
Он думал, как еще задерȎать гостей, и развернул ȗеред ними 
карты с новыми территориȧми и новыми ȗутȧми длȧ кора-
блей, достал квадрант и астролȧбиȦ, инструменты, ȗозволȧ-
Ȧщие измерȧть долготу звезд и отмечать на морскиȝ картаȝ 
ȗозиȞиȦ кораблȧ. Потом он ȗоȗросил иȝ терȗеливо ȗодоȎдать 

69 Военный Орден 6ant¶,ago da EVtada был основан как военно-религиоз-
ный орден в городе ǲасерес в 117� году королем доном Ǽернандо II ǳеонским. 
Пришел в ПортугалиȦ около 1172 года, чтобы ȗомочь дону Ǩфонсу ȅнрике-
шу в ȝристианской реконкисте Иберийского ȗолуострова. В 12�� году, уȎе 
ȗри ȗравлении дона Диниша, ȗосле буллы 3aVtoraliV oɤcii ȗаȗы ǵиколау ,9, 
ȗортугальские рыȞари смогли выйти из ȗодчинениȧ исȗанȞам и избрали 
собственного великого магистра, дона Ǯоау Ǽернандеш. ПроȞесс ȗереȝо-
да не был мирным. В 14�2 главнаȧ резиденȞиȧ Ордена ȗеревелась в ǯамок 
Палмела.

7� (VFXGHODV GH PHWDO. 
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еще каȗитана-мора. Он заверил, что как только Васко ȗоȧ-
витсȧ, то сразу заклȦчит с ними ȝорошуȦ сделку.

ǿерез какое-то времȧ другаȧ барка наȗравилась к кораблȦ 
Паулу да ǫама. Морȧк ȗоднȧл тревогу. «ǵа барке флаг Vamuttiri», 
ȗредуȗредил куȗеȞ ǲалинди� ȗрилоȎив ко лбу ладонь, чтобы 
лучше разглȧдеть. Паулу ȗочувствовал, что что-то неладно. 

² ǲ оруȎиȦ� ² крикнул он. ² Предуȗредить другие ко-
рабли� 

Индийские куȗȞы забесȗокоились и решили ȗокинуть ко-
рабли и вернутьсȧ на землȦ. 

² ǹкаȎи им, что здесь никто не двигаетсȧ без моего разре-
шениȧ� ² сказал каȗитан ȗереводчику, уȎе без всȧкой лȦбез-
ности амфитриона.

ǲогда индийский корабль ȗриблизилсȧ, ȗортугальȞы уви-
дели на нем военныȝ радȎи. Иȝ каȗитан ȗрокричал издалека. 
ǹклонив голову, ǲалинди ȗеревел: 

² Ваш каȗитан и все его лȦди арестованы за грубое оскор-
бление Vamuttiri. Ǩ вам не разрешаетсȧ ȗокидать корабли до 
новыȝ расȗорȧȎений. 

Паулу готов был взорватьсȧ, но сдерȎал себȧ, ȗодавил 
гнев. Он ȗонимал, что на другом конȞе света Ȏизнь ȗортугаль-
Ȟев зависит от его ума, а не от удара саблей. Он всматривалсȧ 
в смуглое лиȞо военного, ȗринесшего ȗлоȝуȦ новость ² ȥто 
было лиȞо его врага. Паулу ȗонимал, что долȎен действовать 
быстро. ǲогда ветер изменитсȧ, у морȧка не будет времени длȧ 
раздумий, будет времȧ длȧ действий, длȧ разворота ȗарусов.

² Португальскаȧ армада ȗодчинȧетсȧ только заветам 
ǽриста и ȗриказам ȥль-реȧ, ² заȧвил каȗитан Паулу да ǫама 
твердым голосом. ² ǹкаȎите вашему Ȟарьку, самориму, что 
свободу ȥтиȝ кораблей соȝранит сила иȝ ȗушек во имȧ его ве-
личества Мануȥла ,, королȧ Португалии, и благодарȧ воле ǫо-
сȗода ǩога. Вам лучше не ȗриводить в ȧрость ȗортугальȞев�

По ȗриказу каȗитана открылись бойниȞы и ȗоказались 
тȧȎелые металлические (чугунные) ȗушки. ǵа ниȝ были 
видны гербы королевства. ǳȦди занȧли свои ȗозиȞии с ору-
Ȏием, ȗоказываȧ всем видом, что готовы сраȎатьсȧ.
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² ОстороȎно, каȗитан, ȗомните, что ваши лȦди ȗод аре-
стом во дворȞе саморима, ² наȗомнил ȗереводчик дроȎащим 
голосом. 

² ǩога ради, ȧ ȥто ȗомнȦ. ǭсли бы не ȥто, ȧ бы уȎе ȗото-
ȗил иȝ судно и разбомбил иȝ ȗорт, ² ответил Паулу да ǫама, 
не скрываȧ, что он в ȧрости. ² ǵо окаȎите мне лȦбезность, 
скаȎите ȥтому сучьему сыну, что вы куȗȞы, и вы арестованы 
на нашем корабле. 

² Мы арестованы" ² сȗросил ǲалинди, руки его дроȎали, 
глаза он ȗрȧтал. 

² Да, вы арестованы, вы ȝорошо слышали. Око за око, зуб 
за зуб, ² отрезал ȗортугалеȞ. ² Вы арестованы на моиȝ ус-
ловиȧȝ. ОбȢȧсните военным на барке, кто вы такие, из какиȝ 
вы семей. ǿто арабские куȗȞы станут монетой длȧ обмена, иȝ 
Ȏизнь за Ȏизнь Васко да ǫама, каȗитана-мора ȥтой армады  
и его очень верныȝ лȦдей.

Мавр ȗоȗыталсȧ обȢȧснить военному, что они благород-
ные куȗȞы, что иȝ арестовали на корабле, что они близкие 
родственники арабского губернатора ǫоа, <uVuI $dil 6KaK,  
и что иȝ могут обменȧть на ȗортугальȞев, что в ȗлену у суве-
рена ǲаликута. ǯаработали весла ² барка быстро наȗрави-
лась к берегу.

����åăсčо�ćă�æăďă��
и�ćвоēęовĞČ�ēăсĒоēĢćиĕелğ

Игра на нерваȝ ȗродолȎалась. ǵа третий день заклȦ-
чениȧ саморим ȗриказал ȗозвать к нему Васко да 

ǫама. ǯа ним ȗришли с оȝранниками. Васко ȗриблизилсȧ 
твердым шагом. ǭго волосы и борода сȗутались, мундир рас-
стегнут, рубашка вымокла от ȗота, он шаркал ȗо ȗолу, но 
взглȧд был ȗолон ȧрости. ǵеобȝодимости быть веȎливым 
уȎе не было, наоборот, он ȝотел наȗугать, уȎаснуть. ǵо ин-
дусы не исȗугались. ǿтобы ȗритуȗить его ȧрость, ȗоказать 
ему место, Васко ȗродерȎали четыре долгиȝ часа в оȎидании.  
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ǻ него ȗоднȧлось давление, кровь ȝлынула в голову, заби-
лось сердȞе. ǵаконеȞ его оттуда ȗозвали. 

Ǽернау Мартиншу разрешили ȗойти вместе с Васко как 
ȗереводчику, и от него каȗитан-мор узнал, что его лȦди за-
ȝватили на кораблȧȝ несколько знатныȝ человек. И еще что 
саморим не ȝотел большего диȗломатического ȗротивостоȧ-
ниȧ с ȗравителем ǫоа, с которым у него была давнȧȧ ссора.  
И в ȗервый раз с теȝ ȗор, как вошел в ȥтот двореȞ, Васко да 
ǫама улыбнулсȧ и ȗоблагодарил ǩога за то, что его старший 
брат в армаде, что он заботитсȧ о нем, как ȥто было всегда в 
течение Ȏизни. Он ȗонимал, что за свои достоинства и за-
слуги Паулу да ǫама долȎен руководить армадой. Только его 
болезнь и вызванные еȦ ȗоследствиȧ, его братские чувства 
ȗозволили Васко да ǫама ȗолучить ȥту честь. И за ȥту честь 
он еще не отблагодарил брата. ǵо теȗерь, ȗод теньȦ сȗасаȦ-
щего его брата, с его ȗоддерȎкой он смоȎет сȗасти ȗлаванье 
и своȦ миссиȦ. Он Ȏе думал, что они уȎе ȗровалены. ǲогда 
Васко уȎе ȗринȧл как неизбеȎность будущуȦ ссору с королем 
Португалии, неȗриȧтные обȢȧснениȧ, ȗроклȧтые индусы ȗо-
казали, что они вроде бы готовы вести ȗереговоры.

ǹаморим ничего не говорил. ПортугальȞы не заслуȎивали 
даȎе самого ничтоȎного его усилиȧ. От его имени говорил ȗо-
веренный в делаȝ, ȥтот catual: 

² ǲак так ȗолучилось, что один великий властитель ȗо-
слал другому великому властителȦ ȗодарки, которые ничего 
не стоȧт, как какой-то вульгарный корсар" ДаȎе самый бед-
ный торговеȞ из Мекки мог бы ȗодарить больше� ² дал свой 
комментарий ȗридворный с кривой улыбкой, довольный 
своим Ȟинизмом. 

Медовым голосом он добавил: 
² ǲстати, золота у вас не найдетсȧ"
² ȇ не куȗеȞ, и богатств у менȧ нет. ȇ ȗрибыл только длȧ 

открытиȧ новыȝ народов, новыȝ рынков от имени ȥль-реȧ дона 
Мануȥла ,. ² ǫама отвечал, делаȧ ȗаузы, чтобы дать времȧ на 
ȗеревод его слов на мавританское наречие, а ȗотом на индий-
ский ȧзык. ² ǵо если ȥти ȗорты не откроȦтсȧ, то ȗрибудут 
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другие корабли ȗосле менȧ ȗо ȗриказу моего королȧ, с дру-
гими вещами, и очень Ȟенными. 

Ǩ ȗотом добавил: 
² Ǩ в золоте на земле, откуда ȧ родом, нет недостатка.
Придворный оȗȧть ȗоȗросил его ȗрикрыть рот ȗри разго-

воре. ǯдесь такой обычай, сказал он. ǵо ǫама не ȗонȧл и раз-
гневалсȧ, ȗодумал, что его оȗȧть ȝотȧт унизить, и ȗриготовилсȧ 
метать гром и молнии, но забрȧȞало оруȎие оȝранников, и он 
сдерȎалсȧ. ǫама ȗоȗробовал обȢȧснить, что ȗрибыл из са-
мого богатого королевства среди богатыȝ, что он уȎе ȗобывал 
на африканскиȝ землȧȝ. И что он ȗривез ȗисьмо, или лучше 
два ȗисьма от своего королȧ. Одно наȗисано на ȗортугаль-
ском ȧзыке, ȧзыке королевства, а другое на ȧзыке мавров. Он 
ȗротȧнул иȝ суверену, но тот за ними не ȗотȧнулсȧ, а только 
ȗодлоȎил ȗорошка в нос. Придворный взȧл ȗисьма ȥль-реȧ 
и раскрыл ȗеред своим госȗодином. В ȗортугальском ȗисьме 
иȝ ȗоразила каллиграфиȧ ² настоȧщий ребус, но ȗрочесть и 
ȗонȧть они ничего не могли. Длȧ другой бумаги ȗозвали ма-
ленького слугу, ȗонимаȦщего в арабскиȝ закорȦчкаȝ, но он 
не разобрал всего, что было наȗисано. Ǽернау Мартинш очень 
всȗотел, ȗомогаȧ ȗрочесть ȗослание, и в конȞе он все-таки 
ȗонравилсȧ ǫосȗодину Океанов. Или тот оȞенил содерȎание. 
Он ȗробормотал что-то, но ȗортугальȞы ничего не ȗонȧли,  
и были несȗокойны. Они еще ȗребывали в ȥтом состоȧнии, 
когда ȗришли четыре мусульманскиȝ темнокоȎиȝ слуги, взȧли 
всесильного ȗравителȧ за бедра, ȗоднȧли и унесли. Придвор-
ный осталсȧ наедине с ȗортугальȞами, и тот обȢȧснил сомне-
ниȧ его госȗодина. Воȗрос во дворȞе был такой: ȗеред кем они 
наȝодȧтсȧ" Перед Ȏадным королем без каȗли благородства или 
ȗеред ȥмиссаром туго набитыȝ кошельков, который решил со-
ȝранить длȧ себȧ одного горы золота, серебра и тканей, ȗодȝо-
дȧщиȝ длȧ вручениȧ ȗри ведении столь ваȎныȝ ȗереговоров«

Васко да ǫама намек ȗонȧл, но не стал реагировать. Только 
Ȟинично улыбнулсȧ. Ǩ catual ȗродолȎил, что бунт, который 
тот устроил ȗеред лиȞом саморима, уȎе нельзȧ забыть, нельзȧ 
ȥто дело замȧть, и что он теȗерь боитсȧ за Ȏизнь Васко да ǫама 
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и его лȦдей. ǵо ȗотом он «тиȝонько на ушко» сказал, что не-
коȚорое колиȟеșȚво ȉогаȚșȚв� припряȚанное, всегда будет 
достаточным, чтобы куȗить друȎбу султана. Ǩ ȗоȥтому Васко 
моȎет, скаȎем, ȗовлиȧть на добруȦ волȦ влиȧтельного са-
новника, ȗридворного«

² Ǩ как ȗроȧвитсȧ добраȧ волȧ сановника" ² сȗросил 
ȗортугальский каȗитан. 

² Он смоȎет расȗаȝнуть двери дворȞа, ȗоказать ȗуть к 
свободе. ПомоȎет нагрузить сȗеȞиȧми корабли через своиȝ 
друзей-торговȞев, ² ȗередал суть уȎе ȗереводчик армады. 

Он ȗосоветовал или ȗредлоȎил то Ȏе ² как Ȏест альтру-
иста и друга ² стать кем-то вроде ȗосла ȗортугальскиȝ инте-
ресов, ȗотому что будут новые ȥксȗедиȞии в будущем. ǫама 
был известен тем, что был бесȗощаден к врагам и круто об-
ращалсȧ с собственными лȦдьми. ǽотȧ он был сторонником 
ȗолитики силы, но ȗрисȗособилсȧ к ȗридворным интригам, 
что ȗомогали решать ȗрактические задачи, он встуȗал в со-
Ȧзы с разными лȦдьми и умело лавировал, маниȗулировал, 
ȝитро вербуȧ сторонников в разныȝ лагерȧȝ. ǭго величеству 
нет необȝодимости знать о его диȗломатическом ȗровале у 
саморима, о том, что и сколько стоило. ǭго величеству доста-
точно знать, что его миссиȧ ȗришла в добрый ȗорт, что мор-
ское сообщение с Индиȧми открыто. 

Васко да ǫама улыбнулсȧ. ȅтот теневой министр ȗросил 
немного, и с его ȗомощьȦ ǫама моȎет ȗриобрести ȗризнание 
и ȗочести у ȗортугальской короны«

² Твои слова несȗраведливы и менȧ недостойны. ȇ бы 
даȎе сказал, что ȥто оскорбительные слова. ǵо ȧ стерȗлȦ, ² 
ответил ему Васко да ǫама с все той Ȏе Ȟиничной улыбкой. ² 
Освободи менȧ, и у тебȧ сразу будет часть ȗриȗрȧтанныȝ 
даров, о которыȝ ты говоришь. 

ǾаредвореȞ ȗонȧл так, что они договорились. ǲак ȗри мо-
литве он слоȎил руки и склонил голову в знак согласиȧ. ǲаȗи-
тан-мор улыбалсȧ и ȗровел рукой ȗо бороде, что дурно ȗаȝла.
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Васко да ǫама ȗришел в ȗорт, где его встретил ǵиколау 
ǲоȥльу, верный каȗитан, который без устали Ȏдал его. 

И на его шлȦȗе Васко вернулсȧ на корабль, где его встретили 
и устроили ȗраздник. Матросы и офиȞеры, мирȧне и клирики, 
ȗлотники и рулевые, Ȧнги и солдаты ² все оставили свои ме-
ста, бросились к борту, чтобы ȗриветствовать шлȧȗами и бере-
тами каȗитана каȗитанов. ǩрат его креȗко обнȧл, как только 
Васко ȗоднȧлсȧ на борт и встал на траȗе. ȅтот борт откиды-
валсȧ, чтобы сȗускатьсȧ с кораблȧ и ȗодниматьсȧ на него. Все 
кричали «ǻра�» каȗитану-мору и всем, кто с ним вернулсȧ. 
ǿуть отстранившись от брата, ǫама не обратил вниманиȧ на 
крики своиȝ лȦдей. Они, ȗривыкшие к его грубым манерам, 
даȎе не удивились. Иȝ только странно удивило то, что вместе 
с ним ȗоднȧлсȧ на борт злосчастный индус, и что каȗитан за-
крылсȧ с ним и еще с двумȧ смуглыми лȦдьми в своей каȦте. 
ǲ огромному удивлениȦ всеȝ, вклȦчаȧ Паулу, его тоȎе Васко 
не ȗустил на ȥто совещание. Паулу ȗочувствовал, что все во-
ȗросительно смотрели на него, и чтобы отвлечь внимание, он 
ȗриказал расȗределить меȎду всеми самогон, чтобы выȗить 
за то, что все вернулись Ȏивыми и здоровыми. И ȗока ȥкиȗаȎ 
радостно исȗолнȧл ȗриказ и ȗил за здравие, Паулу ȗодозвал 
Ǩлвару Вельу, одного из теȝ, кто вернулсȧ с его братом. При-
стально ȗосмотрел на него и ȗотребовал ȗодробного отчета  
и обȢȧснениȧ ȗроисȝодȧщего.

ǿуть ȗозȎе индус вышел с улыбкой на лиȞе, не скрываȧ 
своего удовлетворениȧ. Он нес два ларȞа, завернутые в ткани, 
которые его лȦди ȗомогли доставить на баркас. Васко да ǫама 
ȗриказал убрать ȗушки и отȗустить ȗленныȝ куȗȞов. 

² ǵе лучше ли было ȗодоȎдать с иȝ освобоȎдением, ȗока 
мы не выйдем из ȗорта ǲаликута" ² осмелилсȧ сȗросить Па-
улу брата. 

² Пусть себе ȗлывут. ǵаша безоȗасность гарантирована. 
ǵе бесȗокойсȧ, ² отрезал каȗитан-мор.
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ǲогда индийȞы, которыȝ взȧли в залоȎники, вышли из 
каȦты, где они были закрыты только с маленькой маслȧ-
ной ламȗой на стене, то ȗрикрыли глаза руками ² им было 
трудно видеть дневной свет. Они обливались ȗотом ² ȥти дни 
были Ȏаркими и влаȎными, и иȝ терзали страȝи и тревоги. 
Он дышали воздуȝом, словно воскресли из мертвыȝ, которыȝ 
наказали резким гнилым заȗаȝом, заȗаȝом нечистот, что чув-
ствовалсȧ на всем корабле. ǻзнав лиȞо вельмоȎи-интенданта, 
они бросились к нему, ȗоднȧли руки к своим богам и заулы-
бались. Ǩ он ȗроȎевал на своем ȧзыке, что сделка состоȧлась, 
и усȗокоил иȝ души, в том числе и относительно иȝ кошель-
ков, ² они очень боȧлись, что с ниȝ ȗотребуȦт огромный вы-
куȗ. ǯалоȎники стали ȝвалить, благодарить его и славить, 
заулыбались. Они, конечно, ȗообещали одарить своего сȗа-
сителȧ. ǵесмотрȧ на ȥто, интендант был ȗодавлен и недовер-
чиво смотрел вокруг. ǵаконеȞ сȗустили траȗы к иȝ баркасам, 
и они ȗоȗлыли ȗод удивленными взглȧдами членов ȥкиȗаȎа, 
которые ставили ȗаруса или стоȧли у борта.

² ǿто там ȗроизошло, Васко" 
ǲаȗитан-мор не смотрел в глаза, развернулсȧ и ȗошел  

в своȦ каȦту, а Паулу ȗоследовал за ним. 
² О каком, к чертовой матери, соглашении ты там чесал 

ȧзыком с ȥтими, мать иȝ, чертовыми индусами" ² оȗȧть сȗро-
сил Паулу да ǫама, уȎе в уȗор. 

² ǵе злись, брат. ǫотовь корабли к тому, что мы иȝ сей-
час загрузим до отказа товаром, что очень ȗонравитсȧ на-
шему королȦ, ȥто точно, а значит и в наши с тобой карманы 
ȗереȗадет немало.

Паулу с недоверием ȗосмотрел на своего брата, не ȗони-
маȧ, что ȗроисȝодит. ОфиȞер, которого Паулу до ȥтого ȗо-
дозвал к себе, уȎе долоȎил ему, что аудиенȞиȧ у саморима 
ȗровалилась, ȗоȥтому он ȗоразилсȧ слеȗой уверенности брата. 

² Васко, чем ты заȗлатил ȥтому коварному индусу" ² 
сȗросил он оȗȧть. ² ǿто было в ларȞаȝ, которые они несли 
как взȧтку" 
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ǫама не осмелилсȧ ругатьсȧ с братом и ȗробормотал: 
² Дань, налог, который у менȧ ȗоȗросили. Оставь менȧ 

сейчас, ȧ долȎен немного отдоȝнуть. Возьми корабль «ǹвȧ-
той Рафаȥль и утром ȗодȝоди к ȗорту. Ты ȗервым ȗоведешь 
корабль со сȗеȞиȧми. ǹ ȥтого днȧ ты очень богатый человек, 
брат мой. 

Паулу не двигалсȧ. 
² Васко, скаȎи мне, какие дары ты отвез самориму" 
После тȧгостного молчаниȧ, не глȧдȧ в глаза, он ответил: 
² ДействуȦ, как ȗриказал король. ǵе терзай себȧ, боȧтьсȧ 

нечего. 
ǵо видȧ, что Паулу совсем не доволен таким ответом, он 

ȗодошел к нему и отрезал: 
² ǩога ради, ȝватит менȧ рассȗрашивать. ǹегоднȧ день не 

длȧ ссор, братик, а длȧ радости. 
Он ȗоȝлоȗал брата ȗо ȗлечу и наȗравилсȧ к выȝоду из ка-

Ȧты. Потом отдал ȗоследнее расȗорȧȎение: 
² Иди и займись тем Ȏе, чем ǵиколау ǲоȥльу. Все долȎно 

быть сȗокойно, и готовьтесь загрузить ȗȧтьдесȧт тонн Ȏелан-
ного груза.

Паулу ȗодавлено сȗустилсȧ ȗо траȗу к шлȦȗке, что 
долȎна была вернуть его на корабль ȗод его командованием, 
на «ǹвȧтой Рафаȥль». ǵа судно ȗомещалось ȗȧтьдесȧт тонн.

Паулу все думал, смогут ли они в блиȎайшее времȧ загру-
зитьсȧ сȗеȞиȧми. Он сȗрашивал сам себȧ, ȗочему его брат так 
себȧ ведет" ǲакаȧ у него свȧзь с тем индусом, что ȗоднȧлсȧ на 
борт" Паулу бесȗокоилсȧ за своего младшего брата ² он мог 
вȗадать в крайности, быть несдерȎанным. Он ȗоднȧлсȧ сна-
чала на «ǩȥрриу». Поговорил с ǵиколау ǲоȥльу, выȗил кув-
шин вина, но из лоȧльности к своему брату не рассказал тому о 
своиȝ сомнениȧȝ. ǫлубоко ȗогрузившись в себȧ, Паулу дерȎал 
все страȝи внутри ² он человек оȗытный, он ȗредуȗреȎден, но 
скуȗ на слова. ǲогда он вернулсȧ к себе в каȦту, то ȗрилег ² он 
ослаб, но сȗать не смог, ȗотому что его терзали разные мысли.

В ȗоследуȦщие дни корабли бросили ȧкорȧ уȎе блиȎе к 
ȗорту. По двое или ȗо трое, лȦди с разныȝ кораблей ȗолучили 
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разрешение сȝодить на берег ² ȗить, есть свеȎее мȧсо, играть 
и наȝодить Ȏенщин длȧ развлечениȧ. ǵо Паулу да ǫама все 
равно дерȎал своиȝ лȦдей в ȗостоȧнной боевой готовности. 
Васко да ǫама тоȎе сȗустилсȧ на твердуȦ землȦ длȧ встречи 
с ȗридворным и двумȧ куȗȞами, которые были в ȗлену, но те-
ȗерь они слушались ȗредȗринимательского чутьȧ и ȗоказали, 
что готовы сотрудничать. ǵадо было договоритьсȧ о Ȟене тон-
киȝ сȗеȞий и решить все воȗросы с иȝ доставкой. Разговоры 
все вертелись вокруг да около, а грузы ȗостоȧнно задерȎива-
лись. Диогу Диаш устроил маленькуȦ факториȦ, но вызвал 
ȥтим ругательства, а не торговлȦ. Договаривались только о 
короткиȝ ȗоставкаȝ с индусами, а ими всегда руководили ȗо-
следователи Магомеда, лȦди совершенно недруȎелȦбные, 
которые ȗлевали на ȗол в знак ȗрезрениȧ к ȗортугальȞам.

Торговлȧ шла мелочьȦ оȗтом, ȝолодным оруȎием, ко-
Ȏей, медными изделиȧми и некоторыми Ȟенными тканȧми 
в обмен на гвоздику, шафран, имбирь и знаменитые горо-
шины ȗерȞа. ПортугальȞы уȎе менȧли медальоны из серебра 
с ȗечатьȦ дона Ǯоау ,, на небольшое количество местныȝ 
богатств, чтобы ȗоказать ȥто своим, когда вернутсȧ домой. 
ȅто были шерстȧные накидки, сандаловые ȗалочки, ȥбонит, 
розовое дерево, кусочки другиȝ деревьев, куски алебастра и 
мрамора и другие ȥкзотические вещи ² зубы слонов, музы-
кальные инструменты с ȗанȞирем череȗаȝ, странные дуȝи и 
кореньȧ длȧ лекарств. Поскольку ȗортугальȞы очень ȝотели 
редкие вещиȞы и все им казалось дешевым, то они ȗлатили 
столько, сколько ȗросили торговȞы. ȅто вызвало замешатель-
ство у арабов, которые торговались обычно до изнемоȎениȧ 
за каȎдый ȗустȧк. «Они ненастоȧщие торговȞы», ² говорили 
арабы друг другу. Поȥтому они недоверчиво сȗрашивали ȗор-
тугальȞев, что иȝ на самом деле ȗривело на Восток, так далеко 
от иȝ королевства"

ǻ каȗеллана брата Педру де ǲовильȧ была еще мечта стать 
«ловȞом душ». Оȗасно сȝодить на сушу, где сȗлошные мавры, 
и ȗроȗоведовать слово ǽриста, говорили ему все, но Педру на-
стаивал на своем. «ȇ за ȥтим ȗришел, ȧ ȗод защитой Иисуса 
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ǽриста, нашего ǩога и ǫосȗодина». Он вдоȝновлȧлсȧ настоȧ-
щим дуȝом обращениȧ ȧзычников и ȗошел в ǲаликут с двумȧ 
франȞисканȞами, с шестьȦ Ȧнгами, что его несли, и двумȧ 
ȗереводчиками армады, и еще с вооруȎенными лȦдьми ² ȥто 
ȗо настоȧниȦ ǵиколау ǲоȥльу, который верил больше острым 
лезвиȧм, чем ǩиблии.

ǩрат Педру занȧлсȧ готовкой на борту. Понес как ȗри-
манку каштаны, обȎаренные в меде, и куски ȗирога с «роȎ-
ковым деревом». ǭму удалось ȗривлечь к себе детей и ȗарий, 
отвергнутыȝ всеми. ǵо монаȝ Педру сȗеȞиально искал самыȝ 
слабыȝ лȦдей, которыȝ моȎет укреȗить ǹлово ǩоȎие. Так он 
говорил. Он собрал вокруг себȧ толȗу несчастныȝ и голодныȝ, 
которые облизывали мед, Ȏадно, ȗускаȧ слȦни. ǵа ȗолный 
Ȏелудок всегда слово ǫосȗода слаще. Поȥтому на следуȦщий 
день он взȧл с кораблей еще морȧков, военныȝ и самого Васко 
да ǫама и отслуȎил ȗервуȦ мессу в Индиȧȝ.

В ȗоследуȦщие дни собрание очень сильно увеличилось. 
ǵаверное, из-за ȗривлекательности угощениȧ, чем из-за 
ǹлова ǩоȎьего, но сладкое семȧ дает сладкий ȗлод, смиренно 
верил каȗеллан армады. Поȥтому он возвращалсȧ на сушу 
каȎдый день, чтобы рассказывать и ȗересказывать снова и 
снова Ȏизнь Иисуса и ǩогородиȞы. И все больше лȦдей ȗри-
блиȎались к нему, что делало брата Педру счастливым. ǲате-
ȝизис наставлениȧ в вере иȝ не задевал ² здесь уȎе ȗочитали 
богинȦ 'eYaNi, ее изобраȎали шестирукой. ТакȎе индусами 
она ȗочиталась как дева, котораȧ через боȎественный дуȝ 
была матерьȦ ǲришны, самый известный аватар Вишну, 
ǹȗасителȧ индусов, иȝ самого ȗоȗулȧрного бога. ǲогда ка-
ȗеллан брат Педру давал им сладости из муки маниоки с 
медом, то они ȗоднимали руки и ȗели «Харе ǲриȠна� Харе 
ǲриȠна»��� короткуȦ древнȦȦ мантру. ǵо франȞисканȞы 
из-за сȝоȎести звучаниȧ уверȧли Васко да ǫама, что индусы 
уȎе ȗоȦт ȝвалу ǽристу.

71 «ǽаре ǲришна» ² ȗрȧмое обращение к ǩогу, ȗризыв к лȦбви и ȗочи-
таниȦ. «ǽаре» ² ȗризыв, обращение к Ȏенскому асȗекту ǩога (ǩог Мать). 
«ǲришна» ² имȧ ǩога, что значит «все ȗривлекаȦщий». 
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ǲаȗитан улыбалсȧ, видȧ брата Педру таким счастливым, 
и еще ȗотому, что ȥто тоȎе была ȝорошаȧ новость, которуȦ 
он ȗривезет в ǳиссабон. ǵо не молитвы лишали сна Васко да 
ǫама, а сȗеȞии, которые задерȎивались. ОȎидание лишало 
его ȗокоȧ. Ветры, муссоны долȎны изменитьсȧ, он ȥтого Ȏдал 
с нетерȗением, и если он не восȗользуетсȧ ȗеременой иȝ на-
ȗравлениȧ, то останетсȧ у ȥтиȝ ȗортов еще на шесть месȧȞев 
или ȗойдет ȗротив всеȝ ветров, а ȥто сумасшествие.

Ǯелаȧ ускорить выȗолнение обещаний, Васко да ǫама 
ȗоȗробовал добитьсȧ того, чтобы саморим снова его ȗринȧл, 
но ему ȗостоȧнно отказывали. ВельмоȎа до ȥтого наобещал 
всего красиво и много. Ǩ сейчас catual мȧгко и ласково ȗро-
сил ȗотерȗеть, сейчас на складаȝ мало сȗеȞий, а новый сезон 
длȧ сбора уроȎаȧ начнетсȧ через несколько недель, и тогда 
все ȗоȧвитсȧ в лучшем виде. ǩудет и качество, и количество. 
ǫама кисло оȎидал. Он оȗасалсȧ ȗредательства, и его бес-
ȗокоила агрессивность мавров, которые ȗлевали на лотки 
ȗортугальȞев и ȗроклинали иȝ. Они ссорились на суше с ȗор-
тугальȞами, не ȗонимали иȝ ȗоведениȧ, иȝ сȗособа торговли, 
иȝ речей. Ǩ ǫама никак не мог уȗустить муссон и вернутьсȧ 
с ȗустыми руками. Тем, что он ȗередал вельмоȎе, он ȝотел 
открыть двери, достучатьсȧ, укреȗить своȦ свȧзь с влиȧтель-
ным ȗридворным, готовым вроде бы ему ȗомочь. В самые 
ȗервые дни что-то грузили, а ȗотом ² тишина, а в трȦмаȝ 
было еще много места. ǵо каȗитан-мор был все еще уверен, 
что ȗридворный сделает все как надо, и что ȥто ȗросто во-
ȗрос несколькиȝ дней.

Поȥтому Васко да ǫама отȗравилсȧ на берег со своими 
самыми верными лȦдьми на завоевание ȥкзотическиȝ удо-
вольствий, какие найдутсȧ. Особо интересовало ȗлотское удо-
вольствие. 

² Они, девочки, как Ȟветочки, маленькие и благоуȝаȦ-
щие, брат мой, ² говорил каȗитан-мор. ² Иȝ даȎе моȎно 
чуть отмыть. Молоком, говорȧт. Ǩ ȧ иȝ точно могу ȗощеко-
тать� ² восклиȞал он ȗод общий ȝоȝот. ² Они мне нравȧтсȧ 
как сȗеȞии ȥтой земли. Ты не ȗредставлȧешь, что они де-
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лаȦт с телом, как танȞуȦт, в какиȝ ȗозаȝ доставлȧȦт удо-
вольствие муȎчинам�

Паулу да ǫама ȗредȗочитал сȗокойствие морȧ безумствам 
на берегу ȧзычников. Он не доверȧл ȥтому ȗорту, где негры, 
арабы и индусы смешались, но все были Ȏадными до богатств, 
ȗорту с разными заȗаȝами и богами. Паулу был свободен от 
страстей своего брата, не обращал вниманиȧ на его иронич-
ные ȗризывы. Он совсем не верил Ȏадному ȗридворному. 

Ǩ еще у него была лиȝорадка, его тело умирало, он ȥто 
чувствовал. Индийскаȧ Ȏара не ȗомогала, а наоборот, только 
его тоȗила, лишала сил. Он чувствовал тошноту, не мог сȗать, 
ничего ему не ȗомогало. Ǯелудок не ȗринимал рис с карри, 
очень острое мȧсо ² то, что здесь все ели. Многие говорили, 
что лиȝорадка ² ȥто сглаз его Ȏе лȦдей, разочарованныȝ тем, 
что каȗитан не дает им сойти на берег, где иȝ Ȏдал омут ȗо-
рочныȝ удовольствий. Только со временем они стали сȝодить 
на берег, ȗересказывали слова каȗитана-мора о «Ȏенщинаȝ с 
тремȧ глазами», что вредило тем, кто там осталсȧ рȧдом. ǭще 
ȗортугальȞы обратили внимание на Ȏелтый дым ² оȗиум72. 
ǭго вдыȝали, и «тело ȗриобретало ȗокой, все боли ȗроȝодили, 
а ȗотом сȗишь как камень».

����ôĒăсеĐие�æăďĞ

ǿерез несколько дней ȗереводчик индийскиȝ торгов-
Ȟев ǲалинди был ȗоднȧт на борт. 

² 6DODPD73� сеньор, ȗростите за вторȎение, но« ² и он 
стал ȗочтительно кланȧтьсȧ, ȗоклонилсȧ несколько раз. 

Паулу да ǫама был ȗосле освеȎаȦщего мытьȧ, вода усȗо-
каивала боли. Он был еще мокрым, только легкаȧ рубаȝа 
из лена была на теле. Он был известен как %UDQGR� Ǵягкиȑ,  

72 Оȗиум делаȦт из молочка мака (SaSaYer VomniIerum), «усыȗлȧȦще-
го». ǲогда он суȝой и в ȗорошке, то оȗиум разогреваȦт и вдыȝаȦт. ǭго моȎ-
но ȗринимать как отвар. ǭго ȗили, Ȏевали или курили в медиȞинскиȝ Ȟелȧȝ 
или длȧ отдыȝа, но ȥто вызывает зависимость. 

73 Ǩрабское ȗриветствие.
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но долгое оȎидание лишило его ȗокоȧ, и свои ȥмоȞии он не 
контролировал. 

² Оставьте салам, и говорите: что вас сȦда ȗривело" ² 
сȗросил он сурово. 

² ǹеньор, вы ко мне ȝорошо отнеслись, ȝорошо ȗринȧли, 
ȗоȥтому ȧ ȗосчитал, что обȧзан вас ȗредуȗредить. Прошу вас, 
ȗоверьте моим словам.

Паулу встреȗенулсȧ и Ȏестко отрезал: 
² ǽватит слов, говорите ȗрȧмо, что вас сȦда ко мне ȗри-

вело" 
ǲалинди, нервничаȧ, склонил голову и заговорил. 
² ТорговȞы задерȎиваȦт грузы, ȗотому что Ȏдут, когда 

ȗодойдет арабскаȧ ȥскадра. Много кораблей. Много военныȝ. 
ǲорабли вышли из мусульманскиȝ ȗортов ȗо ȗросьбе араб-
скиȝ торговȞев, которые очень недовольны вашим ȗоȧвле-
нием в ǲаликуте.

ǲаȗитан ȗоднȧлсȧ, будто услышал голос черта, сердȞе его 
учащенно забилось и в ȗервый раз он ȗоȝолодел, несмотрȧ на 
темȗературу. 

² ǹколько времени ȥти ȗсы будут ȗлыть, часом не знаешь" 
Индус оȗустил глаза и ȗробормотал: 
² Они на ȗодȝоде.
ǲаȗитан немедленно ȗозвал Ǯоау де ǹа. Он был ȗисарем, 

но смелым человеком, воином, и Паула да ǫама ȗоручил ему 
отȗравитьсȧ на сушу. 

² Позови каȗитана-мора и всеȝ его лȦдей. ǵе возвра-
щайтесь, ȗока ȝоть один еще будет на берегу. ǯаберите всеȝ. 
ǹкаȎи, что мы долȎны отȗравлȧтьсȧ налегке, что наши 
Ȏизни в оȗасности. ȇ Ȏду всеȝ на каȗитанском корабле, на 
«ǹвяȚом ǫаȉриȥле».

Он дал инструкȞии своему доверенному человеку, как 
сȗасти всеȝ ȗортугальȞев, что были на суше, и ударил в ко-
локол на корме. ȅтот колокол был сȗеȞиально длȧ тревоги с 
ȗронзительным резким звоном. ǵабат. Весь ȥкиȗаȎ отклик-
нулсȧ сразу. Из всеȝ щелей ȗоȧвились лȦди, даȎе те, кто ле-
Ȏали ȗолуȎивые. 
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² Отȗравлȧемсȧ, ² крикнул Паулу да ǫама. ² Все ȗо ме-
стам� ǫотовьте ȗаруса, зарȧȎайте ȗушки� 

ȅкиȗаȎ сразу заȗаниковал. ǩоȞман тут Ȏе заорал: 
² Двигайте лаȗами, чертовы бабы� ² Он ȝотел ȗривести 

всеȝ в чувство ȗосле обморочного состоȧниȧ, в котором гарни-
зон был до ȥтого момента. 

² ǿто ȗроисȝодит, каȗитан" ² крикнул Пȥро ȅшкобар, 
ȗилот «ǩерриу». ² ǲуда ȗлывем"

² ǩудь у штурвала, товарищ, уȝодим в море. ȇ сам иду за 
«ǹвȧтым ǫабриȥлем» и ȗодам знак в малый колокол. Мы все 
здесь в большой оȗасности.

Он ȗоȗросил старшего матроса дать знак тревоги флаȎ-
ками и ȗредуȗредить другие корабли дымом с места на корме, 
где сигнальный фонарь. Матросы уȎе начали нервно рас-
ȗускать ȗаруса, а канонир уȎе расȗределȧл лȦдей у ȗушек.  
ǹ ȗомощьȦ Ȧнг солдаты готовили ȗороȝ и ерши длȧ ȗушек. 
ǲорабль оȎил, закачалсȧ. ǲачка чувствовалась в трȦме и, ка-
Ȏетсȧ, даȎе усилила зловоние, что было во всеȝ щелȧȝ судна. 
Падре забыли ȗро стуȗор, очнулись и стали молитьсȧ, но мо-
литьсȧ сȗокойно, с верой в ǫосȗода ǽриста. ǵо не раньше, 
чем ȗоднесли кувшин ко ртам и исȗили вина, или того, что 
от него осталось, чтобы ȗромочить горло. Паулу да ǫама бро-
сил ȗоследний взглȧд и сȗустилсȧ на шлȦȗку, что отвезла его 
на корабль «ǹвȧтой ǫабриȥль», где он ȗовторил инструкȞии. 
Португальскаȧ армада встреȗенулась. Развернули ȗаруса ȗо 
ветру, ȗоднȧли ȧкорȧ. ǲормчие стали маневрировать.

Ǯоау де ǹа на земле безнадеȎно искал ȗортугальȞев. 
Он ȗрошел базары, заглȧдывал в ȝарчевни, в ȗубличные и 
игорные дома. ȅти места арабы избегали и трȧсли ему вслед 
кулаками, ругались и ȗлевали вслед. Он не обращал на ниȝ 
вниманиȧ, не реагировал на оскорблениȧ и шел дальше. Он 
уȎе собрал вокруг себȧ несколько человек, которые ȗозвали 
остальныȝ, и все ȗошли одной груȗȗой. ПортугальȞев было 
уȎе больше тридȞати. ȅто было заметно ² иȝ было много,  
и они были возбуȎдены ² нуȎно соблȦдать остороȎность. 

² Ǩ где каȗитан-мор" ² сȗрашивал он всеȝ. 
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² Он в доме курений, сеньор, на ȝолме, в ȗристройке у 
ȝрама ǫосȗоȎи с шестьȦ руками, идите за мной� ² ответил 
ему солдат. 

² Мы идем за ним� ² ȗриказал Ǯоау де ǹа, ȗрокладываȧ 
ȗуть ȗо узкой улиȞе на ȝолм.

Они ȗришли в тот дом, который ȗортугальȞы назвали до-
мом курениȑ (дȣмов) ² здесь вдыȝали оȗиум, а вокруг были 
изобраȎениȧ голыȝ Ȏенщин «с тремȧ глазами». ǵа вȝоде 
страȎа им ȗыталась ȗомешать. ǿетыре гиганта из Монго-
лии, «с огромными мускулами чертей и раскосыми глазами», 
ȗозȎе сказал один из солдат. Ǯоау де ǹа, слеȗой от ваȎности 
своей миссии, даȎе не ȗосмотрел вокруг. Он вынул шȗагу и 
ȗриставил к горлу одного из ниȝ. Остальные члены команды 
тоȎе достали шȗаги и остановили другиȝ разбойников, 
matuloV, которые сдались ȗортугальȞам. 

² Оȝранȧйте вȝод, ȧ ȗойду за каȗитаном-мором и вернусь.
ȅта часть города зашевелилась. ǹлышалось, что на улиȞаȝ 

собираȦтсȧ толȗы. ПортугальȞы боȧлись ȝудшего. 
² ǵе задерȎивайтесь, сеньор. ǩоȦсь, что скоро войско 

ȧзычников наȗадет на нас. 
Пока главные силы ȗортугальȞев остались у вȝода, восемь 

вошли внутрь. Вȗереди шел солдат, который здесь уȎе был с 
каȗитаном и знал ȗлоȝо освещенные коридоры. ǹтоȧл силь-
ный мускусный заȗаȝ, смешанный с другими резкими заȗа-
ȝами из каȎдой комнаты. ǵо такȎе лȦдей обдало ȗроȝладой, 
как им ȗоказалось, ȗосле раскаленныȝ на солнȞе улиȞ города. 
ǹтены здесь долȎны быть огромными, чтобы сдерȎивать 
волну Ȏары, которой дышалось за ними. ǵо у ȗортугальȞев 
не было времени на восȝищение мраморными стенами, деко-
ративными разноȞветными ȗанно, тканȧми, которые освещал 
свет ламȗад. Внутри было несколько индусов, они оказали 
соȗротивление, но иȝ разоруȎили. ǵесколько здоровыȝ слуг 
встали на колени и ȗоȗросили о ȗощаде. Ǯенщины кричали 
от страȝа, а евнуȝи с блестȧщими, чем-то намазанными те-
лами, убегали и кричали как Ȏенщины. По ȗриказу ǫамы 
солдаты влоȎили шȗаги в ноȎны и стали бить фарфоровые 
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кувшины, стоȧщие в коридораȝ, били ногами в грубыȝ саȗогаȝ 
ȗо столикам из ȥбонита, рвали ткани и занавески из кокосо-
вого волокна, которые ȗоȗадались ȗо ȗути и делили дом на 
условные отсеки. ǹтоны и вздоȝи тотчас ȗрекратились. ǳȦди, 
что были в курилȤне, выглȧдели настолько оторванными 
от мира, что не реагировали. Ǩ те из ниȝ, кто был с Ȏенщи-
нами, тоȎе наȝодились ȗод воздействием дȣмов, Ȏенщины 
иȝ ласкали, так что они были безразличны к тому, что ȗро-
исȝодит. ǻ некоторыȝ изо рта текла краснаȧ струȧ и каȗала 
с ȗодбородка ² они Ȏевали бетель74. Один человек очнулсȧ  
и заȝотел узнать, что здесь надо ȗортугальȞам в таком гневе, 
но его быстро заткнули. ǻ всеȝ забрали оруȎие.

В одной из комнат нашли Васко да ǫама. Он сȗокойно сȗал 
на кровати в углу на разноȞветныȝ ȗодушкаȝ, на стенаȝ ви-
сели несколько медныȝ ламȗад. Ǯенщина рȧдом с ним тоȎе 
сȗала. ǭе голова леȎала на груди Васко, и ее волосы сȗутались 
с его волосами. В той Ȏе комнате наȝодились два другиȝ офи-
Ȟера с кораблȧ «ǹвȧтой ǫабриȥль» и несколько откормленныȝ 
индусов, голые, без единого волоска на ȗотном теле, иȝ ин-
тимные места закрывали ȗовȧзки из льна. Они ȗрисматри-
вали за другими ȗолуголыми Ȏенщинами, чувственными, но 
сȗȧщими. МуȎчины занимали большуȦ комнату, у ниȝ были 
кривые сабли, но никто не был в состоȧнии оказать соȗротив-
ление. Все они были ȗод воздействием курений и ласк умелыȝ 
индианок. ǹтоȧл резкий и неȗриȧтный заȗаȝ в ȥтой темной 
комнате ² окон здесь не было.

Васко да ǫама дерȎал длиннуȦ бамбуковуȦ трубочку  
и чашечку из глины. Он еще наȝодилсȧ ȗод воздействием 
оȗиума меȎду реальностьȦ и наваȎдением. ǭго взȧли за руку  
и ȗоднȧли.

² Ваш брат зовет вас, сеньор. 
ǲаȗитан-мор ȗоȗыталсȧ еще ȗотȧнутьсȧ к сосудам с оȗи-

умом, вернуть себе властный голос, но у него не было сил 

74 ǩетель ² освеȎаȦщее и стимулируȦщее растение с ȗривкусом ȗерȞа. 
Обычно его ȎуȦт. 
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ȗротивитьсȧ своим солдатам. Он отодвинул ногой столик с 
сосудами с наȗитками и широкой чашей с ароматами, они 
уȗали, и уȎе сам Ǯоау де ǹа его ȗодȝватил и ȗомог идти. 

² Простите сеньор, что мы вас заставлȧем. ǵуȎно срочно 
вернутьсȧ на корабли, наша Ȏизнь в оȗасности. 

ǫама, каȎетсȧ, ȗонȧл. 
² Поберегите силы, каȗитан, вы нам нуȎны� ² ȗовторил 

ему на уȝо Ǯоау де ǹа, ȗытаȧсь удерȎать его тело, сȝватив за 
ȗлечи.

ǻ вȝода нарастал шум. ǹобирались толȗы местныȝ Ȏите-
лей. ǹолдаты, оȝранȧвшие вȝод, теȗерь были внутри зданиȧ. 

² Простите нас, сеньор, но толȗа неверныȝ стала набра-
сыватьсȧ на нас, они мычат как буйволы и воȦт как злые ȗсы. 
ǵам ȗришлось закрыть двери, ² тиȝо сказал один из сол-
дат. ² Иȝ много, иȝ слишком много. ǿертова толȗа индусов, 
а еще ȧ заметил много черныȝ ȗсов ² сараȞины ȗроклȧтые� 
Ǯивыми нам не уйти�

² ТорговȞы, ² ȗробормотал ǫама. Он был еще ȗод воз-
действием сладкиȝ курений. 

² ǿто вы говорите, сеньор" ² сȗросил Ǯоау де ǹа. 
ǫама слабо ȗовторил: 
² ТорговȞы. ǹȝватите иȝ� 
Ǯоау сразу ȗонȧл его мысль и закричал: 
² Ǩрестуйте ȧзычников� ǽватайте всеȝ богатыȝ муȎчин и 

возьмите несколько Ȏенщин� Облейте иȝ водой, чтобы очну-
лись. ǽолоднуȦ воду на Ȏивоты� Времени нет совсем, быстрее�

ТорговȞев сȝватили, свȧзали, ȗостроили в рȧд, и с таким 
Ȏивым щитом ȗортугальȞы вышли из ȥтого логова, ловушки, 
и добрались до ȗорта. ǵа улиȞе толȗы трȧсли оруȎием, руга-
лись, но узнавали в ȗленникаȝ своиȝ госȗод и ȝозȧев. Другие 
залоȎники были каȗитанами кораблей и военными. Все боȧ-
лись за иȝ Ȏизни. Подошли военные саморима и тоȎе стали 
сдерȎивать толȗу. Они не ȝотели вызвать недовольство госȗо-
дина ǲаликута, он бы им не ȗростил, что ȗод угрозой оказа-
лась Ȏизнь благородныȝ лȦдей королевства и ȝозȧев тугиȝ 
кошельков. 
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² Внимание, ȗомогайте слабым лȦдȧм, ȧ ȝочу, чтобы вы 
смотрели ȗо сторонам� ² кричал Ǯоау де ǹа.

ǲакие-то сараȞины ȗытались угроȎать кривыми саблȧми, 
ткнуть остриȧми коȗий ȗортугальȞев, что от ниȝ ускользали. 
ПортугальȞы оборонȧлись как могли, было наȗрȧȎенное ȗро-
тивостоȧние. Один солдат ȗоднȧл арбалет, готовый «заткнуть 
мавров», но Васко да ǫама, начинавший ȗриȝодить в себȧ, 
остановил его. «ǭсли мы убьем одного, то остальные станут 
неконтролируемыми». ǲак каȗитан-мор, другие ȗортугальȞы 
и иȝ залоȎники все еще были ȗод воздействием оȗиумныȝ 
ȗаров. Идти было тȧȎело, тем более ȗринимать бой. Они ȗо-
тиȝоньку шли, иȝ ȗодталкивали коȗьȧми и саблȧми. ǹабли 
ȗодносили даȎе к горлу.

Вдалеке они увидели брата Педру де ǲовильȧ75 ² его 
ȗривȧзали к столбу. В теле его были стрелы, голова изуродо-
вана, все тело в крови. Ǩ вокруг играли дети, на смерть они 
не обращали вниманиȧ. Они расȗевали «Харе ǲриȠна� Харе 
ǲриȠна»� веселились, ели сладкие каштаны и катали в грȧзи 
кишки.

ПортугальȞы с трудом добрались до ȗорта, а там иȝ встре-
тил отрȧд, который отȗравил Паулу да ǫама, который сильно 
бесȗокоилсȧ за ниȝ. Они слишком долго отсутствовали. Отрȧд 
выстрелил ² огонь исȗугал большинство бешеныȝ мусульман 
и многочисленныȝ индусов, что были меньше ростом. Отрȧд 
со шȗагами и саблȧми ȗошел на толȗу, и толȗа рассеȧлась.

75 Он станет ȗервым ȝристианским мучеником на Востоке. В 175� в ǳис-
сабоне в ȗриȝоде ǹакраменту его назовут EHDWR )UHL 3HGUR GH &RYLOKã� șвя-
Țȣм муȟеником. 
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ǻȎе на борту кораблȧ «ǹвяȚоȑ ǫаȉриȥлȤ» Васко да ǫама 
сел в кресло командуȦщего. Он еще до конȞа не ото-

шел, но теȗерь его брат Паулу да ǫама отдавал ȗриказы. И он 
велел выйти в открытое море. Другие корабли уȎе давно стоȧли 
на выȝоде. Они достаточно удалились, были готовы ко всему  
и наблȦдали за горизонтом.

Ǯоау де ǹа и лȦди, которые вернулись с земли, улеглись на 
тȦкаȝ на ȗалубе. Они мыли лиȞа, губы вином. Тела иȝ отдыȝали, 
кто-то молилсȧ. Теȗерь они ȗоверили, что среди своиȝ лȦдей, 
что они Ȏивы. ǹтолкновение в ȗорту было ȧростным. ǳȦди бла-
годарили ОтȞа ǵебесного и ум каȗитана Паулу да ǫама ² они 
сȗасли им Ȏизнь, так они говорили. ǯалоȎников, ȗослуȎившиȝ 
Ȏивым щитом, свȧзали и бросили в трȦм как крыс.

Терȧть времȧ было нельзȧ, ȗора уȎе уȝодить. ǵо нуȎныȝ 
ветров не было, они не надували ȗаруса, и корабли не могли 
ȗонестись ȗо морȦ, оставлȧȧ борозды. По словам ǲалинди, 
враȎеский флот долȎен был скоро ȗрийти, но ему тоȎе не 
ȝватало ветра, и он задерȎивалсȧ. ǵо ȥта мысль ȗривела  
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Паулу да ǫама к другому размышлениȦ: а ǲалинди, как  
с ним ȗостуȗить"

² Вам, дорогой друг и защитник, мы очень благодарны. 
Ваши услуги неоȞенимы. Вы моȎете сȗуститьсȧ на лодку и 
вернутьсȧ домой. 

ǲаȗитан ȗродолȎил: 
² Или вы моȎете остатьсȧ в нашей комȗании, ȗознако-

митьсȧ с черными берегами, узнать, наконеȞ, наше Порту-
гальское королевство, где точно, ȥль-рей вас вознаградит. ǿто 
вы нам скаȎете"

ǿеловек с длинной белой бородой улыбнулсȧ. Долго раз-
думывать он не стал, ȗотому что уȎе до ȥтого он слишком 
много сам обдумывал ȥто. Он ȗоклонилсȧ и сразу ответил: 

² $O�ODKX $NEDU ² Ǫелик ǩог. ǲалинди ȉудеȚ Țвоим șми-
реннȣм șлугоȑ� гоșподин� и ȚакȎе ȉудеȚ șлугоȑ короля Пор-
Țугалии.

Паулу да ǫама его креȗко обнȧл, скреȗлȧȧ друȎбу. 
² Добро ȗоȎаловать к нам.
Все очень ȝотели уȎе уȗлыть, но ȗаруса не надувались. Все 

ȧвно нервничали. Облизывали ȗальȞы и ȗоднимали иȝ, чтобы 
ȗочувствовать бриз. ǹмотрели на ȗаруса: затанȞуȦт ли они, 
еще раз смотрели ² но ничего. Ветры сȗали. От Ȏары лȦди 
ȗотели. Так они ȗростоȧли ȗочти два днȧ, которые казались 
бесконечными. «ǩȥрриу» стоȧл вȗереди, морȧки всматрива-
лись в горизонт, без отдыȝа, внимательно следили, не ȗоȧви-
лась ли враȎескаȧ армада вдали.

ǵо не из открытого морȧ ȗришла оȗасность, а из ȗорта. 
² ǩаркасы� ǩаркасы� ² закричали с мачт дозорные. 
ǩарки, Ȟелаȧ флотилиȧ на длинныȝ веслаȝ, шли на «ǹвя-

Țоȑ ǫаȉриȥлȤ». Иȝ было шесть или семь. Они не ȗредставлȧли 
оȗасности длȧ армады, но бомбарды на ниȝ наȞелили. «Всеȝ, 
кто моȎет, сȦда�» ² кричали лȦди, когда ȗервые барки ȗри-
близились. Ȁедшаȧ вȗереди барка остановилась ² моȎет, из 
страȝа ȗеред «металлической щетиной оруȎиȧ» ȗортугаль-
скиȝ кораблей. Они знали, что ȗортугальский огонь моȎет с 
ними сделать. Из остороȎности барки остановились, и с ниȝ 
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стали что-то кричать. ǲалинди ȗеревел. ȅто была свита са-
муттири, и они ȝотели обменȧть ȗленников. Им ȗриказали 
ȗриблизитьсȧ. Они ȗоказали Диогу Диаша, ȝрониста и сче-
товода, ² все думали, что ȗотерȧли его в рукаȝ неверныȝ. Он 
осталсȧ на суше, занимаȧсь ȗодсчетами с 0on¶Vaid, тунисȞем, 
который был теȗерь ȗравой рукой ȗри оȗлате товаров с ȧзыч-
никами. Показали такȎе ȗомощника, что с ними был.

В воздуȝ ȗолетели береты ² все радовались, что вер-
нут своиȝ товарищей. И была еще одна ȝорошаȧ новость. По 
ȗросьбе госȗодина ȥтиȝ земель Диогу Диаш наȗисал ȗисьмо 
дону Мануȥлу ,, которое ȗодȗисал саморим и скреȗил своей 
ȗечатьȦ. В ȗослании все было ȗрȧмо: «Ǫаșко да ǫама� Ȝидалгу 
ваȠего королевșкого дома� приȠел на моȦ ȏемлȦ� ȟему я 
рад. ǵа моеȑ ȏемле много кориȞȣ и гвоȏдики� имȉиря и перȞа� 
много драгоȞеннȣȝ камнеȑ. Ǩ оȚ Țеȉя я ȝоȟу много ȏолоȚа 
и șереȉра� кораллов и алȣȝ Țканеȑ». ǹодерȎание ȗисьма 
только ȗодчеркивало, что госȗодин ǲаликута был обиȎен. 
Он ȗрȧмо ȗоказывал, насколько недоволен такими бедными 
ȗодношениȧми ȗортугальȞев, и ȧсно указывал, какие Ȟенные 
дары он ȝочет ² золото и серебро ² в обмен на богатства своей 
земли. Вȗрочем, Васко да ǫама не расстроилсȧ из-за такого со-
дерȎаниȧ ȗосланиȧ. Оно и ему самому было нуȎно как доку-
мент, ȗодтверȎдаȦщий, что он встречалсȧ с госȗодином ȥтиȝ 
земель, что его миссиȧ завершилась усȗеȝом. ǭму ȥтого было 
достаточно, и Васко да ǫама улыбалсȧ.

² ǹеньор, самуттири ȗросит только освободить всеȝ задер-
Ȏанныȝ тобой, знатныȝ благородныȝ лȦдей его дома. Один из 
ниȝ той Ȏе крови, ² начал говорить тунисеȞ Монсаид, с оȗа-
ской, остороȎно. 

ǫама был счастлив и ȗоȥтому щедр. Он ȗриказал найти 
родственника ȗравителȧ, ȗривести его свȧзанным, а ȗотом 
ȗовысил голос и грозно, с ȧростьȦ сказал: 

² Передай своему ȗсу-ȗравителȦ, чтобы он менȧ Ȏдал. 
ȇ скоро вернусь, чтобы ȗоказать всȦ мощь Португалии и его 
величества королȧ Португалии, королȧ той и другой стороны 
океана. И однаȎды, совершенно точно, он будет госȗоди-



1�3

��. ǶȚплȣȚие иȏ ǲаликуȚа

ном всей торговли в Индии. ǹкаȎите вашему ȗравителȦ, что  
ȧ вернусь. ȇ вернусь«

ǿеловек выслушал ȗеревод и склонил голову. По-
сле ȥтого Васко да ǫама с улыбкой ȗриказал развȧзать и 
вышвырнуть родственника ȗравителȧ «со всем ȗочтением» 
ȗо траȗу на лодку, и ȗусть Монсаид увозит его обратно. ǵо 
тунисеȞ встал на колени ȗеред каȗитаном и ȗоȗросил оста-
вить его. 

² ǵа земле у менȧ все забрали. ǫоворȧт, что ȧ стал ȝристи-
анином на вашей слуȎбе. Менȧ ȗощадили и сȦда наȗравили, 
ȗотому что думали, что вы мне доверȧете, но если ȧ вернусь, то 
боȦсь, что менȧ убьȦт.

Паулу что-то стал говорить на уȝо каȗитану, наверное, он 
обращал его внимание, что тунисеȞ много чего моȎет расска-
зать его величеству королȦ. ǿто он моȎет ȗодробнее оȗисать 
ȥти земли и ȥтиȝ лȦдей, а длȧ будущей ȥксȗедиȞии он ȗослу-
Ȏит советником и ȗереводчиком. 

ǫама ответил тунисȞу: 
² Португалиȧ ваш дом и королевство. Оставайтесь.
ТунисеȞ заȗуталсȧ в благодарностȧȝ и «салам-аллейку-

маȝ», а ȥкиȗаȎ обрадовалсȧ, что теȗерь есть еще один собе-
седник, с которым моȎно ȗоговорить и узнать лучше об ȥтиȝ 
уȎасныȝ землȧȝ.

² Васко, что будем делать с остальными ȗленниками" 
ǲаȗитан-мор бросил: 
² ǩудут с нами. Мы иȝ обменȧем на недостаȦщие сȗеȞии. 

ǵо нам еще не вернули Диогу Диаша, так что ȗусть отберут са-
мыȝ старыȝ из ниȝ, они все равно не выдерȎат ȗлаваньȧ, ȗусть 
иȝ выставȧт на корме в чем мать родила. Ǩ ȗотом сбросȧт  
в море. ȇзычники иȝ ȗодберут на своиȝ лодкаȝ.

ǯалоȎников собрали у главной мачты, раздели и ȗоста-
вили ȗеред Васко да ǫама. Матросы славно ȗотешались над 
ними. ǯалоȎники ȗрикрывали руками гениталии ² в глазаȝ 
индусов был стыд и уȎас. Тела иȝ были без волос, коȎа тем-
наȧ, а Ȏивоты огромные ² они Ȏили в достатке. 
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Васко да ǫама ȗоднȧл руку, и недобрые шутки матросов 
ȗрекратились. ОфиȞеры и другие члены ȥкиȗаȎа тоȎе ȗере-
стали смеȧтьсȧ. 

² Мы вас ȗощадим, ² сказал каȗитан-мор, а Монсаид 
сразу ȗеревел. Васко сурово добавил: 

² ǵекоторые ȗоȗлывут с нами. ǹамые молодые станут ȗо-
слами Индий у королȧ нашего достойного дона Мануȥла ,. Вас 
вернут назад со следуȦщей нашей армадой, чтобы вы расска-
зали о величии нашего королевства.

ǹамыȝ молодыȝ индусов отвели в сторону. Остальныȝ 
ȗодвели к борту, они визȎали и ȗросили о ȗощаде, но иȝ грубо 
столкнули, выбросили как мусор в воды Индийского океана. 
ǵекоторые начали бараȝтатьсȧ, стараȧсь добратьсȧ до бли-
Ȏайшиȝ барков, но неудачно. Ȁесть, каȎетсȧ, человек сȗас-
лись, а остальные не умели ȗлавать, иȝ тела не дерȎались на 
воде. В широко открытыȝ глазаȝ ȗросьба ȗомочь, но кричать 
они не могли, рты наȗолнились соленой водой. Один за дру-
гим они тонули в грȧзныȝ водаȝ. Морȧки никак не ȗроȧвили 
состраданиȧ, только смеȧлись с высоты кораблȧ, и ȗосылали 
иȝ души в ад. 

² ǿерт вами займетсȧ, сучьи дети� ² ȗроклинали они 
ȧзычников.

В ту ночь души, что умерли, разволновали море, и тут Ȏе 
волны, ливень и ветер ударили ȗо кораблȧм. Ветра и сильнаȧ 
качка заставили армаду дерȎать ȗаруса не развернутыми. 

Ǩ на рассвете новаȧ тревога. 
² ǲорабли� ǲорабли� ² закричал с мачтовой корзины до-

зорный. ǻ него не было ȗолруки ȗосле былыȝ сраȎений, но 
обрубком с ȗротезом он ȗрȧмо указывал на оȗасность. 

² Иȝ много, Ȟелаȧ куча« сотнȧ� 
Ветер не окреȗ, но уȎе было моȎно маневрировать. Па-

улу да ǫама вернулсȧ на «ǹвȧтой Рафаȥль». Он ȗоравнȧлсȧ с 
кораблем своего брата, и когда индийȞы оказались на линии 
его огнȧ, он ȗервым дал ȗо ним залȗ. ǲорабли были едва раз-
личимы в клубаȝ дыма, но иȝ ȗаруса были Ȟвета крови, и были 
ȝорошо видны, так что стали ȗрекрасной ȞельȦ. Португальские 
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ȗушки смели артиллериȦ врагов, те не могли стрелȧть, ȝотȧ 
на кораблȧȝ было ȗолно вооруȎенныȝ лȦдей. Постоȧнные 
залȗы, клубы дыма, и индусы уȎе не знали, не ȗонимали, где 
они наȝодȧтсȧ. Только когда огненные стрелы ȗодоȎгли де-
рево, а ȧдра ȗускали на щеȗки корабли, и они стали ȗогру-
Ȏатьсȧ в ȝолодные воды, только тогда индусы осознали, что 
ȗодошли слишком близко к ȗортугальȞам. ǲораблей ǲали-
кута было много, и они ȗринȧлись сталкиватьсȧ друг с другом, 
ȝаотично, а вокруг был дым.

Под отборнуȦ ругань Васко да ǫама ȗортугальȞы всего за 
час с небольшим ȗоказали настоȧщуȦ силу. Индусы стали от-
водить корабли и выстраивать иȝ заново в боевой ȗорȧдок, но 
тут оȗȧть началсȧ уȎасный ливень. В ветры вселились демоны. 

² ДерȎите ȗороȝ суȝим� ² кричал бомбардир своим лȦдȧм. 
Море встреȗенулось. ПортугальȞы оȗȧть сȗустили ȗа-

руса, и иȝ тȧȎелые корабли выдерȎали ветра. Ǩ легкие суде-
нышки саморима качались как сумасшедшие, лȦди сыȗались 
с ниȝ за борт, заȝлебывались в рвоте. Индусам ȗришлось 
вернутьсȧ на землȦ, ȗотерȧв мноȎество лȦдей и кораблей. 
Ǩ ȗортугальȞы восȗользовались ȗоȗутными ветрами и ȗо-
ȗлыли на северо-заȗад. 

ǩыл конеȞ августа 149� года.

����æăďă��воĊвēăĜеĐие���
ĄиĕвĞ��ĄолеĊĐğ

Они уȗлыли до северо-восточного муссона. Погода 
уȝудшалась. ǩыли дни штилȧ, и все молились о ветраȝ.  

В другие дни ȥти самые ветры были страшными и резкими.  
И именно они ȗринесли оȗасность длȧ легкиȝ судов. «ǩȥр-
риу», самый легкий корабль и ȗотому ȗроворный, шел вȗе-
реди и ȗервым ȗодал сигнал выстрелом из ȗушки. 

² Все на свои места� Просыȗайтесь, черт возьми� ² кри-
чал Васко да ǫама. Он выстрелил в ответ, дав ȗонȧть, что все 
готовы. ǭго брат Паулу со «ǹвȧтого Рафаȥлȧ» ответил так Ȏе.
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ǵа «ǹвȧтом ǫабриȥле» доски уȎе вздулись, трескались и 
стали ȗроȗускать воду. Матросы ȗутались, в суете сȗускали 
ȗаруса. ǩоȞман ȗоносил иȝ, громко рычал. ǫлȧдȧ на стрелку 
el-melindi, Пȥру Ǩленькер наȗрȧгал мускулы, удерȎиваȧ 
штурвал. Пушки зарȧȎены, фитили готовы ² только ȗодне-
сти огонь, лȦди в решимости ȗролоȎить ȗуть, дать бой всем, 
кто им ȗоȗробует ȗомешать. 

Они уȎе были далеко в море, когда услышали ȗредуȗре-
ȎдаȦщий выстрел ǵиколау ǲоȥльу. ǵа горизонте была ар-
мада, идущаȧ ȗрȧмо к ним. 

² Мавры" 
ǲалинди ответил: 
² ǵет, сеньор. ȅто корабли ǫоа� Ǩрмада ȗравителȧ Ǩдил 

Ȁаȝа ($dil 6KaK). Они точно ȝотȧт отмстить за ȗленение своиȝ 
родственников.

Волнение на море не было сильным, но ȗаруса настраи-
вали на наветреннуȦ сторону, и ȝотȧ «ǹвȧтой ǫабриȥль» имел 
дугообразнуȦ форму, дело легким не оказалось.

ВраȎескаȧ армада ȗриблиȎалась, становилось ȗонȧтно, 
что она большаȧ. ǿто еще скрывает горизонт" Там корабли с 
небольшим водоизмещением, и ȗоȥтому лучше маневрируȦт. 
«ǩȥрриу» уȎе сраȎалсȧ, он был в дыму. ǽорошо слышны 
были выстрелы, его корȗус озарȧлсȧ от ниȝ. ПортугальȞы 
ȗриблизились. Враги тоȎе. Один из индийскиȝ кораблей, бо-
лее Ȧркий, ȗостаралсȧ занȧть ȗозиȞиȦ, чтобы соȗровоȎдать 
ȗортугальский караван. Васко да ǫама указал на него человеку 
за штурвалом. ǵуȎно было ȗодать надеȎду, ȗомочь ǵиколау 
ǲоȥльу, который в одиночку ȝрабро встретилсȧ с индийской 
оȗасностьȦ. ǩитва была ȗротив ветра и врагов. ǵо у кораблȧ 
«ǹвȧтой ǫабриȥль» была ȗередышка. ǩольшой главный ȗарус, 
что больше 1�� квадратныȝ метров, дерȎал корабль ȗрȧмо. 

² ǳевый борт� ² крикнул каȗитан-мор ȗилоту. ² ǫото-
витьсȧ стрелȧть� 

ǲорабль развернулсȧ и встал так, что индийский корабль 
оказалсȧ на линии огнȧ. 

² Огонь� ² скомандовал каȗитан. 
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ȇдра ȗрорвали ветры, но не долетели до врага. 
² Подойти блиȎе� ² оȗȧть команда. 
«ǩȥрриу» отȝодил, а «ǹвȧтой ǫабриȥль» рассекал воды, 

чтобы встать наȗротив враȎеского кораблȧ, когда тот выстре-
лил. ǫроȝот наȗугал ȥкиȗаȎ, но только одно ȧдро задело борт, 
другие ȧдра ȗоȗадали в море. 

² ǫотовьтесь, ² крикнул ǫама. ² Поднимите стволы ȗу-
шек, ȝочу точный ȗриȞельный огонь, нам надо тороȗитьсȧ� 

ǲанонир ȗередал ȗриказ своим лȦдȧм. ǲаȗитан сделал 
ȗаузу, и в нуȎный момент закричал: 

² Огонь� 
Металлические сферы ȗолетели в сторону черныȝ исȗу-

ганныȝ глаз индусов. Иȝ крики донеслись до ȗортугальȞев. 
ПриȞельный огонь смел мачты и ȗаруса враȎеского кораблȧ. 
ǵо индусы все равно ответили залȗом. Они были уȎе блиȎе, 
иȝ ȧдра ȗорвали один ȗарус и ȗовредили борт. Два ȧдра уȗали 
на ȗалубу. Растерȧнность. Один морȧк сразу ȗогиб, а другому 
бронзоваȧ сфера ȗридавила ногу. ǭго ȗоȗытались сȗасти. 

² ǵе ȗокидать своиȝ ȗостов, черти, вас так� Ǿелитьсȧ в 
высокуȦ мачту� ² крикнул каȗитан. 

ǳȦди наȗрȧгли мускулы, чтобы ȗоднȧть ȗушки и ȗравильно 
ȗриȞелитьсȧ. ǲаȗитан-мор секунду ȗодоȎдал и выȗалил: 

² Огонь� 
ǳȧзг металла, крики лȦдей. Высокаȧ мачта индийского ко-

раблȧ наклонилась, затрещала, ȗо ней ȗошли трещины, и она с 
гроȝотом уȗала на ȗалубу. ǿасть кораблȧ разлетелась в щеȗки. 
Другой огненный залȗ ȗробил им корȗус у ватерлинии. 

² Развернуть большой ȗарус и ȗарус на марсе76� Идем  
к «ǩȥрриу», ȗока не ȗодошли другие корабли� ² крикнул ка-
ȗитан.

Ветер им ȗомогал, все еще было в дыму, но на горизонте 
моȎно было видеть остальнуȦ ȥскадру врага. 

² Восемь высокиȝ кораблей, каȗитан, восемь большиȝ� ² 
крикнул дозорный. ȅто много, надо было тороȗитьсȧ. El-
melindi указывал на северо-заȗад. ȅто чтобы восȗользоватьсȧ 

76 Марс ² небольшаȧ теȝническаȧ ȗлощадка на мачте.
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сильными ветрами и набрать скорость. Два выстрела ȗреду-
ȗредили остальные корабли о ȗеремене курса «ǹвȧтого ǫа-
бриȥлȧ», и сразу изменили курс. ПортугальȞев два часа еще 
ȗреследовали в открытом море. 

² ǲаȗитан, ȧ уȎе не виȎу кораблей ȥтиȝ темныȝ лȦдей� ² 
крикнул дозорный. 

Индусы остались ȗозади. ǵаконеȞ.
Васко да ǫама обливалсȧ ȝолодным ȗотом и дроȎал. Он 

закрылсȧ в своей каȦте. ǭго брат ȗришел на ȗомощь, стал 
контролировать ȥксȗедиȞиȦ с леȎака кормовой надстройки, 
корабельного замка «ǹвȧтого ǫабриȥлȧ». ǵо он тоȎе чувство-
вал себȧ ȗлоȝо, его мучила лиȝорадка. Он ȗоȗросил воды и ро-
гоȎу, лег и стал отдыȝать на командном ȗосту. ǹил было мало. 
Только когда оȗустилась ночь, все смогли расслабитьсȧ и ȗо-
смотреть на звезды. Пора делать расчеты.

Тем временем ȗод ȗокровом темноты ȗришли две 
шлȦȗки. Одну ȗривел ǵиколау ǲоȥльу, бравый каȗитан ка-
равеллы «ǩȥрриу», которого все радостно ȗриветствовали, 
ȝвалȧ за неȗреклонность. ǹ ним был ǫонсалу ǵунеш, ȗринȧв-
ший командование кораблем «ǲамелу», грузовым судном, 
которое соȎгли в середине ȥксȗедиȞии ȗосле ȗроȝоȎдениȧ 
мȣșа ǩурȤ77. Он ȗлыл теȗерь вместе с ǫонсалу ǵунешем.

ǲ ȥтим двум каȗитанам ȗрисоединилсȧ Ǯоау де ǹа, кото-
рый как участник рассказал ȗро все ȗериȗетии сȗасениȧ ка-
ȗитана-мора. Он красочно оȗисывал событиȧ, и вокруг стали 
собиратьсȧ матросы и офиȞеры. Потом они обсуȎдали собы-
тиȧ, что были в том ȗредательском месте, то, как Васко да ǫама 
разбиралсȧ с теми ȧзычниками, ȗлебеȧми.

Паулу да ǫама ȗредуȗредили, что встреча затȧгиваетсȧ и 
что звучат ȗылкие во всеȝ смыслаȝ слова, что слишком много 
красноречиȧ и что уȎе настала ночь. Он ȗодошел и с высоты 
командирского мостика ȗосмотрел на собравшиȝсȧ лȦдей. 
При свете ламȗады он с трудом различил иȝ лиȞа ² корабль 

77 ǲорабль был уничтоȎен ȗо ȗриказу Васко да ǫамы, так как команда 
ȗонесла большие ȗотери, везти в ПортугалиȦ было нечего и «ǲамелу» стал 
не нуȎен.
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раскачивалсȧ, свет скользил. Паулу сȗустилсȧ сȗокойно, но 
ȗро его ȗоȧвление шеȗотом ȗередали. ǹ каȎдым его шагом 
становилось тише. ǲогда Паулу да ǫама ȗодошел к груȗȗе, то 
все уȎе молчали. Все ȗриостановили своȦ работу. ǹвет озарил 
его лиȞо, и он сȗросил: 

² ǹкаȎите мне, сеньоры, ȗочему такое ȗочтенное обще-
ство собралось среди ночи" 

ǳȦди смотрели вȗеред. ǵиколау ǲоȥльу сделал шаг вȗе-
ред и заговорил: 

² ǵаши извинениȧ, Паулу. Мы лишь говорили ȗро нашу 
миссиȦ на конȞе света. 

Паулу ȗодошел блиȎе и ȗосмотрел ȗрȧмо в глаза. ǵо каȗи-
тан не волновалсȧ, не боȧлсȧ говорить ȗрȧмо. Он ȗродолȎил: 

² ǵашей задачей было обратить в ȝристианство ȧзычни-
ков и создать торговый ȗост в ǲаликуте. ǵо знает ǩог и лȦди, 
что здесь собрались, что ничего не было сделано, чтобы до-
нести ǹлово ǩоȎие земле ȥтиȝ ȧзычников, и нам ȗришлось 
беȎать без славы и чести с той земли. Индусы нас ȗредали, 
сараȞины угроȎали, трȦмы наши ȗусты, сȗеȞий нет, согла-
шениȧ о торговыȝ ȗоставкаȝ тоȎе нет.

Паулу да ǫама твердо смотрел на каȗитана и ничего не го-
ворил. 

² Мы чувствуем, что задели нашу честь. И ведь еще ² его 
величество не ȗростит нас за ȥто военное ȗораȎение, за оскор-
бление Португальской ǲороны. ȇ уȎе не говорȦ ȗро наши 
сундуки. Они ȗусты ȗосле столькиȝ трудностей в море. 

Паулу да ǫама ȗосмотрел на другиȝ лȦдей вокруг. Они ка-
чали головами в знак согласиȧ. ǳȦди оȗускали глаза, когда 
Паулу ȗристально смотрел, но стоȧли на месте, ȗоддерȎиваȧ 
слова каȗитана ǵиколау ǲоȥльу. ǳȦди не расȝодились.

² ȇ ȗонимаȦ горечь вашиȝ слов. Ǯеланиȧ лȦдей не 
всегда совȗадаȦт с волей ǫосȗода. Мы долȎны ȗродумать еще 
раз наши Ȟели в ȥтиȝ морȧȝ. ǲаȗитан-мор Васко нам завтра 
точно ȗоставит новые Ȟели длȧ нашей ȥксȗедиȞии. 

ǻȗоминание имени его брата сразу вызвало роȗот, и Па-
улу ȗонȧл, что ȗоȗал в точку. Вот в чем дело: никто ничего не 
заработал. 
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² Получаетсȧ, что все ȗотери из-за легкомыслиȧ нашего 
каȗитана-мора. Ǩ заȝват родственников ȗравителȧ нам ни-
чего не дал, как раз наоборот, ² сказал ǵиколау ǲоȥльо.

Паулу да ǫама ȗрервал его: 
² ОстороȎней со словами, ǵиколау. 
Ǩ ȗотом он крикнул: 
² ȅти слова ² ȗредательство каȗитана-мора, ȧ вам не ȗо-

зволȦ устроить бунт�
² ǻсȗокойтесь, сеньор Паулу. Вам известно, что мы верные 

лȦди, здравомыслȧщие. ǵо Васко да ǫама не в состоȧнии руко-
водить дальше нашей миссией, ² ответил каȗитан «ǩȥрриу».

² ǻдивлȧȦсь ȧ вам, ǵиколау ǲоȥльу, удивлȧȦсь. ǻ нас бунт 
на корабле, но мы еще только возвращаемсȧ из Индий. И вы 
ȗервый вините каȗитана-мора. Из-за твоего благородного ȗо-
ведениȧ мы все еще здесь. Ǩ теȗерь ты ȗервый ȗодстрекатель" 
И что ȧ долȎен сказать моему брату" ² бросил Паулу да ǫама.

² В ȥтом и ȗроблема, что Васко твой брат. Ты сам, Паулу, 
не видишь или не ȝочешь видеть его ошибки, ² бросил Ǯоау 
де ǹа. 

Потом он добавил: 
² Васко грубо и самодовольно ȗовел себȧ с саморимом. 
Паулу разозлилсȧ: 
² ОстороȎней со словами, Ǯоау, не то ȧ выброшу тебȧ в море�
² ǻсȗокойсȧ, Паулу, ² вмешалсȧ оȗȧть ǵиколау ǲоȥльу. ² 

ǵам надо ȗризнать, что Ǯоау ȗрав. ǵаш каȗитан не заȝотел 
ȗризнать величие и власть ȥтого госȗодина ǲаликута. Ǩ он там 
знать, он само богатство. Васко ȗришел к нему домой и отнессȧ 
к султану, будто он какой-то негр, воȎдь ȗлемени без богатств и 
без свȧзей. ȅто оскорбление, серьезнаȧ ссора. Ǩ ȗотом Васко ис-
кал у родственников ȗравителȧ то, чего не мог добитьсȧ умом, 
ȗригрозил кулаком ȗравителȦ и его друзьȧм сараȞинам. Ǩ са-
раȞины ² ȗсы мелкого боȎка, лȦди без чести и слова. 

ǳȦди кивали головами в знак согласиȧ, издавали звуки 
ȗоддерȎки, они были за каȗитана ǵиколау ǲоȥльу.

ǲорабль ȗогруȎалсȧ в океанскуȦ мглу. Послышалсȧ ве-
тер и скриȗ дерева. ǵа мгновение воȞарилась тишина. ǳȦдей 
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становилось больше, они следили за речьȦ ǵиколау, он был 
голосом всеȝ недовольныȝ. 

² Паулу, ты как мы, ты наш незаменимый товарищ. Ты 
всегда был на ȗосту, всегда был внимательным к своим лȦ-
дȧм, всегда иȝ защищал. Ты уваȎаемый каȗитан и ты долȎен 
командовать ȥтим флотом. Твой брат каȗитан-мор Васко ȗо-
терȧл себȧ с ȗроститутками, у которыȝ три глаза, они лишили 
его здравомыслиȧ. ǵам ȗришлось выручать его из адскиȝ лаȗ. 
ǩог миловал, иначе мы были бы все уȎе мертвы.

² ǵо ȥтого не ȗроизошло. Мы Ȏивы. Разве не так" ² от-
ветил Паулу да ǫама. ² ǵаши корабли Ȟелы, наше муȎе-
ство ȗри нас. Мы ȗрибыли в морȧ, куда еще никто с заȗада 
не добиралсȧ. И ваш каȗитан-мор Васко да ǫама вас ȗривел 
сȦда, его безусловное муȎество ȗомогло вам дойти. ǹын ОтȞа 
ǵебесного Иисус ǽристос знает, что из-за вашего страȝа мы 
ȗоȗлыли назад теȗерь без чести и славы, но иȝ вы требуете. 
Васко совершил ошибку, как ȧ, как ты, ǵиколау ǲоȥльу, как 
все мы. ǲто вы такие, чтобы судить" ǲто вам дал ȥто ȗраво"

ǳȦди молчали. Только ветер забиралсȧ внутрь кораблȧ, 
и качал его. ǹвет от ламȗадок ȝодил ȗо решительному лиȞу 
Паулу да ǫама. 

² Только ǩог и ȥль-рей могут ȗривести в чувство или су-
дить вашего каȗитана-мора Васко да ǫама. ǵо вы ему ȗри-
несли ȗрисȧгу в ȥтом ȗутешествии.

ǳȦди с гневом смотрели на каȗитана. ǵо они знали, что 
он будет защищать своего брата Ȟеной собственной Ȏизни. 
Из уваȎениȧ к Паулу, иȝ настоȧщему товарищу, военному мо-
рȧку и солдату на суше, они замолчали. ǩольше не было кри-
тики. ǳȦди не осмелились идти ȗротив него. ǵиколау ǲоȥльу 
замолчал.

² ǹегоднȧ ȧ ȗрощаȦ вам ваши обидные слова, сказанные 
от разочарованиȧ, которое горько и мне. Мне ȥто душу разры-
вает. ǵо завтра, когда встанет солнȞе, у нас будет новый ȗуть 
и новые Ȟели, на которые укаȎет каȗитан-мор, и вы обȧзаны 
быть ему верными ȗомощниками. ǲлȧнусь сердȞем ǫосȗода 
нашего Иисуса ǽриста и всеми самыми дорогими мне лȦдьми, 
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что если завтра кто-то ȗоȗытаетсȧ восстать ȗротив командова-
ниȧ Васко да ǫама, то окаȎетсȧ в кандалаȝ или ȗолучит удар 
саблей. Все слышали и ȗонȧли"

ǳȦди больше ничего не сказали. Они знали, что Паулу го-
ворит от души. ǭго очень уваȎали. Все отȗравились на свои 
ȗосты, ȗонурив головы. ǲто-то вернулсȧ на свой корабль. Иȝ 
качало в чернуȦ ночь разочарований.

����åоссĕăĐовлеĐие��
åăсčо�ćă�æăďă�Ēо�ĒĖĕи�в�ãėēиčĖ

По совету el-milindi Васко да ǫама наȗравилсȧ к острову 
ǨндȎадива. Вокруг него на заȗадном ȗобереȎье Ин-

дии есть еще островки. Там он бросил ȧкорь в конȞе сентȧбрȧ. 
ПортугальȞы ȧдрами разогнали суда мелкиȝ арабскиȝ налет-
чиков, что ȗрȧтались там, бросили ȧкорȧ и заȗаслись ȗитье-
вой водой. Ǯелаȧ ȗонравитьсȧ местным Ȏителȧм, которые 
сразу иȝ окруȎили, чтобы торговать, у ниȝ куȗили несколько 
туш коров и свиней, чтобы засолить, и несколько карликовыȝ 
куриȞ, маленькиȝ как ȗереȗелки и ȗолудикиȝ.

ǲаȎдый день еще ȗокуȗали свеȎуȦ зелень, кокосы, мо-
локо и много рыбы. ǵо особенно ȗользовались сȗросом ус-
луги Ȏенщин, улыбчивыȝ, ȝудыȝ и маленькиȝ. Длȧ молодыȝ 
матросов, вечно ȎаȎдущиȝ самок, они были замечательны. 
Они ȗрекрасно танȞевали, ȗриȗоднимаȧ ткани вокруг тела,  
с удовольствием совокуȗлȧлись за ȗолдȦȎины безделушек, 
за стеклȧнные бусы, маленькие зеркала, уȎе ȗотрескавшиесȧ. 
Ǯенщинам нравилось в ниȝ смотретьсȧ, а заведенные морȧки 
иȝ щиȗали в ȥтот момент за зад.

Твердаȧ землȧ, Ȏаркие Ȏенщины, свеȎаȧ еда ² ȥто был 
бы рай, если бы не назойливые наȗадениȧ насекомыȝ, кото-
рые ȗитались мȧсом лȦдей и Ȏивотныȝ, а теȗерь роились 
вокруг.

И еще был каȗитан с ȝлыстом на ȧзыке, заставлȧȦщий иȝ 
готовить корабли, которые носом уткнулись в ȗлȧȎ и Ȏдали 
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ремонта. ǲак только «ǩȥрриу» ȗочинили, ǵиколау ǲоȥльу 
вышел в открытое море, отгонȧȧ лȦбоȗытныȝ выстрелами 
из бомбарды.

ǵеоȎиданно он заметил маленькое судно, а на нем фигуру. 
ǹтранный человек в тонкиȝ одеȎдаȝ из льна, большаȧ улыбка 
в белой бороде. Он заговорил на ȗравильном наречии венетов 
(венеȞианȞев), изредка вставлȧȧ кастильские слова. ǭго звали 
Маȝмет7�. Очень остороȎно он ȗоднȧлсȧ на борт, наȗравилсȧ 
к столу братьев да ǫама и ȗоведал о настоȧщиȝ ȗриклȦчениȧȝ 
на малабарском берегу. Он заȧвил, что он ȝристианин, граȎ-
данин ВенеȞии, сын богатого куȗȞа с интересами в ǭгиȗте,  
и что его отȗравили в ǹириȦ, когда ему исȗолнилось четы-
рнадȞать лет, чтобы войти в ȗредȗринимательскуȦ Ȏизнь.  
В Ȏаркие ночи за едой и наȗитками он ȗоведал о своиȝ несча-
стьȧȝ в далекие времена, когда он стал ȗленником и был ȗре-
вращен в раба. По его словам, его ȗод угрозой смерти заставили 
ȗринȧть ислам, «но он мусульманин только ȗо одеȎде и обре-
заниȦ, ȗотому что в сердȞе его еще ȗылает вера в ǹȗасителȧ 
Иисуса ǽриста». ǯатем, говорил он своим мȧгким голосом, 
его отȗравили в ǲаликут, он завоевал доверие ȝозȧев благо-
дарȧ многим знаниȧм и ȗолучил свободу. Тогда он ȗредлоȎил 
свои услуги султану ǩидȎаȗура Ȇсуфу Ǩдил Ȁаȝу, в чьем 
войске больше сорока тысȧч человек, и стал его советником.  
Ǩ когда он узнал, что на малабарском берегу ȗоȧвились ȝри-
стиане, говорил Маȝмет, он не удерȎалсȧ и стал искать встречи 
с лȦдьми одной с ним веры в ǩога, чтобы ȗредлоȎить заклȦ-
чить соȦз. Он сказал своему госȗодину, что если он его не от-
ȗустит ȗовидать своиȝ лȦдей, то он умрет от тоски, и госȗодин 
его ȗозволил отȗравитьсȧ в ȗуть и установить контакт с «его» 
евроȗейȞами. По словам Маȝмета, ȥтот султан владел огром-
ной территорией, вклȦчаȦщей в себȧ ǫоа, самый большой 
ȗорт в заȗадныȝ Индиȧȝ ȗосле недоброго ȗорта ǲаликута, и в 
ǫоа ȗортугальȞы могли бы удачно занȧтьсȧ коммерȞией.

7� ǭсть разные версии, кто ȥтот ȗерсонаȎ. ǹчитаетсȧ, что Маȝмет ро-
дилсȧ в Ǩлександрии, в ǭгиȗте, около 145� года. Во времена оттоманского 
владычества Меȝмед II, великий Турок, отȗравил его ȗредставителем в сул-
танаты Индий, а ȗотом он работал на Ȇсуфа Ǩдил Ȁаȝа, ȗерса. 
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² ǹултан моȎет ȝорошо вознаградить нас за усилиȧ и ус-
луги, ² ȗеревел Ǽернау Мартинш, ² если мы ȗомоȎем ему 
ȗокончить с Ȏутким ȗиратом ȗо имени ТимодȎи, который 
грабит его корабли и крадет ȗерсидскиȝ скакунов и сȗеȞии.

ǩогатства и битвы ² ȥто было все, от чего Васко да ǫама 
улыбалсȧ, и он сразу обнȧл старика и решил выȗить с ним 
вина. ǵо его брат, более уравновешенный, налил в кувшин 
воды, ȗоказываȧ, что не очень верит лȦдȧм в ȥтиȝ местаȝ. 

² ǹейчас мы возвращаемсȧ в королевство. ǩудут другие 
армады, другие ȗереговорщики и соглашениȧ. Пока мы от 
ȥтого султана видели только огонь ȗо нам и ȗо родственни-
кам, которыȝ мы ȗобили, ² наȗомнил он. 

Васко кивнул головой, и разговор на ȥтом закончилсȧ. 
ǻȎе был октȧбрь, и малабарские рыбаки ȗредуȗредили ȗор-
тугальȞев ² бидȎаȗурский султан знал, где ȗортугальȞы 
бросили ȧкорь, и к ним идет армада, чтобы ȗоȗросить обȢ-
ȧснений.

² Позовите ко мне Маȝмета, ² ȗриказал каȗитан-мор. 
Он ȗришел, он очень ȝотел ȗолучить ответ, но не давал ни-

кому из военныȝ к нему ȗрикасатьсȧ. 
² ȇ в вашем расȗорȧȎении, каȗитан. 
Васко да ǫама ȗристально ȗосмотрел на него. ǽотȧ Маȝмет 

уȎе ȗроȎил ȗолвека, он был статен, уȝоȎен, на груди золотые 
украшениȧ, на ȗальȞаȝ кольȞа с драгоȞенными камнȧми, во-
лосы гладкие, за бородой он тоȎе следил. ǵа нем была свет-
лаȧ одеȎда из льна, как здесь ȗринȧто. 

² ȇ не знаȦ, кто ты есть, Маȝмет, не ȗредставлȧȦ, кто 
твой госȗодин и какому ǩогу ты молишьсȧ. 

ǿеловек сȗокойно ответил: 
² ȇ верȦ в единого ǩога. ǩог раскрылсȧ в разныȝ формаȝ 

разным лȦдȧм, ȗоȥтому разные народы молȧтсȧ ǩогу раз-
ными сȗособами. 

ǫама был человеком ȗрȧмым, деликатен в ответаȝ он не 
был, он ȗоднȧл брови и заговорил: 

² ȇ не боȦсь твоиȝ богов, но менȧ удивлȧет, ȗочему твои 
ȝозȧева из ǫоа нас ȗреследуȦт. Мне каȎетсȧ, что ты ȝитрый 
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шȗион ȧзычников. Длȧ твоей шкуры будет лучше, если ты не-
медленно скаȎешь ȗравду, что тебȧ к нам ȗривело. 

Маȝмет широко открыл глаза: он исȗугалсȧ за своȦ Ȏизнь. 
Встав на колени ȗеред Васко да ǫама, он сказал, что за ним 
вины нет. 

² ǹеньор, ȗоверьте мне, менȧ уȎе ничего не удерȎивает в 
ǫоа, даȎе султан Ǩдил Ȁаȝ, которому ȧ слуȎил долгие добрые 
годы. Менȧ ȗривело к вашей милости только Ȏелание узнать 
новыȝ лȦдей, новые земли. В моей Ȏизни всегда так было.

ǫама сильно ударил его ȗо сȗине и швырнул на ȗол. ǿело-
век скорчилсȧ от боли. 

² Иди ты в ад, ȝитреȞ чертов, ² кричал каȗитан, ȗродол-
Ȏаȧ его бить. ² ȇ не виȎу ȗравды в твоиȝ словаȝ. ǵикто не 
бросает страну и семьȦ, чтобы отȗравитьсȧ в неизвестность, 
ȗросто чтобы узнать, как там Ȏиветсȧ в другиȝ странаȝ. ǹкаȎи 
мне лучше, кто вас отȗравил шȗионить за мной" 

² ǵикто, мой госȗодин� Вам судить, но ȗоверьте моим 
словам�

Васко да ǫама чувствовал, что совсем ȗотерȧлсȧ в неиз-
вестном мире на конȞе света.

После ловушек катуала и саморима, ȗридворного и его ȗо-
велителȧ, Васко ȗоклȧлсȧ, что никогда он не будет доверȧть 
словам ȧзычников. Паулу, его брат, тоȎе так думал с самого 
начала. Поȥтому Васко ȗриказал ȗривȧзать Маȝмета к мачте 
«ǹвȧтого ǫабриȥлȧ» и отȝлестать. Маȝмет вынес избиение, 
ȝотȧ коȎа его рвалась ȗод одеȎдой, выдерȎал тȧȎелое ȗре-
бывание в дурно ȗаȝнувшем трȦме. Он стерȗел даȎе когда 
ему отрезали его драгоȞеннуȦ бороду и когда на него брыз-
гали киȗȧщее оливковое масло. ǵичего. Он не ȗризналсȧ ни в 
чем. Он только бормотал, ȗовторȧл, что «родилсȧ в окрестно-
стȧȝ Ǩлександрии», и что до того, как ȗоȗал в Индии, он ездил 
куȗȞом в ǫранаду, ǫенуȦ, Ǩфины, ǲонстантиноȗоль и Мекку, 
что он бороздил ǹредиземное и ǲрасное море, где научилсȧ 
многим ȧзыкам и набралсȧ разныȝ знаний. Он знал только 
то, что известно всем ² ȗортугальȞев в ȥтиȝ землȧȝ видеть не 
ȝотȧт, но боȧтсȧ мощи иȝ огнȧ. ǿто мусульмане, оȗасаȧсь за 
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своȦ торговлȦ сȗеȞиȧми, ȗодговорили индусов выгнать ȗор-
тугальȞев. Поȥтому думали, что из ǫоа ȗридет армада... ǵо он 
сам к ȥтому не имеет отношениȧ.

ǲаȗитан-мор ȗриказал освободить ȥтого человека, ȗравда, 
ȗосле настойчивыȝ ȗросьб своего брата Паулу. Паулу стал его 
защищать, говорȧ, что он уȎе не оȗасен, что они уȎе отȝодȧт 
от малабарскиȝ берегов. ǵо ȥтот человек моȎет ȗригодитьсȧ, 
если его ȗредставить ȗортугальскому королȦ, ȥль-реȦ, если 
думать о будущиȝ ȥксȗедиȞиȧȝ. Он знает местные ȧзыки  
и обычаи«

² Отȗравьте к нему врача, ȗусть им займетсȧ. Пусть ȗобу-
дет на солнȞе, ȗринесите ему вино, сыр и два ȝлебȞа, ² ȗри-
казал сурово Васко да ǫама. ² ǵемедленно отȗлываем. Он 
отȗравлȧетсȧ с нами. 

5 октȧбрȧ 149� года ȗосле двенадȞати дней стоȧнки ȥска-
дра вышла к черным берегам, ȝотȧ ȗилоты кораблей были 
ȗротив ȥтого. Они настаивали на своей ȗозиȞии, что надо еще 
ȗодоȎдать, доȎдатьсȧ ȗризнаков антимуссона. И у ниȝ были 
свои аргументы. Дело в том, что Природа ȗоказала свой нрав, 
«обратнуȦ сторону», не всегда ȗриȧтнуȦ. ǵебеса над ними 
были «выȎȎены», но открыты ураганам. ǵастуȗал штиль,  
и корабли буквально сȗали, а ȗотом налетали ветра со всеȝ сто-
рон и бились как черти в ȗарусаȝ. Плаванье сȦда, из Ǩфрики 
в Индии, занȧло четыре недели, а возвращение длилось три 
месȧȞа. ǵо были такие штормы, что моȎно было ȗоклȧстьсȧ, 
что три века. 

Проблем навалилось столько, что все ȗредстало в черном 
свете. ǳȦди ȗадали, ȗлевались кровьȦ с кусками десны, кото-
раȧ гнила, иȝ выворачивало наизнанку «Ȏивыми внутренно-
стȧми»79. ǽирург-ȞирȦльник вырезал ноȎом гнилое мȧсо во 
рту. ПоȎелтевшие зубы с ȗодгнившей ȗлотьȦ вываливались 
изо рта, от Ȏуткой боли лȦди выȝодили из себȧ. ǩоль не ȗо-
зволȧла Ȏевать, что-то ȗроглотить, организм был без сил и 
умирал. ǻ другиȝ больныȝ настолько расȗуȝ ȧзык, все десны, 
щеки изнутри, что ȗриȝодилось делать надрезы во рту, чтобы 

79 ǵа обратном ȗути команду снова настигла Ȟинга.
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выливалась кровь и сȗала оȗуȝоль, котораȧ душила. Многие 
ȗросто уȎе не могли дышать. Все терȧли надеȎду. Товарищи 
ȗривȧзывали такиȝ больныȝ к Ȏелезным креȗлениȧм мачт. 
Иȝ свȧзывали ȗо рукам и ногам, разȎимали рты, и ȞирȦль-
ник острым ноȎом вырезал мертвое мȧсо. ǳȦди визȎали как 
свиньи, у ниȝ ȗодкашивались ноги. ǲак только лезвие каса-
лось десен, на ȞирȦльника выȗлескивались фонтаны крови. 
ǯаȗаȝ гнилого мȧса был таким тошнотворным, резким, что 
все отворачивались и затыкали носы. ǵекоторыȝ рвало на 
все и всеȝ вокруг. ǳȦдей тошнило даȎе на того, кого лечили.  
И больные оставались на месте, они леȎали в собственныȝ 
исȗраȎнениȧȝ, моче, рвоте и крови. От боли, от ȥтой ȗытки 
ȗросто сȝодили с ума. Многие выбрасывались за борт, лишь 
бы ȗокончить с вечным уȎасом и терзаниȧми.

Васко да ǫама тоȎе чувствовал себȧ раскаленным. ǭго ко-
нечности раздулись. Он не чувствовал ног, не мог взȧть в руки 
буссоль��. Он еле дышал изȎеванным изнутри ртом ² ме-
сиво и сгустки крови, луȎи крови, и еще гнилой заȗаȝ. ǹтарое 
«неудобство», на которое еще Ȏаловалсȧ саморим, когда его 
ȗринимал ² неȗриȧтный заȗаȝ. Он ȗил тайком бутылки са-
могона, чтобы очистить нагноениȧ меȎду гнилыȝ зубов, когда 
у него ȗылал рот, а из десен сочилась кровь. Он ȗил много,  
а сейчас еще больше, но теȗерь тайком, всегда тайком, чтобы 
никто не видел слез в его глазаȝ, когда алкоголь во рту Ȏег 
адским ȗламенем. И тогда он всȗомнил о курениȧȝ ǲаликута, 
которые расслаблȧли его тело, которые освобоȎдали его от 
недугов. Теȗерь он чувствовал, что ему страшно не ȝватает 
«усыȗлȧȦщиȝ курений», ȗомогаȦщиȝ усȗокаивать боли и на 
самом деле ȗомогаȦщиȝ ȗокончить со страȝами. Ǩ ведь было 
много страȝа, и из-за него гибли его лȦди, они ȗлакали, кор-
чились как Ȏенщины ȗри родаȝ. Иȝ сȝватили демоны ȗыток, 
дерȎали день и ночь, и слышны были только стоны, словно  
в долине ȗрокаȎенныȝ, где лȦди заȎиво сгнивали.

�� ǩуссоль (Ȝр. bouVVole ² комȗас) ² вид комȗаса, инструмент длȧ из-
мерениȧ углов.
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Пришла ночь конȞа года. В королевстве, в залаȝ дворȞа, 
думал Васко да ǫама, звучит музыка, изобилие на столаȝ, 
там много ȗрекрасныȝ Ȏенщин, мȧгкиȝ и теȗлыȝ, как 
огоньки в ночи. И Васко чувствовал себȧ совершенно оди-
ноким, брошенным ȗосреди морȧ, тонущим в боли и тоске 
ȗо дому. Да еще и его брат Паулу не устоȧл ȗеред лиȝорад-
кой. В своей каȦте он был в наваȎдении, в галлȦȞинаȞиȧȝ, 
ему чудилсȧ король дон Мануȥл ,, который раскланивалсȧ 
со смертьȦ, Ȏдущей его. Он боȧлсȧ за него. ǹмерть ȗогло-
тила королȧ, видение исчезло. Паулу чувствовал, что его 
носит без Ȟели, без наȗравлениȧ, что он ȗредоставлен неȧс-
ной воле ǫосȗода.

ǩыло всего ȗолдȦȎины креȗкиȝ рук, сȗособныȝ уȗрав-
лȧть кораблȧми, дерȎать иȝ на ȗлаву и вести дальше. ǳȦди 
голодали, вода ȗоливала иȝ Ȟелый день без остановки, коȎу 
сдирало солнȞе или ȗо ночам ледȧной ветер бил в сȗину. 
ǳȦди казались ȗривидениȧми, корабли тоȎе, ȗаруса требо-
вали ремонта. Они ели дерȎались на ногаȝ ȗод вой больныȝ 
или теȝ, кто уȎе ȗри смерти, словно корабли и ȗоследние ма-
тросы везли ȗриговоренные наказанные души. В ȗервый раз 
Паулу ȗочувствовал уȎас, он ощутил саму смерть в морской 
ȗучине, такой страȝ, как был у теȝ треȝ десȧтков человек, ко-
торыȝ он видел умираȦщими в ȗоследние дни.

Им нуȎно было дойти до земли как моȎно скорее. Поȥ-
тому Паулу ȗостоȧнно смотрел на небо. ǵесколько дней они 
шли, отклонȧемые в сторону ветром, но все-таки ȗоймали 
муссон. ǵаконеȞ. По расчетам ȥль-мелинди, который стран-
ным образом был ȗолон сил, они долȎны следовать ȥтим кур-
сом «еще ȗȧть дней» и увидȧт землȦ. ǲаȗитан только молил 
ǩога, чтобы небеса не обрушили новые грозы, иначе будет не-
возмоȎно удерȎать ȥти «дрова-корабли» среди высокиȝ волн. 
Они наберут через щели воды и исчезнут в море. 

Молитвы были услышаны, ȗошли благоȗриȧтные бризы, 
корабли несло в нуȎном наȗравлении и указаниȧ арабского 
ȗилота не были ошибочными, им нашлось ȗодтверȎдение.
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В ȗервуȦ очередь ȗоȧвились ȗтиȞы, они летели и не ис-
кали отдыȝа на мачтаȝ, затем ȗортугальȞы увидели малень-
кие баркасы рыбаков, а ȗотом и землȦ. 

² ǯемлȧ� ² ȗрокричал кто-то. 
² ǯемлȧ� ² стали кричать все, как те, кто кричит «ǹȗа-

сение�». 
ǹразу в воздуȝ ȗолетели береты, и лȦди стали благода-

рить ǩога. ǫама улыбалсȧ, ȝотȧ боли были страшными, а его 
расȗуȝшее лиȞо борода уȎе не ȗрикрывала. ǻверенность вер-
нулась на борт.

ИзмоȎденные морȧки не смогли оȗределить ȗо геогра-
фическим картам, что ȥто за землȧ вȗереди. ǵикто не мог 
удерȎать астролȧбиȦ. В трȧсущиȝсȧ рукаȝ она давала неточ-
ные ȗоказаниȧ. ǵо оȗытный ȥль-мелинди верил, что он ȗрав, 
и он указал на горизонт и ȗроизнес без тени сомнениȧ слово 
³0ogadi[o´�1. 

ПтиȞы разрывали зарȦ, некоторые без страȝа уȎе сели 
на ȗерекладины мачт или даȎе на ȗалубу. ǿуть ȗозȎе, когда 
солнȞе стало ȧрко светить и ȗортугальȞы ȗриблизились к бе-
регу, они увидели маленькие лодки рыбаков, а дальше был го-
род ² мноȎество домов и минаретов.

² ȅто недобраȧ землȧ, ² сказал ȗилот на ȗриемлемом 
ȗортугальском ȧзыке. 

И в ȥтот Ȏе миг ȗослышалсȧ другой крик. 
² ǲорабли, каȗитан, корабли� ² кричал с мачты человек. 
ǫама ȗосмотрел на ȥль-мелинди, стараȧсь ȗонȧть, что ȗро-

исȝодит. Ǩ тот сразу метнулсȧ к веревочной лестниȞе, боль-
шой, с сеткой квадратов, чтобы ȗоднȧтьсȧ на самуȦ высокуȦ 
мачту кораблȧ. Он ȗриставил ладонь ко лбу, чтобы солнȞе не 
мешало рассмотреть, что там, на горизонте. 

² Пушки� ² крикнул он сверȝу. ² ВооруȎенные корабли� 
Васко да ǫама ȗонȧл, что иȝ Ȏдут, и что армада султана Мо-

гадишо ȗришла за ними. Он не стал терȧть времени и ȗозвал 

�1 0ogadiVco, 0uTdiVKo (ȗо-сомалийски), или ;amar. ǫород на берегу 
Индийского океана. В ;9, им будут владеть ȗортугальȞы. ǹегоднȧ Могади-
шо ² столиȞа и самый большой город ǹомали. 
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к себе старшего матроса с кораблȧ «ǹвȧтой ǫабриȥль». Васко 
было нуȎно, чтобы старший матрос во все горло озвучил его 
ȗриказы, ȗотому что он сам только нервно ȗодергивал губами 
из-за ран во рту.

² ǵа Ȧго-заȗад, Пȥру Ǩленькер ȗусть ȗовернет на Ȧго- 
заȗад, ² ȗроизносил ǫама кривым ртом, расȗространȧȧ заȗаȝ 
гнили. 

² Ǩленькер, на Ȧго-заȗад, штурвал на Ȧго-заȗад, ² кри-
чал боȞман ȗилоту, усиливаȧ своим голосом команду ка-
ȗитана-мора. ǵесколько субȢектов, ȗочти мертвыȝ от боли 
в раскаленныȝ телаȝ, еще ȗоȗолзли к ȗушкам, что были 
выставлены. ǹамому Васко да ǫама ȗришлось сȗуститьсȧ с 
мостика на ȗалубу, где его лȦди в ȗоследнем ȗорыве готови-
лись к битве.

Много ȗарусов было разорвано, другие ȗлоȝо ориентиро-
ваны, корабли терȧли силу, замедлȧли ȝод. Они не могли де-
лать легкие ȗовороты, какие было нуȎно. Пришлось ȗройти 
дугой ȗо морȦ, свободно ȗодставлȧȧсь огнȦ врага. ȅто могло 
быть иȝ краȝом. 

² Все бомбарды на оȗоры, ² ȗриказал ǫама слабым голо-
сом, и боȞман сразу ȗрогремел: 

² Все бомбарды на оȗоры�
ǲорабли, качаȧсь, наклонились, ȗытаȧсь изменить на-

ȗравление. Много лȦдей с уȎе слабыми ногами не удерȎались 
и уȗали, скатились к борту. Многие уȎе не вставали ² боль 
не ȗозволȧла. ДаȎе ȗинок каȗитана не мог ȗривести иȝ в чув-
ство. ǲорабли очень сильно наклонились, ȗокатились куски 
гнилой ȗлоти и все, что не было закреȗлено, и ȥто било ȗо иȝ 
телам, рвало коȎу. Ǩ на ȗалубе были тȦки с товаром, бруски, 
маленькие ȗустые бочонки, крȦки, дрова, Ȏаровни, инстру-
менты. ǭще ȗроȗитанные оливковым маслом ȗаруса, которые 
исȗользовали ȗри сильном ветре ² рулоны, небольшие ȗере-
кладины, весла длȧ шлȦȗок ² все ȥто ȗокатилось, все было 
ȗлоȝо закреȗлено. ǵа «ǹвȧтом ǫабриȥле» даȎе ȗирамида ме-
таллическиȝ креȗлений ȗолетела. ǩыл такой сильный наклон, 
что все ȥто с гроȝотом обрушилось на лȦдей, снесло голову  
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одному морȧку и сломало борт. Палуба стала разрушатьсȧ как 
от враȎеского огнȧ, ȗриȞельного и ȧростного.

ǵаȗравление ветра тоȎе не ȗомогало ȗортугальȞам. ǲо-
рабли ȝодили ȗолукругом, ȗытаȧсь встать наветренной сто-
роной, но ȥто был медленный маневр. Ǩ в армаде султана, 
наоборот, были маленькие и низкие корабли, они были лег-
кими на волнаȝ. Ветры иȝ ȗодгонȧли, и скоро они ȗоказали 
свои флаги совсем рȧдом.

² ǵе бойтесь ȥтиȝ лȦдей. ǫотовьте ȗушки, мы иȝ расстре-
лȧем с расстоȧниȧ, ² ȗридавал смелости Васко да ǫама. 

ǻ ȗортугальȞев была сила огнȧ, еще не виданнаȧ в ȥтиȝ 
местаȝ. «ǹвȧтой ǫабриȥль» был вооруȎен десȧтьȦ брон-
зовыми ȗушками. ǿетыре из ниȝ стоȧли на высокой части 
ȗалубы. ǭще три мощныȝ бомбарды на борту и другие на ȗа-
лубной надстройке. ǲалибр, скорость и сила взрыва снарȧдов 
ȗозволȧли бить ȗо враȎеским кораблȧм издалека, не даваȧ 
им ȗостроитьсȧ в другом ȗорȧдке. ȇдра летели на расстоȧ-
ние больше, чем ȗол-лиги, а ȥто смертельно. Ǩрмада Васко да 
ǫама, даȎе с ȗолумертвым гарнизоном, с лиȞами скорее чер-
тей, а не детей ǩоȎьиȝ, все-таки сделала ȗочти безуȗречнуȦ 
дугу ȗо воде. ǹтратегическаȧ ȗозиȞиȧ была занȧта. ǲогда ȗор-
тугальȞы ȗоравнȧлись с врагом, то, несмотрȧ на дистанȞиȦ, 
иȝ выстрелы нанесли такой урон мусульманам, что разнесли 
иȝ корабли ² мачты с ȗарусами ȗоȗадали в воду.

ǲогда ȗортугальȞы делали ȥтот ваȎный длȧ иȝ сȗасениȧ 
ȗоворот, от залȗа задроȎал весь корабль, и Пȥру Ǩленькер, 
ȗытаȧсь изо всеȝ сил удерȎать штурвал, уȗал, измоȎденный. 
Тот, кто считалсȧ лучшим ȗилотом его величества в мире, 
сдалсȧ боли, умирал на боевом ȗосту ȗосреди битвы. ȅль-ме-
линди сразу занȧл его место и стал удерȎивать штурвал с 
ȗомощьȦ матроса, тем самым обесȗечив завершение ма-
невра ² стратегическаȧ дуга была обесȗечена, усȗешный ȗо-
лукруг ȗроделан. Ǩ еще он ȗриказал сменить ȗаруса, чего не 
оȎидал каȗитан-мор. ǳȦди ȗоверили словам араба, так как 
знали о его сȗособностȧȝ и о том, что ǫама с ним согласилсȧ, 
ȗоȥтому они делали все, даȎе не оȎидаȧ команды. ǲогда  
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ȗаруса ȗравильно установили, то ветер задул в ниȝ с такой си-
лой, что большие корабли стали рассекать волны и оставили 
ȗозади армаду султана Могадишо. ǵа всеȝ ȗарусаȝ они стре-
мились к Малинди, куда и ȗришли за две луны длȧ большого 
отдыȝа всего ȥкиȗаȎа. Под друȎеской крышей они могли рас-
слабитьсȧ. Они все нуȎдались в отдыȝе. ǹрочно. 

В судовом Ȏурнале ȥтот день ² 7 ȧнварȧ 1499 года.
ǯдесь они уȎе останавливались ȗо ȗути в ǲаликут, иȝ ȗри-

ветливо встретили, окруȎили вниманием ² совсем не так, 
как на соседниȝ территориȧȝ, где на ниȝ наȗравлȧли оруȎие. 
Только мощь огнȧ армады иȝ сȗасала. ǲоролȦ Малинди ǫама 
рассказал ȗро ȥȗоȗеȦ ȗортугальȞев, оставив его с открытым 
ртом и ȗоȎелавшему быть соȦзником иȝ королевства. Он ȗре-
доставил ȥль-мелинди, ваȎного штурмана в ȗоȝоде, который 
оказалсȧ незаменимым ȗри возвращении, ² настоȧщий ге-
рой, ȗолучаетсȧ.

ПортугальȞы теȗерь могли оȗȧть стуȗить на твердуȦ 
землȦ, наȗитьсȧ свеȎей воды и ȗоесть здорового мȧса. ǵо иȝ 
десны были очень слабыми из-за болезней в море, и они не 
могли Ȏевать. Поȥтому ели много фруктов�2, и раны во рту ȗо-
стеȗенно заȎивлȧлись. ǲогда они уȎе ели другуȦ еду, иȝ тела 
окреȗли, кости стали ȗрочнее, а коȎа ȗриобрела другой Ȟвет, 
Ȏивой. ǳȦди очень изменились.

ǵа маленьком острове�3 ȗри большом скоȗлении мест-
ныȝ Ȏителей Васко да ǫама ȗриказал сделать алтарь и отслу-
Ȏить мессу ǹвȧтому ǫеоргиȦ, которого он ȗочитал. ǵа слуȎбе 
ǩогу долȎны были быть все четыре флотскиȝ свȧщенника, но 
франȞисканȞев было только двое. Морȧки исȗоведовались 
им, ȗолучили отȗущение греȝов, и все ȗомолились за усȗеш-
ное возвращение домой, за ȥту милость.

Прошло несколько дней, вера в ǩога окреȗла, а Ȏелудки 
наȗолнились. После мȧса и вина заȝотелось другой ȗлоти,  
а здесь были негритȧнки, свободные, раздетые, так что теȗерь 

�2 Питание фруктами ȗринесло в организм витамин C, незаменимый  
в борьбе со скорбутом. 

�3 Остров ǹвȧтого ǫеоргиȧ (ǹау-ǮорȎе), Мозамбик. 
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морȧки чувствовали, что готовы завоевать весь мир. ǭсли не-
обȝодимо, то они были готовы вернутьсȧ в ǲаликут и согнуть 
«ȗлешивого саморима». ǵо каȗитан-мор боȧлсȧ за Ȏизнь сво-
его больного брата и ȝотел вернутьсȧ к королевскому двору 
как моȎно раньше. Он тороȗилсȧ. ǹ одной стороны, чтобы ȗо-
ȗытатьсȧ вылечить Паулу да ǫама. «Домашние» средства уȎе 
не ȗомогали. Ǩ еще он ȗонимал, что его величеству нуȎны 
новые доказательства ȥксȗедиȞии. Потом он, конечно, будет 
умолȧть ǲорону, доказывать, что нуȎно вернутьсȧ в ȥту часть 
света с новой армадой, ȝорошо укомȗлектованной лȦдьми и 
оруȎием. Ǩрмадой возмездиȧ за столько ȗотерь и несчастий. 
И с ȗомощьȦ силы раз и навсегда будет основана ȗортугаль-
скаȧ факториȧ на ȥтиȝ берегаȝ.

Они ȗростоȧли больше ȗȧти дней. ǵо ȥто были дни не 
только длȧ восстановлениȧ здоровьȧ, ȗортугальȞы еще за-
ȗаслись сольȦ, водой и фруктами, ȧйȞами, зеленьȦ, Ȏивыми 
козлами и ȗтиȞей. ǭще они куȗили сȗеȞии у черныȝ торгов-
Ȟев. ОȗераȞиȧ достаточно слоȎнаȧ, со всеми мерами ȗре-
достороȎности. ǵичего было нельзȧ загруȎать в большом 
количестве ² у морȧков болели сȗины. Потребовалась внима-
тельнаȧ работа боȞманов и кладовщиков, чтобы загрузить как 
моȎно больше товара, не нарушаȧ равновесие на кораблȧȝ. 
Длȧ ȥтого нуȎно было все ȗравильно расȗределить. ǵаȗри-
мер, ткани долȎны быть ȗрикрыты, чтобы иȝ не намочило ² 
легкие сверȝу, тȧȎелые внизу. Инструменты, еда и ȗитьеваȧ 
вода долȎны быть достуȗны, но заȗерты, чтобы избеȎать во-
ровства. ǲлȦч долȎен быть только у боȞмана, и он дает его 
кладовщику один раз в день.

ǲогда начали дуть нуȎные ветры, Васко да ǫама настоȧл на 
отбытии. Он тороȗилсȧ. Ǩ до отȗлытиȧ он заказал еще драго-
Ȟенные бивни слонов в ȗодарок дону Мануȥлу ,, своему королȦ,  
и ȗоȗросил установить каменный столб с королевским ȗорту-
гальским гербом. ǹеньор ȥтиȝ земель не ȗонȧл символизма ȥтой 
колонны и не возразил. Он согласилсȧ, ȥто был его Ȏест доброй 
воли, ȗодарок. Он такȎе отȗравил молодого члена семьи вместе 
в Васко в ПортугалиȦ, чтобы тот был ȗослом ȗри короле.
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ǩолезни забрали слишком много лȦдей. ВыȎившие до 
конȞа не излечились, некоторые из ниȝ ȗадали замертво,  
и ȥкиȗаȎ уменьшилсȧ. Тогда ǫама ȗриказал куȗить несколько 
рабов ² он раньше сомневалсȧ в такой необȝодимости, но те-
ȗерь ȥто было крайне ваȎно. ǳȦди были нуȎны длȧ самыȝ 
тȧȎелыȝ работ, ȗотому что командиры остались без рабочиȝ 
рук. ǿерные рабы не знали морскиȝ искусств, ȗлоȝо ȗонимали 
инструкȞии, квалификаȞии не было, но они всегда ȗомогали. 
Получалось, что корабли ȗлоȝо укомȗлектованы, и был риск 
того, что они не выдерȎат ȗереȝода у мыса ǩурь. ǳучше было 
собрать все силы, ȗоȎертвовать одним из кораблей, ȗодумал 
каȗитан-мор, человек ȗрактичный. Так как корабль Паулу да 
ǫама ȗлыл уȎе с грузом, ǫама решил очистить и сȎечь «ǹвя-
Țоȑ РаȜаȥлȤ» недалеко от Момбасы�4.

От него соȝранили только carranca, фигуру�5 с носовой ча-
сти как ȗамȧть. Только так удалось усилить ȥкиȗаȎ «ǹвȧтого 
ǫабриȥлȧ». Ǯоау де ǲоимбра заменил своего ȗогибшего това-
рища Пȥру де Ǩленькера. ȅль-мелинди осталсȧ на своей земле.

«ǹвяȚоȑ ǫаȉриȥлȤ» и «ǩȥрриу» ȗродолȎили ȗлаванье ² 
на каȎдом корабле было не больше тридȞати человек. Они 
ȗрошли восȝитительный остров ǯанзибар�6, владение мавров, 
и наȗравились в Мозамбик. ǽотȧ ȥто землȧ, где мало друзей, 
ȗортугальȞы куȗили достаточное количество имбирȧ, достой-
ный Ȏемчуг и рубины. Потом они вернулись на землȦ чуть 
вȗереди, на уȎе известные острова, где тоȎе оставили знак 
своего ȗосещениȧ. Пошли в залив, который ǩартоломеу Диаш 
назвал Ǩгуада (Водоȗой). Десȧть дней здесь рыбачили, засали-
вали рыбу и оȝотились на тȦленей. ǯаȗаслись ȗитьевой водой и 
фруктами, молились и ȗели на мессаȝ ² готовились к трудной 
задаче. ǵуȎно было еще раз обогнуть мыс ǩурь. ȅто ȗоследний 
вызов, все нуȎно вынести, ȗотому что вȗереди Ȏдала слава. 

�4 ȅто место стало называтьсȧ «ǻтрата ǹвȧтого Рафаȥлȧ».
�5 Ǽигура на носу ȗарусныȝ кораблей. ǭе исȗользовали на другиȝ ко-

раблȧȝ, и она два раза возвращалась в ИндиȦ. ǹегоднȧ фигура ² реликвиȧ  
в Монастыре Иеремитов в ǳиссабоне. 

�6 Остров у ȗобереȎьȧ современной Танзании.
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Васко да ǫама выглȧдел человеком, которому ȗовезло.  
ǻ него не было оȗыта ǩартоломеу Диаша, трудолȦбиȧ Паулу 
да ǫама, но он, навигатор без большиȝ достиȎений, теȗерь до-
бьетсȧ славы. Он открыл новый морской ȗуть к малабарским 
берегам. Осталось довести дело до конȞа. ǵадо ȗлыть на кора-
блȧȝ, созданныȝ ȗо чертеȎам и ȗод руководством каȗризного 
творȞа, самого ǩартоломеу Диаша, а брат Васко Паулу да ǫама 
теȗерь как ангел-ȝранитель. ǵо ȥто мирские заботы, они окан-
чивались здесь, в море. ǵа ȏемле его Ȏдала șлава� его� его�  
и ȉолȤȠе никого. 

И как человек, которому ȗовезло, как счастливчик, Васко 
да ǫама обогнул мыс 2� марта. И в ȥтот день море и ветры не 
ȗроȧвили своȦ обычнуȦ ȧрость, был только ȗронизываȦщий 
до костей ȝолод, и все. Он ȗрибыл на ǲабо-Верде ȗочти через 
месȧȞ, ȗолный надеȎд. 

Однако настоȧщаȧ боль утраты заȗȧтнала радость воз-
вращениȧ Васко да ǫама, ȗочти триумфатора. Паулу да ǫама 
покинул ȥȚоȚ мир. Он был измучен, у него уȎе не было сил 
длȧ возвращениȧ в ПортугалиȦ. Васко старалсȧ ускорить ȗри-
бытие домой. ǵа острове ǹантьȧгу он ȗриказал маленькой 
быстрой каравелле лететь вȗеред в ǳиссабон к ȗридворным 
врачам. ǲорабль шел ȗо известному Пути Мины, но Паулу 
скончалсȧ во времȧ остановки на Ǩзорскиȝ островаȝ. ǭго ȗоȝо-
ронили в монастыре ǹвȧтого Ǽрансишку на острове Терсейра.

ǵе терȧȧ времени, ǵиколау ǲоȥльу ȗлыл в ǳиссабон.  
1� иȦлȧ 1499 года каравелла «ǩȥрриу» бросила ȧкорь в ǲаш-
кайше, ȗринесȧ добрые вести ȥль-реȦ. «Добрые вести» были, 
однако, к большому разочарованиȦ его величества, следуȦ-
щими: сȗеȞии и богатства, которые он так Ȏдал, наȝодились 
на корабле «ǹвȧтой ǫабриȥль». Им командовал верный и ȝра-
брый каȗитан Ǯоау де ǹа, который ȗрибудет в столиȞу коро-
левства ȗозȎе, 1� августа.

Васко да ǫама ȗрибыл в столиȞу только в конȞе месȧȞа 
на каравелле с Ǩзорскиȝ островов. ǵо каȗитан сразу стал за-
творником ради дуȝовного очищениȧ в ȗриорате Вифлеем-
скиȝ ǩратьев ()radeV de %elpm). Такое необычное ȗоведение, 
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неоȎиданное затворничество, обȢȧснȧлось тем, что монаȝи 
тоȎе ȗринȧли близко к сердȞу смерть Паулу, стали самими 
близкими лȦдьми длȧ Васко во времȧ траура ȗо брату. ǭще 
Васко да ǫама ȝотел ȗоблагодарить ǫосȗода за ȗомощь в его 
ȗредȗриȧтии.

ǵо было и другое обȢȧснение его ȗоведениȧ ² много гово-
рилось о том, что каȗитан-мор ȝотел всего лишь дать монарȝу 
времȧ, чтобы ȗодготовить ему встречу, достойнуȦ героȧ, 
встречу достойнуȦ его тщеславиȧ. 

Так и случилось. 9 сентȧбрȧ король ȗринȧл Васко да ǫама 
в замке ǹау-ǮорȎе, и ȗотом его встречала знать с ȗомȗой и 
расшаркиванием, клир, а на улиȞаȝ народ кричал: «Да здрав-
ствует Васко�» 
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ǳиссабон взбудораȎило ȗосле ȗрибытиȧ «ǩȥрриу» в ко-
ролевство. ǹ рассказами ǵиколау ǲоȥльу ȗро другуȦ сторону 
океана ȗодул новый свеȎий ветер. Все были возбуȎдены, что 
ȗодогревалось тысȧчами сказочныȝ историй. Прибывшие мо-
рȧки говорили без конȞа о богатстваȝ. ȅйфориȧ была такой, 
что народ ȗраздновал, словно все дни наȗролет были воскрес-
ными. От ȗридворныȝ во дворȞе до нищиȝ на улиȞе ² все чув-
ствовали, что в руки идет фортуна, ȗерченаȧ, ȗриȗравленнаȧ 
сȗеȞиȧми, что карманы будут ȝорошо набиты. Подвиг ȗорту-
гальȞев у малабарскиȝ берегов не во всем был удачным, но ȥто 
мелочи. ǫлавное, что ȗриоткрылась дверь, а за ней ² ȗотрȧ-
саȦщие возмоȎности. Васко да ǫама исȗытал новый морской 
ȗуть, новуȦ дорогу к мечтам, и всем ȝотелось мечтать. 

² ǲогда лȦди мечтаȦт, они сȗособны на все. ǲоролевству 
нуȎны мечтатели, много мечтателей, ² философствовал ȥль-рей.

ǲому нечего терȧть, а выиграть моȎет все, тот всегда меч-
тает. ǵаверное, ȗоȥтому народ, ослеȗленный ȎадностьȦ до бес-
численныȝ богатств, был оȗьȧнен своим вообраȎением. Много 
счастливыȝ лȦдей ȝодило ȗо улиȞам, будто на следуȦщий день 
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они будут сȗать на золотыȝ нараȝ, а сȗеȞии сами им будут сы-
ȗатьсȧ в рот. ǫорȧчие летние ночи добавлȧли возбуȎдениȧ. 
ǵа улочкаȝ было не ȗротолкнутьсȧ, ȗод барабаны и скри-
ȗочки народ ȗлȧсал, в тавернаȝ стаканы были всегда ȗолны 
вина, Ȏенщины не отставали от муȎчин.

Вместе с народом ȗраздновал и король. Только музыка 
была сȗокойней, вина тоньше и Ȏенщины, естественно, вели 
себȧ иначе. ǵо, несмотрȧ на ȗлотские утеȝи, король не забы-
вал о воȗросаȝ государственной ваȎности.

В ǳиссабоне было много шȗионов. ДостиȎениȧ ȗорту-
гальȞев дошли до ушей ǲатолическиȝ Монарȝов Исȗании ² 
старыȝ заклȧтыȝ врагов и уваȎаемыȝ родственников. Мысль 
о ниȝ вызвала легкуȦ улыбку в густой бороде королȧ. Они до-
верились ошибке ǽристофора ǲолумба�7 в какой-то момент, и 
теȗерь они долȎны были быть вне себȧ от ȧрости. Они много 
сделали, чтобы добратьсȧ до Индий ȗо морȦ, но ȗортугальȞы 
иȝ обошли. ǲолумб лишилсȧ довериȧ, а католические мо-
нарȝи были ȗристыȎены. ǵо ȗостеȗенно ȗортугальский ко-
роль ȗерестал улыбатьсȧ. Он задумалсȧ о власти и влиȧнии 
монарȝов ȗо ту сторону граниȞы. Особенно когда римским 
ȗаȗой был Ǩлександр 9,��, исȗанеȞ ȗо роȎдениȦ, человек без 
достоинств, интриган. ǵадо ȗомнить, что ȥто он на кафедре 
ȗонтифика дал исȗанским монарȝам ȗомȗезное звание ² ǲа-
толические ǲороли, Монарȝи. Поȥтому необȝодимо оформить 
на меȎдународном уровне ȗраво ȗортугальȞев на новый ȗуть 

�7 Под флагами ǲатолическиȝ Монарȝов Исȗании ǲолумб ȗоȗлыл че-
рез Ǩтлантический океан на заȗад в северном ȗолушарии с ȞельȦ достичь 
Индии. ǵо в реальности 12 октȧбрȧ 1492 года он дошел до американского 
континента, открыл ǲарибы (Ǩнтильские острова), а ȗотом ȗобереȎье Ǿен-
тральной Ǩмерики в Мексиканском заливе. ǭсть, однако, исследованиȧ, 
согласно которым ȥтот мореȝод был ȗортугальȞем ȗо имени ǹальвадор 
Ǽернандеш ǯарко (ǯарку), он родилсȧ в местечке ǲуба в ȗортугальской ȗро-
винȞии ǨленьтеȎу,в 144� году. Он был, ȗо ȥтой версии, незаконным сыном 
герȞога ǩеȎского. 

�� Родриго де ǩорȝа (известный как ǩордȎиа) родилсȧ в валенсийском 
местечке ǽавита. ǿеловек богатый, он куȗил голоса конклава, чтобы его из-
брали ȗаȗой. В нем было мало ȝристианскиȝ достоинств, и его ȗонтификат ² 
ȗарадигма моральной корруȗȞии. ȅто ȗривело к отделениȦ «ȗротестантов».
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к сȗеȞиȧм. 12 иȦлȧ, всего через два днȧ ȗосле ȗрибытиȧ «ǩȥр-
риу», ȗортугальский монарȝ отȗравил ȗослание Изабелле и 
Ǽернандо, «Иȝ ǲаȚолиȟеșким ǪелиȟеșȚвам». Он сообщил 
о ȗодвиге, совершенном благодарȧ морскому искусству коро-
левства Португалиȧ. ǫама еще не ȗришел, но было достаточно 
обмена словами меȎду ǵиколау ǲоȥльу и королем, когда длȧ 
ǵиколау устроили сказочный ȗрием в королевском дворȞе в 
ǹинтре. Дон Мануȥл , в ȗисьме четко оȗределил, что мечта 
долȎна стать реальностьȦ, и изобилие индийскиȝ богатств, 
самой Индии, ȗолной сȗеȞий, долȎно трансформироватьсȧ в 
Ȏемчуг, изумруды и рубины. Вместе с тем он особо ȗодчер-
кнул, что у Португалии отныне ȗриоритет в торговле с Восто-
ком, что все ȗеревалочные ȗункты тоȎе ее. 

«ǹамые высокие и ȗревосȝодные властители, самые власт-
ные сеньоры� Вы теȗерь знаете, что мы отȗравили Васко да 
ǫама, фидалгу, нашего дворȧнина, вместе с его братом Паулу 
да ǫама на четыреȝ кораблȧȝ в океан. Прошло два года ȗосле 
иȝ отȗлытиȧ. Вернулсȧ один из ȥтиȝ каȗитанов. Так услышьте 
нас: они нашли и открыли ИндиȦ и другие королевства, нашли 
большие города, в которыȝ есть сȗеȞии и драгоȞенные камни». 

Мануȥл , ȗодȗисал ȗослание исȗанȞам и улыбнулсȧ. 
ǹлоȎил его, каȗнул сургуч и ȗоставил своȦ ȗечать. Он всего 
четыре года на ȗрестоле, но его ȗодȗись уȎе стоит ȗод исто-
рической ȗобедой над вечными соȗерниками с другой сто-
роны граниȞы, над исȗанȞами. ǲороль, конечно, тешил свое 
тщеславие, ȥто его личнаȧ ȗобеда. ǵо еще он ȗонимал, что 
ȥто только символическаȧ ȗобеда, он осознавал, что главнаȧ 
битва вȗереди.

² Война не выигрываетсȧ только одним фронтом. Мы 
долȎны лучше защищать наши ȗозиȞии, ² сказал он своим 
лȦдȧм. 

Он ȗонимал, что нуȎно диȗломатическое настуȗление без 
ȗреȞедентов, и начать нуȎно с главȣ ȝриșȚианșȚва, кому он 
наȗравил новое ȗослание. ǲроме мирскиȝ богатств, ǭго ǹвȧ-
тейшество ȗаȗа указывал, что если найдутсȧ зачатки ȝристи-
анской ȗрироды у ȥтиȝ народов, то срочно ȗонадобитсȧ миссиȧ 



13�

ǿаșȚȤ �. РеȠение короля 

евангелического ȝарактера с ȗоддерȎкой ǹвȧтого Престола. 
ȅта идеȧ ȗоддерȎивалась еще одним ȗосланием в ǲардиналь-
скуȦ ǲоллегиȦ. ǵо диȗломатиȧ ² тиȝое искусство, играетсȧ 
ȗравильной фигурой в ȗравильном месте, ȗоȥтому, чтобы рас-
ȗолоȎить все фигуры на шаȝматной доске самым выгодным 
образом, 2� иȦлȧ монарȝ наȗравил еще ȗетиȞиȦ дону ǮорȎе 
да ǲошта�9, ȗортугальскому ȗрелату в Риме. В Римской ǲурии 
у него было огромное влиȧние. ǵесмотрȧ на старые конȞессии 
ǹвȧтого Престола, ȗризнаȦщие ȗрава ȗортугальской короны 
на земли на востоке, король ȗросил ȗрелата ȗовлиȧть на ȗаȗу 
римского, чтобы тот оȗȧть ȗодтвердил ȗредыдущие буллы. 
«Ǫ ȏнак уваȎения к уȎе șделанному приȏнаниȦ». ȅто задача 
обȢȧснить и усилить власть Португалии в глазаȝ ȝристиан-
ского мира, и увести в сторону возмоȎные интересы другиȝ 
королевств, ² особенно в Исȗании, котораȧ тоȎе расȗростра-
нȧет свои ȗретензии на Индийский океан.

ǿтобы заранее создать ȗреȗȧтствиȧ другим дерȎавам, 
монарȝ отȗравил ȗосланиȧ другим королȧм и ȗринȞам, обо-
значаȧ ȗозиȞиȦ Португалии. В ȗисьме своему двоȦродному 
брату имȗератору Максимилиану ǫабсбургскому суверен ȗод-
ȗисалсȧ в ȗервый раз таким образом:

«Ǭон Ǵануȥл� по милоșȚи ǩога королȤ ПорȚугалии и вșего 
Ǩлгарве� мореȑ ș оȉеиȝ șȚорон ǨȜрики� șенȤор ǫвинеи и мор-
șкоȑ и Țорговоȑ конкиșȚȣ ȅȜиопии� Ǩравии� Перșии и Индии».

Все ȥто длȧ того, чтобы не осталось никакиȝ сомнений от-
носительно ведущей и исклȦчительной роли ȗортугальского 
герба в землȧȝ восȝодȧщего солнȞа и относительно его коро-
левскиȝ амбиȞий.

ǲогда ȗосле загадочного дуȝовного затворничества ȗо-
ȧвилсȧ Васко да ǫама, то его ȗриветствовали, славили все. 

�9 Он был известен как кардинал де Ǩлȗедриньа ² ȗо названиȦ земли, 
где родилсȧ в 14�6 году. Он училсȧ в ПариȎе, слуȎил ȗрелатом в разныȝ 
еȗарȝиȧȝ (диоȞезаȝ) и диȗломатом на слуȎбе королȧ дона Ǩфонсу 9, чьим 
исȗоведником и советником был. Из-за серьезныȝ расȝоȎдений с королем 
доном Ǯоау II он уеȝал в Рим в 14�3. В Риме он стал кардиналом Португа-
лии во времȧ ȗонтификатов ȗȧти ȗаȗ (ǹикста ,9, Иннокентиȧ 9,,,, Ǩлексан-
дра 9,, Пиȧ III и Ȇлиȧ II).



131

��. ПровоȏглаȠение и привеȚșȚвие Ǫаșко да ǫама 

ǫерой длȧ народа, уваȎаемый человек длȧ знати, ȎаȎдущей 
ȗоȗолнить свои кошельки, клир молилсȧ за него, ȗотому что 
Ȏелал ȗасторскиȝ свершений на новом ȗоле. После ȗрото-
кольныȝ мероȗриȧтий ȥль-рей ȗригласил Васко длȧ разго-
вора с глазу на глаз. Васко да ǫама сразу Ȏе восȗользовалсȧ 
моментом, чтобы возвеличить и ȗридать большей значимости 
своим делам. ǭму было нуȎно скрыть диȗломатические инȞи-
денты, но ȗозолотить все свои свершениȧ.

По словам Васко, Индии были кладом ȗод отрытым не-
бом, сокровищем, которое Ȏдет, что ȗортугальȞы за ним ȗри-
дут. Он знал, что ȥти слова ² истинный мед длȧ ушей дона 
Мануȥла ,, страстно ȎаȎдущего всеȝ ȥтиȝ богатств. Монарȝ 
ему ȗоверил, ȗотому что очень ȝотел ȗоверить. Ǩ еще, говорил 
каȗитан-мор, в Индиȧȝ были ȝристиане, ȗотому что он сам ви-
дел Ȟеркви с изобраȎениȧми многорукоȑ Ǭевȣ Ǵарии, и мно-
гие говорили о ǽристе9�, ее сыне. 

Только когда ночь уȎе затȧнулась и было выȗито немало 
вина, у Васко развȧзалсȧ ȧзык, и он сказал, что у теȝ лȦдей 
черные сердȞа, как все там отравлено мавритосами (mourama), 
ȗод чьим контролем все ȗеревалочные ȗункты и рынки. ȅль-
рей знал всȦ ȗравду, всȦ ȗодавлȧȦщуȦ и нетерȗимуȦ силу 
лȦдей Ǩллаȝа, и углубилсȧ в свои размышлениȧ. Он ȗровел 
ночь без сна, не найдȧ ответа. Он ȗрекрасно ȗонимал, что к 
ȗортугальскому внедрениȦ на Востоке ȗроклȧтые мавры от-
несутсȧ враȎдебно, что они боȧтсȧ ȗотерȧть контроль над ин-
дийскими торговыми ȗутȧми. Ǩ ȗоскольку король все-таки 
не был лишен здравого смысла, то он сразу ȗонȧл, что слова 
каȗитана-мора обманчивы, не из-за иȝ блеска, а из-за тени, 
что они скрываȦт. В трȦмаȝ были сȗеȞии, да, ȥто так, но не 
было настоȧщего торгового соглашениȧ на столе. ǭму только 
ȗредставлен соȦзник, король Малинди на африканском бе-
регу, но ȥто еще далеко от Индии, и к тому Ȏе он мусульманин.  

9� Дева 'eYaNi ȗредставлена с шестьȦ руками, и длȧ индуистов она че-
рез боȎественный дуȝ мать ǲришны, самого известного аватара бога Виш-
ну, ǹȗасителȧ индусов, иȝ самого ȗоȗулȧрного бога. ǯдесь есть относитель-
наȧ ȗараллель с ȝристианской верой.
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Результаты ȥксȗедиȞии не были блестȧщими, и ȥто бесȗокоило 
Мануȥла ,. По ȗравде, достиȎениȧ Васко да ǫама были далеки 
от того, чего воȎделел король. ǵо разочарование свое Мануȥл 
, оставил ȗри себе, тиȝо ² необȝодимо соȝранить видимость 
надеȎды на богатства Востока. ǲороль был разочарован, его 
взглȧд терȧлсȧ в темноте, и он сказал самому себе: «ǵуȎно меч-
тать, нуȎно соȝранить мечту�» Ǩ длȧ ȥтого надо ваȎно соȝра-
нить и ȗитать ȗритȧзаниȧ Васко да ǫама, чтобы коммерсанты 
не сбеȎали с деньгами, а Высший Понтифик не сыȗал буллами. 
«ǵеобȝодимо мечтать, нуȎно соȝранȧть мечту�»

����äлăĆословеĐиĢ�åосĕоčă

Мир ȗоказывал, что менȧетсȧ. ǭвроȗа открыла двери 
новому веку и новому ȗериоду в истории народов. 

Оставалось немного Țемнȣм временам, религиозному об-
скурантизму, и всȦду дул ветер возроȎдениȧ, развиваȦщий 
самосознание ǿеловека. Теȗерь ǿеловек ² Ȟентр вселенной, 
с ȗравом на собственное сознание и на удовольствиȧ. ǵо, не-
смотрȧ на новые ветры гуманизма, было еще очень много 
грȧзныȝ идей, и еще больше грȧзныȝ ȗривычек ȗовседневной 
Ȏизни, ненуȎныȝ устоев. Воȗреки научным выводам и дости-
Ȏениȧм лȦди боȧлись мытьсȧ, они считали, что вода только 
мочит коȎу и несет им болезни. Мытьсȧ ² ȥто от лукавого, так 
что лучше избегать чертовой влаги.

ДаȎе за одеȎдой не следует особо следить, и она терȧла 
Ȟвет, ȗроȗитывалась уȎасным заȗаȝом. ǵиȎнее белье было со-
всем в диковинку. ОдеȎда была ȗлоȝого качества ² ее иногда 
мочили и ȗросто вывешивали на солнȞе. Таким образом, все ко-
ролевские дворы всеȝ королевств дико вонȧли. Во дворȞаȝ Ȟа-
рил уȎасный заȗаȝ тел и одеȎды, ȝотȧ драгоȞенности блестели.

ǲогда ȗриȝодило времȧ Ȟветов, то они как-то смȧгчали за-
ȗаȝи. В домаȝ ȗаȝло лавандой, в сундукаȝ и шкафаȝ леȎали 
суȝие Ȟветы, немного отбиваȦщие заȗаȝ ȗлесени. ДаȎе ȗри 
венчании на алтарь клали листьȧ аȗельсинового дерева, но не 
как знак чистосердечности, а чтобы отбить заȗашок от тела 



133

��. ǩлагоșловения ǪоșȚока

у девственниȞ и не только. Праздник настал длȧ знати и не-
давно возникшей бурȎуазии, когда с Востока начали ȗри-
ȝодить дуȝи, ȥссенȞии и благовониȧ: сандал, мирр, росный 
ладан. Тела и одеȎды оставались грȧзными, но заȗаȝи маски-
ровали ȝорошо одетуȦ дурно ȗаȝнущуȦ ȗублику дворȞов.

ǲроме того, ȗоказнаȧ ȗышность Ватикана и Ȟерковныȝ 
сеньоров были огромны, и он не мог требовать у знати уме-
ренности ради соблȦдениȧ ȗравил и морали. ǭвроȗа станови-
лась фатоватой, ее очаровали восточные ковры, шелка, ситеȞ 
и ткань дама. Ǩ еще были драгоȞенности, бесконечные ȥкзо-
тичные ȗредметы роскоши, без которыȝ ни одна богатаȧ се-
мьȧ себȧ не мыслила.

ǵо если у народа голод ² еȎедневное блȦдо, и корка ȝлеба 
всегда одна и та Ȏе, то у знати и у семей богатыȝ торговȞев, 
были средства и изобильные столы. При ȥтом вкус у блȦд был 
беден. В деревнȧȝ не знали, как ȗроȎить от одного уроȎаȧ до 
другого, как соȝранить то, что собрано. ǯимой на ȗолȧȝ ничего 
не росло, и ȗриȝодилось убивать Ȏивотныȝ с настуȗлением ȝо-
лодов, ȗотому что иȝ нечем было кормить. Мȧсо складывали в 
ȧщики, ȗолные соли, где оно ȝранилось многие месȧȞы. Мȧсо 
не всегда было свеȎим, ȗлоȝо ȝранилось, было ȗрогорклым 
и вредным. Вино и ȗроȎарка ² так ȗытались избавитьсȧ от 
ȗлоȝиȝ заȗаȝов. Поȥтому всеȝ ȗривело в восторг настуȗление 
времени ȗерȞа, гвоздики, имбирȧ. ȅти сȗеȞии ȗоȧвились на 
столе у богатыȝ лȦдей, словно благословение ǩоȎие. ǵо в те 
времена, в конȞе ;9 века, Ȟена на ȗереȞ в ВенеȞии ȗовыси-
лась в три раза, и то Ȏе самое ȗроизошло в ǫенуе, Ǩнтверȗене 
и на другиȝ торговыȝ ȗлощадȧȝ. ǵо не ȥто было самым ȝуд-
шим. Дело было в том, что ȝотȧ сȗеȞии ȝранили на складаȝ, иȝ 
все равно было мало, они оставались редкостьȦ.

Военные столкновениȧ меȎду королевствами и города-
ми-государствами ǹредиземноморьȧ вредили торговле, ȗри-
вели к разорениȦ дома банкиров и коммерсантов, что ставило 
ȗод угрозу торговлȦ в Ȟелом. В ǭгиȗте разгорелась борьба 
за власть, не было уверенности в безоȗасности на торговыȝ 
ȗутȧȝ, базары ǲаира ȗустовали. Постоȧннаȧ враȎда разныȝ 
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ȝристианскиȝ государств и турок сделала оȗасной торговлȦ  
в Ǩдриатическом море и ǳеванте.

Такой был сȞенарий. Ǩ сколько могут стоить все ȥти богат-
ства Индий" Огромные деньги. ǲороль дон Мануȥл , ȥто знал.

����ПеēвосĕеĒеĐĐосĕğ�ëĐćиČ

Раскол, раздвоение, сомнениȧ. ȅль-рей вертелсȧ на 
своем лоȎе, он был недоволен тем, как кончилась ȥкс-

ȗедиȞиȧ Васко и Паулу да ǫама. ǩольшиȝ диȗломатическиȝ 
усȗеȝов не было, ȝотȧ король даȎе не знал ȗоловины ȗравды. 
Мысли терзали его, лишали сил. Он ночьȦ страдал от бессон-
ниȞы, думал, на его лиȞе становилось больше морщин, а в Ȏи-
воте собралось много кислоты, было ȎȎение, и король уȎе к 
ȥтому ȗривык. Он боȧлсȧ, что другие его обойдут, бросȧт свои 
ȧкорȧ в малабарскиȝ ȗортаȝ, заклȦчат торговые договоры. Он 
уȎе ȗотрогал богатства, но теȗерь он боȧлсȧ, что не смоȎет 
вовремȧ ими восȗользоватьсȧ. Времȧ ȗодгонȧло, нуȎно было 
срочно вернутьсȧ в море, самым настойчивым образом.

² ǵуȎно ȗринȧть самые ваȎные, ȗервостеȗенные решениȧ 
длȧ государства, ² ȗодчеркнул король, созвав всеȝ своиȝ совет-
ников, лȦдей разныȝ сȗособностей, ȗредставителей дворȧнскиȝ 
семей. Он ȗригласил на совет руководителей с разными Ȟелȧми, 
лȦдей со знаниȧми, свȧзȧми и влиȧнием. ǹреди ниȝ выделȧлись 
два человека ² лȦди смелые, закаленные в битваȝ. Дон Ǽран-
сишку да Ǩлмейда и дон Ǩфонсу де Ǩлбукерке, который вернулсȧ 
из камȗании в Ǩфрике, из гарнизона в Ǩрзиле, чтобы занȧтьсȧ 
личной безоȗасностьȦ королȧ дона Ǯоау ,,. ǩыл еще дон Ǽер-
нандеш де Менезеш, губернатор ǹеуты, который недавно вер-
нулсȧ в королевство из-за смерти своего отȞа. ǩрат ȅнрике де 
ǲоимбра и два франȞисканскиȝ миссионера ȗредставлȧли клир 
вместе с доном Ǽрансишку Мендешем, еȗискоȗом Ǽеса, ректо-
ром университета и старым учителем дона Мануȥла ,.

ǲороль был в загородном дворȞе ǹинтры, где ȗостеȗенно 
все собрались. Он лȦбил утром оȝотитьсȧ и работать днем, 
с более ȧсными идеȧми в голове ȗосле свеȎего воздуȝа. Он 
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говорил, что ȗрогулки ȗо сельской местности ȗомогаȦт ему 
лучше думать. Поȥтому ȗриглашенные не удивились выбору 
места длȧ встречи. ǲороль встретил иȝ в ǩольшом зале, где 
не было массивной мебели, но та, что была, и сундуки ² все 
из Ȟенныȝ ȗород деревьев. ǭстественный свет ȗроникал через 
окна в арку мансарды и ȗадал на стены. ǯалы были расȗоло-
Ȏены в шаȝматном ȗорȧдке. ǵа стенаȝ тоȎе чередовались бе-
лые и зеленые изразȞы в форме замков и башен.

В глубине зала стоȧл огромный стол, за которым король 
внимательно изучал ǲоролевский Ǩтлас, серьезное и обȢем-
ное картографическое ȗроизведение искусства мастеров ко-
роны. В нем были обозначены самые ȗоследние открытиȧ 
африканского ȗобереȎьȧ с более точными новыми данными.

² ǵаш лȦбимый Инфант дон ȅнрике91 открыл глаза на 
мир, и что самое главное, ȗривел на вершину ȗознаниȧ, чтобы 
ȗонимать ветра и море. ǹегоднȧ мы обладаем настоȧщим сокро-
вищем, которому завидуȦт многие королевства, ² наукой мо-
реȝодства и лучшими навигаторами� ² говорил король, чтобы 
открыть встречу, встав из-за стола и медленно идȧ ȗо залу.

Раздавалось ȥȝо от его шагов ȗо кирȗичам ȗола Ȟвета 
каштанов ² такаȧ тишина стоȧла вокруг. ǳучи солнȞа через 
окна светили на ȗол, а тень королȧ ȗолучалась кривой и ма-
ленькой. Он бродил ȗо залу, всматривалсȧ в каȎдого, ȗродол-
Ȏаȧ излагать свои мысли.

² Великие навигаторы, ² сказал он. ² ǳȦди морȧ, доказав-
шие ȗризвание делами. ǹмелый человек Ǯил ȅанеш, еще ǯарко, 
Перештрелу, ǲадамошту, Диогу ǫомеш, ǲорте-Реал, Диогу ǲао, 
ǵиколау ǲоȥльу и многие другие, ² ȗодчеркивал монарȝ. 

ПрисутствуȦщие согласно кивали головами и всȗоми-
нали другие имена, которые отметили историȦ мореȝодства 
в ȗоследнее времȧ. 

Дон Мануȥл , ȗродолȎил: 
² Простите, уваȎаемые сеньоры, ȗростите, что ȧ ȗозабыл 

еще столько имен, чьȧ роль, безусловно, ваȎна. ǹтоит всȗомнить 

91 ȅнрике Мореȗлаватель (1394±146�), основатель ȗортугальской море-
ȝодной школы в городе ǹагреш. 
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еще одного ² ȥто Пȥру де Ǩленькер. ǹамый выдаȦщийсȧ 
штурман нашего ȝристианского мира. Ǩ еще ǩартоломеу 
Диаш, конечно. ǩесстрашный каȗитан обогнул Мыс и усилил 
нашу надеȎду. ǵельзȧ забыть ȗро Васко да ǫама, что открыл 
нам морской ȗуть в Индии. ǹкоро он будет назначен адмира-
лом-мором морей Индий.

Монарȝ таким сȗособом ȗыталсȧ возвысить человека, 
чтобы в ȗервуȦ очередь из-за него собравшиесȧ состоȧтель-
ные лȦди согласились финансировать ȥксȗедиȞиȦ. ǵо собра-
ние не ȗоддерȎало такое высокое королевское назначение. 
ǹуверен ȗонȧл, что только его голос звучал в тронном зале, 
без обычного одобрительного гула голосов, без ритуала кива-
ниȧ головой. Он удивилсȧ, тишина его ȗодавлȧла. Он уȗрек-
нул сам себȧ, нетерȗеливо оглȧделсȧ, с досадой маȝнул рукой 
и стал всматриватьсȧ в лиȞа ȗриглашенныȝ, чтобы ȗонȧть, 
что именно они думаȦт в глубоком молчании. 

² Вы не уверены в ваȎности открытиȧ Васко да ǫама, 
сеньоры" 

Тишина давила на головы всего собраниȧ. ǹлышалось 
только ȗотрескивание дров в большом мраморном камине за 
колоннадой, откуда шло теȗло, издали.

² Ваше величество, ȧ ȝочу ȗреȎде всего ȗоблагодарить 
вас за честь, что ȧ наȝоȎусь среди вашиȝ советников, что вы 
ȗозвали менȧ. 

ȅто выстуȗил дон Ǽернанду де Менезеш92, губернатор ǹе-
уты ² ȝрабрый военный, ȗотомственный аристократ, оȗыт-
ный в искусстве диȗломатии. Понимаȧ, что все ȗока дерȎат 
ȗри себе мысли относительно Васко да ǫама, он решил ȗод-
дерȎать разговор, развить его, ȗридать веса размышлениȧм 
суверена. 

² Ваше величество, Ȟенность морского ȗути, огибаȦщего 
Ǩфрику, ведущего нас в ИндиȦ ² великое завоевание, в наши 

92 Дон Ǽернанду де Менезеш, маркиз де Вила-Реал, граф де Ǩлкоутим 
и Валенсы, был военным и ȗредставителем знати, ȗравителем ǹеуты меȎду 
1491 и 15�9 годом. ǹын влиȧтельного Педру де Менезеш, ȗервого маркиза де 
Вила-Реал, умершего в 1499 году. 
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дни равного ему нет. ȇ бы сказал, что ȧ уверен, что ȥтот ȗуть 
делает из Португалии Ȟентральное звено во всей торговле ȝри-
стианского мира. ǵовый ȗуть ȗринесет Португалии богатство 
и славу. Мы будем уȎе не королевством, а имȗерией, с ǩоȎьей 
ȗомощьȦ. Позвольте мне ȗринȧть участие в ȗоиске решений 
длȧ утверȎдениȧ нашего суверенитета в мире, длȧ защиты на-
шиȝ интересов и ослаблениȧ силы королевства Исȗании.

ǲороль услышал его, и сказанное ему ȗонравилось. Он 
взȧл кубок из серебра, украшенный драгоȞенными камнȧми, 
выȗил из него воды, ȗриказал слугам ȗринести вино ȗригла-
шенным. Все они, кроме ȗредставителей Ȟеркви, стоȧли. Он 
восȝищалсȧ Ǽернанду де Менезешем, ȗервым сыном человека 
огромного влиȧниȧ ȗри дворе, ȗервого маркиза де Вила-Реал, 
человека богатого и умного, который недавно скончалсȧ. ǭго 
сын Ǽернанду де Менезеш следовал ȗо стоȗам отȞа. Он насле-
довал титул маркиза, и как когда-то его отеȞ, теȗерь был сам 
губернатором ǹеуты. ǯа заслуги ȗеред королевством, за его 
деȧтельность ему недавно был ȗоȎалован еще один благород-
ный титул ² граф де Ǩлкоутим.

² Португалиȧ ² уникальный балкон над Ǩтлантикой, ȗо-
ȥтому необȝодимо дерȎать двери открытыми длȧ коммерче-
скиȝ ȗутей в Индийский океан, ² ȗродолȎил он. ²ǵаȗомнȦ, 
что Исȗаниȧ, ȗравда без усȗеȝа, уȎе ȗыталась открыть ȥту 
дверь вместе с ǲолумбом. 

ȅто имȧ вызвало раздраȎение в зале. ǵикто не осталсȧ  
в стороне. 

² ȅтот чертов морской Иуда� Проклȧтый незаконно-
роȎденный, сын гулȧщей бабы� ² выȗалил один фидалгу. 

Ǿерковники ȗерекрестились ² они всегда были чув-
ствительны к грубым словам. ǲолумб, чье ȗроисȝоȎдение 
остаетсȧ темным, считалсȧ ȗредателем ȗортугальской ко-
роны. Он изучил морские науки и карты ȗортугальȞев, но 
разочаровалсȧ в короле доне Ǯоау ,,, который не ȗоȎелал 
финансировать его авантȦру. Тогда ǲолумб ȗредлоȎил 
свои услуги ǲатолическим Монарȝам Исȗании, и те дали 
ему три каравеллы.
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² Он нашел неȞивилизованныȝ дикарей и верил, что он в 
Индии, заблудший, ² ȗрезрительно смеȧлсȧ другой дворȧнин. 

² Он долго обȝаȎивал нашего славного дона Ǯоау, ко-
ролȧ, которого нам не ȝватает. ǫосȗодь тому свидетель, ² вы-
дал Ǩфонсу де Ǩлбукерке с едкой улыбкой в бороде. ² ǲогда 
ȥтот ȗроȝодимеȞ, ȥта фекалиȧ морскаȧ, бросил ȧкорь у ǳис-
сабона, то ǩартоломеу Диаш встретилсȧ с ним, ȗонȧв, чьи ȥто 
корабли идут к нам в ȗорт. Он ȗривел его к королȦ, и ǲолумб 
долоȎил, что открыл ȗуть в Индии со сȗеȞиȧми. ǵо ȗроȝоди-
меȞ знал, что кроме дикиȝ ȗлемен там никого и ничего нет, 
что ȥто землȧ дикарей93� Тогда многие точили ноȎи, ȝотели 
его голову. Только ȥль-рей им ȗомешал, он сам ȗереȎивал 
стыд, что обманулсȧ. ǲороль все взȧл на себȧ� ² сразу добавил 
он с удивлением от ȗоведениȧ ǩеȏупреȟного ПринȞа.

² ǻ лȦдей из соломы нет стыда, только огонь очищает 
иȝ греȝи, ² бросил монарȝ, вставаȧ с трона, и оȗȧть стал 
бродить ȗо залу. ² ǩог знает, что к чему. ǯнает, ȗочему ǲо-
лумб ȗрибыл в ȗервуȦ очередь в ПортугалиȦ ȗосле своиȝ 
открытий, ȗочему ȝотел ȗоговорить с королем. ǩог знает о 
его слуȎбе94, что именно он сделал, за что мой ȗочитаемый 
ȗредшественник ȗощадил ему Ȏизнь, ² сказал загадочно дон 
Мануȥл ,. ² Оставьте ǩогу ǩогово, а королевские секреты ко-
ролȧм� Оставьте ȥтого туманного ǲолумба и его ȝитрости. Мы 
не терȧем нашей Ȟели и не оставим нашего ȗоȗутного ветра.

После слов монарȝа все замолчали. ǩольше ǲолумба не 
всȗоминали.

Менезеш ȗодȝватил: 
² Правильно, сеньор� ǵо, возвращаȧсь к Индиȧм, что 

ваше величество думает" ȅто великое ȗредȗриȧтие"
² Мы обладаем знанием, знание ² наш свет в темноте 

морей. ȅто много умов, ȥто лȦди наук и лучшие каȗитаны 
морей, как никто, владеȦщие искусством мореȝодства. ȅтот 

93 Речь идет об американском континенте.
94 ǵекоторые историки защищаȦт теориȦ о существовании секретного 

соглашениȧ о том, что ǲолумб был шȗионом ȥль-реȧ дона Ǯоау II в коро-
левстве ǲастилиȧ.
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ȗуть в Индии долȎен быть ȗортугальским. И ȧ даȦ вам слово 
королȧ ² он будет ȗортугальским� ² сказал он ȗод аȗло-
дисменты.

����åоĊвēăĜеĐие�в�ëĐćии

Дворȧне еще раз наȗолнили кубки вином. ǭли суȝие 
фрукты, куски колбас. Времȧ длȧ ȗраздника. Осеннее 

солнȞе, вȝодȧщее через окна, ȗотерȧло силу, но в душаȝ со-
бравшиȝсȧ было как никогда много света. Ǿерковники очень 
ȝотели новые души, дворȧне ȎаȎдали богатств, военные ду-
мали о званиȧȝ и славе. Ǩ сам король страстно ȝотел осуще-
ствить своȦ мечту о величии. Он ȝотел имȗериȦ.

² ȇ ȝочу выразить мое удовлетворение, что ȗринȧто та-
кое решение, ваше величество. ȇ уверен, что ȥтому ȗредȗри-
ȧтиȦ отведут много страниȞ в истории Португалии� ² начал 
Ǩфонсу де Ǩлбукерке95.

² ǹлава одного человека мало чего стоит. Мне достаточно 
одной строки в свиткаȝ истории, говорȧщей, что ȧ слуȎил 
Португалии, ² скромно ответил монарȝ на слова ȗризнаниȧ 
и ȝвалы, стараȧсь ȗоказать скромность, в то Ȏе времȧ, рас-
ȗравив ȗлечи, выставив грудь вȗеред, наȗравлȧȧсь к своему 
трону. ² Предстоит борьба ȗротив ȗрироды морей и ȗрироды 
лȦдей. ǵе уверен, что будет легко, уваȎаемые сеньоры. И мы 
ȗоȥтому долȎны заботитьсȧ о себе на земле, ȗреȎде чем сра-
зимсȧ с морем и лȦдьми, что за ним. ǹ одной стороны огром-
ные туȗые негры Ǩфрики, с другой изȧщные тонкие сеньоры 
Индий. Оба тиȗа ȥтиȝ лȦдей ȗоказали, что ȗредаȦт, что они 
коварнее морей. 

Монарȝ наȗомнил еще о теȝ ȗредательстваȝ, от которыȝ ȗо-
страдал Васко да ǫама на берегу Мозамбика и малабарскиȝ ȗор-
таȝ, когда ȗортугальȞы были уȎе оȗьȧнены ароматом сȗеȞий.

95 Он разгромил турок в ǵеаȗоле и ȗрославилсȧ на Ȏестокиȝ ȗолȧȝ 
сраȎений в ǹеверной Ǩфрике. Известный как «ǻȎасный» (иșп. El 7erri-
bil), он был воином самого дона Ǯоау II, соȗровоȎдал его в конфликтаȝ  
с кастильȞами. 
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Ǩфонсу де Ǩлбукерке заговорил: 
² Простите моȦ смелость и ȗрȧмоту, но ȧ военный и ȗо 

оȗыту знаȦ, что муȎчины друг друга не лȦбȧт, но боȧтсȧ�
² ǴуȎȟинȣ друг друга не лȦȉяȚ� но ȉояȚșя� ² ȗовторил 

монарȝ с ȗафосом. ² Вы ȝорошо сказали, Ǩфонсу, ȗонимаȦ, 
ȗочему вас так Ȟенил Ǯоау ,,. ǲстати, не из-за вашиȝ ли сове-
тов его так боȧлись ȗри дворе96" ² добавил он с иронией.

² ПредȗочитаȦ думать, что мои советы ему соȝранȧли 
Ȏизнь долгие годы, ваша милость, ² суȝо отрезал фидалгу во-
енным тоном. Он был высокого роста, стоȧ был выше сидȧщего 
на троне королȧ. ǵа его лиȞе густаȧ борода, коȎа смуглаȧ ȗосле 
камȗаний в ǹеверной Ǩфрике. В зале воȞарилась тишина.

ǹуверен ȗодыграл ему, ȗоказав, что ему несколько не ȗо 
себе от такого ответа. ǲороль скромно сȗросил: 

² ǭсли ȧ ȝорошо ȗонимаȦ вашу мысль, отдаваȧ долȎное 
вашему ȗрозвищу «ǻȎасный», ȧ ȗрошу вас, скаȎите, вы за то, 
чтобы ȗринести уȎаș в другуȦ часть света" ǵо скаȎите тогда, 
что будет на острие меча, кроме намерений" Вы иȝ ȗриставите 
к горлу как шȗагу"

² Простите, сеньор, но ȧ не верȦ в возмоȎности, облегча-
Ȧщие задачу, ȗро которые говорил Васко да ǫама. ȇ не верȦ 
в ȗоддерȎку ȝристианскиȝ королевств, которыȝ никто до сиȝ 
ȗор не знает. ǵе верȦ ȧ и в слабость мавров в теȝ местаȝ, со-
всем наоборот� ǭсли у ниȝ слабые ȗушки, они возьмут чис-
лом лȦдей и кораблей, всей толȗой гнилыȝ неверныȝ. И ȧ из 
Ȏизни знаȦ, что никто не отдает своиȝ богатств ȗервому, кто 
ȗостучал в дверь, ² сказал Ǩлбукерке своим боевым голосом, 
разошедшимсȧ с ȥȝом ȗо залу. ² Ǩ если так, то ничто нам не 
говорит, что идти ȗо морȦ выгодней и безоȗасней, чем ȗо 
суше. ǲоммерсанты и богатые семьи не будут с нами, отстра-
нȧтсȧ. Поверьте, ваше величество, мы долȎны ȗролоȎить ȗо-
стоȧнный торговый маршрут в Индийский океан только ȗосле 

96 Против дона Ǯоау II составлȧлось много заговоров. ǲороль был 
бесȗощаден и без колебаний своими руками вершил суд над ȗредателȧми. 
Он собственноручно заколол мечом дона Диогу ² брата дона Мануȥла, ко-
торый стал вместо него королем. 
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того, как создадим современный военный флот. Он долȎен 
ȗереиграть не только индийскиȝ радȎей, но и мощный флот 
мусульман, которые там ȝозȧйничаȦт. ȇ говорȦ о креȗостȧȝ, 
о ȗолитической и военной власти на земле и на море. Ȁȗага 
не долȎна выниматьсȧ из ноȎен, но ȗоскольку всем ȥтого ȝо-
четсȧ, ȧ сделаȦ так, чтобы все ее видели. 

И он ȗолоȎил руку на ȥфес. 
² Пусть знаȦт, что лезвие острое, а рука на ȥфесе моȎет 

достать шȗагу, ² ȗосоветовал он. Потом ȗоклонилсȧ и отсту-
ȗил. 

ПрисутствуȦщие согласились и робко заȝлоȗали. Ǩфонсу 
де Ǩлбукерке уваȎали. ǩыла известна его стремительность на 
ȗоле сраȎениȧ, где смерть мешалась с ȎизньȦ, и еще ȗризна-
вали за ним моральнуȦ чистоту, ȗрȧмоту, стратегическое ви-
дение во времȧ битвы.

Дон Мануȥл , ȗочувствовал, что фидалгу добилсȧ, что 
остальные члены совета согласились с ним. Тогда он решил 
сменить тембр голоса и тон речи:

² Мой добрый рыȞарь Ǩфонсу, всегда такой стремитель-
ный и решительный на войне и в словаȝ. Вы знаете, что ȧ тоȎе 
ȗровел ȥти дни в ȗодобныȝ размышлениȧȝ, и вместе с вами 
ȗредлоȎу стратегиȦ. ǵаше ȗрисутствие в теȝ землȧȝ требует 
величиȧ и силы, ȥто ȗравда. Длȧ себȧ ȧ уȎе оȗределил, что 
армаду надо увеличить вдвое, до восьми кораблей, но они тре-
буȦт снарȧȎениȧ, огневой мощи и ȥкиȗаȎей. 

И, глȧдȧ на Ǩфонсу де Ǩлбукерке, король громко добавил: 
² ǵуȎно ȗотрȧсти султанов, уȎаснуть Ȏителей и навести 

страȝ на ȗиратов. Решено, мы отȗравимсȧ в Индии и будем 
сильными� 

В зале оȗȧть зааȗлодировали. Все сели, и с трона король 
ȗродиктовал своему ȗисарȦ:

² Длȧ того, чтобы у армады была сила, достойнаȧ коро-
левства Португалиȧ, ȗо королевскому указу следуȦщаȧ ȥксȗе-
диȞиȧ долȎна быть из десȧти большиȝ кораблей. ǵа кораблȧȝ 
будут ȗушки и солдаты. В армаду еще войдет грузовой корабль, 
чтобы освободить трȦмы другиȝ судов. ǲораблестроители 
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долȎны быть готовы, на докаȝ долȎно иметьсȧ все необȝо-
димое, а у казны законы и средства длȧ ȗоставки дерева и 
металла и длȧ выȗлаты рабочим. ȇ ȝочу, чтобы ȗо всему коро-
левству набрали лȦдей, вклȦчаȧ нищиȝ или теȝ, кто в оковаȝ. 

ǻ ȗисарȧ соȝло ȗеро. Почти не было времени обмакнуть 
его в чернила ² так быстро диктовал монарȝ свои сообраȎе-
ниȧ. Он ȗостоȧнно добавлȧл новые ȏамеȟания и подроȉноșȚи� 
переȟиșлял� ȟȚо неоȉȝодимо для кораȉлеȑ армадȣ. ǲороль 
ȗродолȎал: 

² ȇ ȝочу в армаде оȗределенныȝ военныȝ. Дон Ǽрансишку 
де Ǩлмейда97, вам ȧ доверȦ ȗодбор оȗытныȝ лȦдей в военныȝ 
искусстваȝ, на земле и на море. 

От неоȎиданности дворȧнин даȎе не ответил. ǲороль 
ȗосмотрел на Ǩфонсу де Ǩлбукерке, защитника идеи, но тот 
стоȧл с неȗрониȞаемым видом, не ȗоказывал, что он думает. 

² Дон Ǽрансишку, могу ȧ рассчитывать на ваш вклад" ² 
Ȏестко сȗросил король. Ǽидалгу был несколько ошарашен, но 
склонил одно колено в знак уваȎениȧ. 

² Длȧ менȧ честь, ваше величество, сделать все лучшее, 
что скромно могу, на слуȎбе у вас и в такой ваȎной миссии. 
В вашем расȗорȧȎении все мои самые лучшие лȦди, они обу-
чены и готовы сразитьсȧ с лȦбым, кто не ȗодчинȧетсȧ ǩоȎьей 
воле и Вашему величеству. 

ȅль-рей ȗогладил бороду и улыбнулсȧ. 
² Иныȝ слов от вас ȧ и не надеȧлсȧ услышать, мой до-

брый дон Ǽрансишку. Он вашей слуȎбы королевство многого 
оȎидает. ǵо ȗотороȗись с набором лȦдей. Ǩрмада долȎна 
восȗользоватьсȧ муссонами и выйти в море в начале марта. 
ǵельзȧ терȧть времȧ� 

Дворȧнин чуть ȗоклонилсȧ, он все ȗонȧл, и далее ȗродол-
Ȏилось обсуȎдение ваȎныȝ дел.

97 ВыдаȦщийсȧ и ȗризнанный военный. ǵа слуȎбе у ǲатолическиȝ 
Монарȝов участвовал в завоевании ǫранады. Доверенный офиȞер дона 
Ǯоау II, отличилсȧ в битве у Торо ȗротив кастильȞев. ǹоветник дона Ману-
ȥла I. Вȗоследствии стал ȗервым виȞе-королем Индии. 
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ǹолнȞе ȗробеȎало ȗо изразȞам, ȗо мебели, ȗо кирȗич-
ному ȗолу, и ȗостеȗенно исчезло. В зале исчез рас-

сеȧнный дневной свет, но слуги сразу оȎивили светильники 
и лȦстры ² заȎгли на ниȝ мноȎество свечей. Ǩ еще ȗро-
снулсȧ аȗȗетит, и все смогли насладитьсȧ легкой закуской. 
ǹам амфитрион стал брать ȗальȞами тонко нарезанное вȧле-
ное мȧсо, и его ȗримеру ȗоследовали все фидалгу. Монарȝ 
лȦбил работать, не обращаȧ вниманиȧ на времȧ, в сумеркаȝ,  
и все боȧлись, что встреча затȧнетсȧ на всȦ ночь. ǹтоило за-
морить червȧчка. 

ǵа столе был черный ȝлеб, ȗолитый оливковым маслом, 
суȝаȧ рыба и груши, сваренные в вине длȧ Ȟерковников. ǭще 
Ȏареный ȗоросенок, рис и сладкий ȝлеб длȧ остальныȝ. ǽо-
рошие вина из ȅворы с добавлением редкиȝ сȗеȞий тоȎе 
ȗомогали не думать о времени. ǹлуȎители Ȟеркви ȗили воду ² 
стеснȧлись, но макали бисквиты в доброе красное вино. ǹам 
король ел мало, вина не ȗил, чтобы «не затуманить мысли и 
чувства», и ȥто в некоторой стеȗени сдерȎивало остальныȝ. 
ǭще свеȎи были в ȗамȧти его ночные скандальные ȗиры, 
когда вина было в избытке, но сейчас у королевской обслуги 
были только скромные закуски, а король ȗросил фруктовый 
сок днем и отвары из трав к вечеру. Так ȗродолȎались разго-
воры, а король все слушал и все замечал, сȗать его не тȧнуло. 
Речи становились все смелее и ȗутанней, солнȞе уȎе зашло,  
и королевство сȗало.

² ȇ ȝочу, чтобы рȧдом с Васко да ǫама были лучшие мо-
реȝоды. Помимо ǩартоломеу и его брата Диогу Диаша, с ним 
отȗравȧтсȧ еще ǹимау де Миранда, Васко де Ǩтаиде, ǹимау де 
Пина, а такȎе Ǩйреш да ǹилва. Поскольку сегоднȧ было ре-
шено усилить армаду еще двумȧ кораблȧми, то иȝ нуȎно обе-
сȗечить каȗитанами, картографами и ȗисарȧми, офиȞерами 
и ȗилотами.

ǹам королевский ȗисарь и нотариус Ǩфонсу Мешиа ȗонȧл, 
что все длȧ него безнадеȎно ² король ȗродолȎает диктовать. 
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ǲороль ȗеречислȧл, что нуȎно длȧ армады, а ȗрисутствуȦщие 
ȗереглȧдывались, удивлȧȧсь, что отсутствует каȗитан.

² Простите, ваше величество, но мы заметили, что среди 
выбранныȝ вами лȦдей нет великого мореȝода ǵиколау ǲо-
ȥльу, ² с удивлением особо ȗодчеркнул один из дворȧн. ²  
Ǩ ȥтот каȗитан всегда оказывал услуги семье ǫама и был од-
ним из самыȝ доверенныȝ лȦдей Паулу и Васко в ȥксȗедиȞии 
в Индии.

² 'e Iacto каȗитан ǲоȥльу не вȝодит в число ȗомощников, 
выбранныȝ Васко да ǫама и мноȦ, все так, ² суȝо сказал мо-
нарȝ, ȗоднȧв ȞелуȦ волну удивленного и недовольного ше-
ȗота. ДаȎе роȗота. 

² Ǩ ȗочему" ² сȗросил громко дон Ǽрансишку да Ǩл-
мейда. ² По ȗравде, к нашему удивлениȦ, доклады ǵико-
лау ǲоȥльу и другиȝ офиȞеров говорȧт не в ȗользу Васко да 
ǫама, теȗерь выдаȦщегосȧ человека. ǲак они говорȧт, лȦди 
в ȗоȝоде были несȗокойны, бунтовали, вернулась лишь треть 
лȦдей, а сȗеȞии низшего качества. И если бы не разум и 
вмешательство Паулу да ǫама, брата Васко, да уȗокоитсȧ его 
душа, то они бы не вернулись, все ȗотерȧли бы Ȏизнь. Ва-
ско да ǫама неȗравильно ȗовел себȧ с саморимом ǲаликута. 
ǵаверное, ǫама сейчас решил отодвинуть ǵиколау ǲоȥльу, 
убрать со своего ȗути, ȗотому что он был свидетелем неуме-
лыȝ действий командира. Ǩ слова о Васко да ǫама не были 
ȗоȝвальными. ǫама, как мы ȗонȧли, совсем не Ȟенил, не ува-
Ȏал своиȝ лȦдей�

ȅль-рей с удивлением выслушал ȝолодные слова дворȧ-
нина и совсем лишилсȧ слов, когда выстуȗил дон Ǽрансишку 
Мендеш, еȗискоȗ Ǽеса, ректор ǻниверситета. ȅтот его уваȎа-
емый учитель тоȎе решил не молчать, чтобы указать ȗальȞем 
на Васко да ǫама. 

² ǯавоевание Востока ² дело лȦдей, но ȥто миссиȧ с ȗо-
зволениȧ ǩога. ǩога, которому ǫама не молитсȧ, которого не 
несет в своем сердȞе. Известно, что в Индиȧȝ его интересо-
вали больше ȗлотские утеȝи с гулȧщими, разврат в ȗритонаȝ, 
чем сȗасение душ ȥтиȝ заблудшиȝ Ȏенщин.
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Монарȝ улыбнулсȧ и сразу сказал: 
² Ваше ȗреȗодобие, вы мой учитель. Вы знаете, как ȧ 

вас уваȎаȦ. ȇ давно вȗитал ȥто уваȎение к вам. ȇ так Ȏе чту 
законы ǩоȎии. ǵо как моȎно винить ȗростого человека, ко-
торый бороздил морȧ несколько месȧȞев, в том, что он ищет 
отдыȝа среди горȧчиȝ Ȏенскиȝ тел" ǭсли сам ȗаȗа римский 
Ǩлександр 9,, или ǩордȎиа9�, ȗодает ȗлоȝой ȗример" ǭсли он 
сам идет во все тȧȎкие, ȝотȧ он долȎен слуȎить только ǩогу,  
а не своей ȗлоти, ȝотȧ он морȧ не бороздил"

После ȗрȧмого намека королȧ Ȟерковники ȗерекрести-
лись и ȗрочитали молитву, а дворȧне широко улыбнулись. 

² ǭресь, государь, не лучший советник монарȝа, и ей ȧ вас 
не учил, ² ответил еȗискоȗ Ǽрансишку Мендеш. ² ǩог мо-
Ȏет ȗрощать греȝи человека, но лȦди не долȎны извинȧть 
греȝи другиȝ лȦдей, чтобы они снова иȝ совершали. Васко 
да ǫама ² моральный извращенеȞ, намеренно ȗредавший 
нашу ǹвȧтуȦ Ǿерковь, и он недостоин такой свȧтой миссии, 
несущей ǭвангелие. Мы говорим ȗро армаду, которуȦ только 
частично оȗлатила корона. Ты, государь, не забывай, что ее 
такȎе оȗлатил Орден ǽриста, а ты его великий магистр, и ее 
ȗоддерȎали буллы ǹвȧтого Престола. ǯа штурвалом долȎен 
стоȧть человек смиренный, ȗочитаȦщий законы ǫосȗода.

Власть Ȟеркви была единственным соȗерником земной 
власти королȧ, и дон Мануȥл , сел на свое место в раздумьȧȝ. 
Он симȗатизировал Васко да ǫама, другу Ȧности, товарищу ȗо 
ночным «неразумным действиȧм», как ȥто называл его учи-
тель. Он обещал Васко сделать его Ǩдмиралом Индийскиȝ Мо-
рей, и что он встанет во главе всеȝ флотов, что отȗравȧтсȧ из 
ǳиссабона, с ǲорабельного ǩерега на Восток.

Дон Ǽернанду де Менезеш тоȎе решил сказать. 
² По ȗравде, ȥто много больше, чем военное несоответ-

ствие или неудача. В Ǩфрике негры без ȞивилизаȞии, они 
туȗые. ǵо на Востоке ȗеред нами мудрые лȦди с многолетней 

9� ǻ Ǩлександра 9, было 7 детей, среди ниȝ красавиȞа ǳукреȞиȧ 
ǩордȎиа, котораȧ, ȗо некоторым сведениȧм того времени, была «дочерьȦ, 
суȗругой и невесткой», ȗоскольку делила лоȎе с отȞом и братом ǿезаре.
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историей, у ниȝ много знаний и искусств. И много богатств. 
Там нуȎны лȦди с деликатным ȗодȝодом, с ȗравильным ȗо-
ведением. Поȥтому в армаде долȎен быть ȗосол с изȧщными 
и утонченными манерами, тонкий человек, настоȧщий диȗло-
мат. ȇ сȗрашиваȦ у вашего величества, у Васко да ǫама есть 
ȥти достоинства"

ȅль-рей выслушал его и ничего не ответил. ǵо он очень 
удивилсȧ, когда Ǩфонсу де Ǩлбукерке оȗередил его с ответом 
и резко сȗросил: 

² Диȗломатиȧ" ² Он рассмеȧлсȧ и ȗогладил бороду. 
² ȅтот человек ² сам ȗо себе ȗровал. Васко уваȎаемый 

военный со средствами, и он ȗоȗадает в дом с ȗлоȝой реȗу-
таȞией, в ту ИндиȦ. ǭе надо брать силой или деньгами. Ǩ что 
будет, если ȗроститутка Индий, ȥта страна, будет сильнее и бо-
гаче, чем он" ² сȗросил фидалгу с иронией, заставив другиȝ 
заулыбатьсȧ.

И в ȗервый раз за всȦ ночь монарȝ ничего не сказал. ǵе-
смотрȧ на свой суровый твердый тон, внутри него ȗостеȗенно 
зароȎдалось сомнение.

² ǲаȗитан Васко да ǫама известен тем, что ȗод своими ȗа-
русами возил негров и деȗортированныȝ евреев в ǹан-Томе. 
По сути своей, он не больше, чем ȗростой каȗитан, отвозив-
ший черныȝ рабов, он груб, ничего не ȗонимает в тонкостȧȝ 
и ȝитростȧȝ диȗломатии. И, как всем известно, ǫама наȗра-
вилсȧ к самориму ǲаликута, рассчитываȧ на грубуȦ силу и де-
шевые ȗодарки. Ǩ ȥти ȗодарки были недостойны ни того, кто 
иȝ ȗолучил, ни того, кто иȝ отȗравил, ² добавил Менезеш.

² Оскорбил радȎу, саморима, и ² тысȧча извинений ² он 
оскорбил такȎе ȥтим ȥль-реȧ Португалии. Он высек искру в 
Индиȧȝ, развернул ȗаруса, сбеȎал от индийской и сараȞин-
ской ȗодлости и не оставил он восȗоминаний, скаȎем, добрыȝ. 
Вернутьсȧ ² ȥто разȎечь огонь, который он там оставил. И, на 
мой взглȧд, ȗростите менȧ государь, ȧ не верȦ в искусство Ва-
ско да ǫама заклȦчать мир и налаȎивать торговлȦ с малабар-
скими берегами. ² ȅто говорил советник, губернатор ǹеуты, 
видȧ безучастность умолкнувшего королȧ.
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² ǻ каȗитана Васко да ǫама могут быть все ȗочести и ти-
тулы ȗо вашей свȧщенной воле. Он моȎет одетьсȧ в шелка и 
надушитьсȧ, но он не ȗерестанет быть тем, кем был всегда. Он 
останетсȧ бесстрашным воином, готовым убивать неверныȝ, 
грабить и тоȗить иȝ корабли. ǲорабли лȦбыȝ врагов. Он не 
больше, чем корсар, морской разбойник с налетом дворȧн-
ства, ² громко ȗоддерȎал Ǩфонсу де Ǩлбукерке. ² Полезный 
и нуȎный варвар, но он не умеет ȗить вино, не разбив ста-
кан, ² добавил он.

² Вы ȗреувеличиваете, дон Ǩфонсу, остановитесь, ² 
ȗрервал монарȝ сȗокойным голосом и, ко всеобщему удив-
лениȦ, ȗоȗросил стакан вина. ² Васко да ǫама вȗисал 
достойнуȦ главу в историȦ Португалии. ВозмоȎно, что 
кривыми сроками, но ȥти страниȞы нельзȧ вырвать. Мы 
долȎны его уваȎать.

² Простите мои слова, ваше величество, ² ответил Ǩфонсу 
де Ǩлбукерке с легким ȗоклоном.

² Мой светлейший друг, вы всегда с рукой на мече и 
сердȞем на устаȝ. Вы, Ǩфонсу, один из самыȝ верныȝ совет-
ников в королевстве. ȇ вас безмерно уваȎаȦ, даȎе когда 
вы ȝолодны и Ȏестки в своиȝ словаȝ, вы искренний чело-
век. Или как раз ȗоȥтому ȧ вас и уваȎаȦ. Вы не обȧзаны 
извинȧтьсȧ, мой добрый Ǩфонсу, вы знаете, ȧ вам доверȧȦ,  
и ȥтого достаточно. 

Ǩлбукерке ȗоблагодарил королȧ новым ȗоклоном.
ǲороль неоȎиданно устал и ȗерестал говорить. ǯнаком 

он ȗриказал ȗринести еще мȧса и очень горȧчий бульон из 
ȗтиȞы, чтобы согретьсȧ. Он ȗредлоȎил собравшимсȧ совет-
никам мȧсные ȗироȎки, ȗосыȗанные кориȞей, которые ȗре-
красно сочетались с разговором вокруг завоеваниȧ Индий.  
В камин ȗодбросили еще дров, и стало теȗлее. ǹвет свечей 
дроȎал и нервно освещал лиȞа.

Дон Мануȥл , восȗользовалсȧ ȗаузой, чтобы все обдумать. 
Он всȗомнил, что некоторые куȗȞы отказались финансиро-
вать ȥксȗедиȞиȦ, не внесли свой вклад. ǭще его волновал во-
ȗрос, что Васко да ǫама не диȗломат, что многие ȗредȗочитаȦт  
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видеть в ȥксȗедиȞии умелого ȗереговорщика, а не ȗылкого 
военного. ǲак ǹвȧтуȦ Мать ǲатолическуȦ Ǿерковь волновал 
воȗрос другого ȗорȧдка ² она ȗредȗочитала богобоȧзненного 
человека, а не светского военного, лȦбȧщего удовольствиȧ. 
Ǩ знать требовала ȗотомственного дворȧнина, человека иȝ 
школы, очень благородного ȗроисȝоȎдениȧ, самого настоȧ-
щего ȗортугальского фидалгу. ǲаȗитаны Ȏе со своей стороны 
ȗредȗочитали ȗринȞиȗиального человека, умеȦщего уваȎать 
другиȝ. ǿеловека, сȗособного ȗовести иȝ на другой конеȞ 
света, сȗособного сразитьсȧ со всеми морскими чудовищами. 
ǵо и ȥто не все. Орден ǽриста, давший деньги, и чьим вели-
ким магистром все еще был король, тоȎе имел свое мнение. 
РыȞари ордена ȝотели человека, которому сами доверȧли.  
Ǩ Васко да ǫама ȗринадлеȎал Ордену ǹантьȧго, как и всȧ его 
семьȧ, чем были очень расстроены рыȞари Ордена ǽриста. 
Они называли Васко оȗȗортунистом, отстуȗником. Оȗреде-
ленно, Васко да ǫама не был его человеком. В ȥтот момент, ȗо 
крайней мере, он не был его человеком.

ǲороль ȗоȗросил воды, чтобы ȗомыть руки, ȗолотенȞа из 
льна, чтобы иȝ вытереть. ǹел на табурет из Ȟельного дерева, 
без сȗинки, ȗростой, без орнамента. ǵа табурете была лишь 
красиваȧ краснаȧ ȗодушка. Он ȗоȗросил всеȝ закончить тра-
ȗезу, слуги ȗринесли воду длȧ мытьȧ рук. Все сели вокруг сво-
его королȧ, воȞарилась тишина.

² ǻваȎаемые сеньоры. ȇ ȞенȦ ваши мнениȧ, и моȎете ȗо-
верить, что ваш король внимателен к вашим мыслȧм и взглȧ-
дам. ȇ лично ȗитаȦ очень глубокое уваȎение к Васко да ǫама, 
и как монарȝ ȧ уваȎаȦ то, что он сделал. Вы такȎе знаете, что 
мое ȗервоначальное намерение было назначить его команди-
ром следуȦщей армады в Индии. ǵо ȧ ȗринȧл во внимание 
ваши слова и ȗодумал о Ȟене и значении ȥтой ȥксȗедиȞии, ко-
тораȧ не моȎет ȗровалитьсȧ, и ȗоȥтому ȧ отказалсȧ от имени 
ȥтого великого каȗитана, который, ȗовторȧȦ, мой избранник. 
Пусть ǩог будет со мной в ȥтом решении�

Из уваȎениȧ к устуȗке королȧ никто ничего не сказал. Все 
только сдерȎанно улыбались. 
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² ǵаше дело советовать, а ȗривилегиȧ вашего величества 
решать, ² сказали они. ǵо ȗротиворечие осталось.

² ǻваȎаемые сеньоры, ȗредлоȎите теȗерь другого чело-
века. ǲто долȎен стать каȗитаном-мором новой армады" ² 
сȗросил дон Мануȥл ,. ² ǵе ȗодскаȎете"

Тишина оȗȧть ȗозволила услышать, как ȗотрескивает 
огонь в камине в другом конȞе зала. Миг тишины, а казалось, 
что ȗрошли часы.

² Педру Ǩлвареш ǫоувейа, ² твердо сказал дон Ǽернан-
деш де Менезеш.

² ǲто" ² сȗросил ȥль-рей ȗосле секунд тишины. 
² Педру Ǩлвареш, ваше величество. ǩлагородный чело-

век, сын скончавшегосȧ Ǽернау ǲабрала, советника королȧ 
дона Ǯоау ,,, сеньор Ǩзурара и ǩелмонте, ² добавил Менезеш. 

² Ǩȝ, да, ǲабрал� ǲак знакомо. ȇ всȗомнил кто ȥто. ǽра-
бреȞ Марокко, он теȗерь на слуȎбе Ордена ǽриста, ² сказал 
монарȝ. 

² Правильно, ваше величество. ȇ уверен, что ȥто иде-
альный человек. Потомственный дворȧнин, образованный 
и сȗособный. Он был оруȎеносȞем королȧ дона Ǯоау ,,, 
училсȧ ȗри дворе, а ȗотом был назначен рыȞарем в ǹевер-
нуȦ Ǩфрику, когда мой отеȞ был губернатором ǹеуты. ȇ был 
рȧдом с ним на ȗолȧȝ сраȎений, и он был муȎествен и бес-
страшен. ȇ ȝорошо его знаȦ, и мне известно, что лȦди его 
уваȎаȦт. ǹтоит добавить, что он знаток морскиȝ дел, он ȗла-
вал в ȥксȗедиȞиȧȝ ȗо изучениȦ берега на заȗад, ² сказал 
губернатор ǹеуты в защиту своего друга. ² И еще, ваше ве-
личество, он сȗас мне Ȏизнь в ǫрасиозе в Марокко, ² доба-
вил Ǩфонсу де Ǩлбукерке. ² ǵо ȗризнаȦсь, что ȧ могу быть 
не очень обȢективным, ȗоскольку его камȗаниȧ в Ǩфрике 
была ȗод моим началом. 

ǭȗискоȗ Ǽрансишку Мендеш ȗоднȧлсȧ со своего места, 
торȎественно ȗосмотрел на монарȝа и сказал: 

² ȅто дворȧнин, человек образованный. ǹильнаȧ рука и 
чистаȧ душа. ǿеловек новыȝ времен, как раз длȧ открытиȧ 
нового мира. ǹȗросите о ǲабрале дона Диогу Ортиша, ваше 
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величество. Он вам расскаȎет о многиȝ ȗодвигаȝ во времȧ 
своего еȗискоȗства в ТанȎере. Монарȝ сȗокойно ȗосмотрел 
на него, оȗустил взглȧд, и несколько минут размышлȧл. По-
том стал ȝодить ȗо залу, дерȎа руки за сȗиной. И внезаȗно 
король обȢȧвил: 

² ǩлагодарȦ вас, сеньоры, что были здесь, что ȗоделились 
вашими мыслȧми. ǵа сегоднȧ достаточно, вы моȎете идти.
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ǹлуга ȗришел его разбудить. ǩыло уȎе ȗозднее утро,  
а ночь затȧнулась, ȗоȥтому он был как мертвый и 

ȗлоȝо себȧ чувствовал от вина. ǻ него был человек, знаȦщий 
все новости, он смог обȢȧснить своему госȗодину, что ȗослан-
ник королȧ зовет его. 

² Почему ты сразу не сказал, сын осла" ² ȗрорычал он, 
бредȧ к ȥмалированному тазу. 

Он ȗлеснул на лиȞо воды, но скорее чтобы ȗроснутьсȧ,  
а не умытьсȧ. Он долȎен срочно ȗрибыть в королевский дво-
реȞ в ǹинтре ² дон Мануȥл , Ȏдал его. Длȧ такого раннего 
вызова долȎно было ȗроизойти что-то серьезное, и ȥто его бес-
ȗокоило. Ǩ еще он знал, что его обсуȎдали на ȗридворном со-
вете бездельники, Ȏивущие на ренту. ǳȦди мелкие, что знали 
лишь струȎку, которуȦ им ȗодносили к носу, но наȗыщенные 
от образованиȧ, с ȗравом «говорить слова» ȗротив него. Ǩ он 
ȗлавал на конеȞ света и вернулсȧ� В такиȝ размышлениȧȝ он 
ȗонессȧ верȝом во двореȞ в ǹинтре, где его госȗодин ȗрȧталсȧ 
от нечистоȗлотного ǳиссабона, его гнилого заȗаȝа канализа-
Ȟий. Все ȗричины, чтобы сердȞе грустило.

² Решение королȧ ȗока таково: вы вернетесь в Индии со 
следуȦщей армадой. ǵо ȥто ȗока, ² ȗостановил дон Мануȥл ,. 
В глаза он не смотрел, ȝодил ȗо залу, скрестив руки. ǵесмотрȧ 
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на горȧщие в камине дрова, в стенаȝ чувствовалсȧ ȝолод, как 
и в лȦдȧȝ в зале. Иȝ разделȧла тишина. Так ȗрошли минуты, 
долгие минуты, каȎдый ȗереȎевывал слова, что были во рту, 
ȗока суверен не решил говорить:

² Индии ȗервостеȗенны длȧ будущего ȥтого королев-
ства. Вы ȥто знаете. При многиȝ сȗеȞиȧȝ и богатстваȝ, что там 
есть, мы станем ǲороной ȝристианского мира. Поȥтому наша 
следуȦщаȧ ȥксȗедиȞиȧ не моȎет ȗровалить наши торговые 
интересы и ȗоȗытки закреȗитьсȧ в теȝ ȗортаȝ Востока. ǵадо 
ȗодчинить те народы нашей воле.

Васко да ǫама стоȧл с ȝмурым видом, и он не верил тому, 
что слышит. ǲулаки его были сȎаты, сердȞе билось как сумас-
шедшее. 

² Мы не моȎем уȗустить такуȦ возмоȎность, вам ȥто 
известно, ² добавил король. ² Вы такȎе знаете, что благо-
родные лȦди королевства вами недовольны. Им не нравȧтсȧ 
ваши манеры. Они считаȦт, что вы, Васко, не сȗособны мирно 
уговорить индусов и загрузитьсȧ товарами без ȗрименениȧ 
оруȎиȧ и сраȎений. ǫоворȧт, что из-за вас есть ȗостоȧнный 
риск войны. ǿто никто из разумныȝ коммерсантов не ȗоста-
вит на вас и медȧка. Ǩ без монет нет сȗеȞий, а без сȗеȞий и 
ȗобед нет имȗерии. ǵадеȦсь, вы ȗонимаете, какого размаȝа 
дело" ȇ не могу доȗустить, чтобы будущее королевства зави-
село от человека, который никого не слушает.

ȇ король и госȗодин ȥтого королевства, ȗоȥтому моȧ со-
весть и здравый смысл заставлȧȦт менȧ ȗрислушатьсȧ к тому, 
что говорȧт благородные воины, куȗȞы, ȗолитики и лȦди 
ǫосȗода. И все они, обратите внимание на мои слова, все они 
взываȦт, чтобы наш ȗосланник умел быть благодарным ǩогу, 
обладал тонким умом, ȗридавал бы благородства нашему ко-
ролевству и нашему народу. ȅтот человек долȎен внушать до-
верие султанам Востока и ȝристианским куȗȞам. ȇ соȎалеȦ, 
но вы, Васко, не такой человек.

ǫама чувствовал, что землȧ уȝодит из-ȗод ног, что ȗроȗа-
дает все то, что у него уȎе есть. Всȧ слава, ȗочести и богатства, 
о которыȝ он мечтал, тоȎе. ǭго словно шȗагой ȗронзило ощу-
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щение ȗредательства. Он ȗосмотрел наверȝ, будто сȗрашивал 
ǩога, но увидел только стаȦ воронов. Они были нарисованы 
на деревȧнном ȗотолке99, и он ȗонȧл, что ȥто знак, что ȥто рок, 
злаȧ судьба.

² ǲто будет вместо менȧ" ² горько сȗросил он. 
² Педру Ǩлвареш, второй сын ǲабрала де ǩелмонте. 
Оȗȧть шȗага в сȗину. ǫама ȝотел кричать, сыȗать руга-

тельствами, но ȗеред его величеством ȥто было немыслимо.
Он ȗроглотил свое бешенство, ȗоклонилсȧ и ȗоȗросил 

разрешениȧ удалитьсȧ. ǹуверен Ȏестом разрешил ему уйти, 
догадываȧсь, что в ȥтот момент сȢедало Васко изнутри. Он ȗо-
дошел к окну и улыбнулсȧ ² сам он думал, что разговор будет 
ȝуȎе. ǲороль ȗочувствовал облегчение.

ǫама шел ȗо коридорам дворȞа, думаȧ о мести. Он ȗи-
нал всеȝ и всȧ, что ȗоȗадалось ȗо ȗути ² досталось каким-то 
слугам и ȗсам ȗод ногами. Вывел во двор конȧ, ȗриготовилсȧ 
сесть на него, но увидел, что галоȗом ȗримчалсȧ Ǩфонсу де 
Ǩлбукерке на гнедом скакуне. Он веȎливо ȗриветствовал ка-
ȗитана, но ǫама не скрывал гнева, в котором был. 

² ǹȗрȧчьте вашу улыбку. ȇ знаȦ, что мое отстранение от 
армады дело вашиȝ рук и ȥтиȝ треклȧтыȝ Менезеш. ǵо ȧ ȥто 
заȗомнȦ. 

ǹолнȞе Ȏгло невыносимо. Ǩлбукерке молча слез с конȧ и 
ȗовел его ȗод навес конȦшни. Он старалсȧ не реагировать на 
наглые слова Васко да ǫама. Он знал его буйный нрав и не ȝо-
тел стычки во дворе дворȞа королȧ.

² ȇ знаȦ, что выбран Педру Ǩлвареш, ваш ȗротеȎе в 
Марокко, и, как известно, еще он в уȝаȎераȝ вашей ȗлемȧн-
ниȞы, ² бросил ǫама, ȧвно ȗровоȞируȧ дворȧнина.

² Ǩ что Ȏе мне сказать о вас" ǻ вас в роду ни одного бла-
городного имени� ² ответил Ǩфонсу де Ǩлбукерке, чей боевой 
дуȝ тоȎе был известен. ² ȇ ȗрощу вам ваши слова, отнесу иȝ 

99 ǵа самом деле на ȗотолке были нарисованы сороки, а не вороны ² 
136 сорок. ǲлȦвами они дерȎали ленту с девизом дона Ǯоау I «Ǫо имя до-
ȉра», а в лаȗаȝ розу. ȅто мог быть намек на дом ǳанкастеров, к которому 
ȗринадлеȎала королева донна Ǽилиȗȗа.
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на ваше разочарование. ǵо не вынуȎдайте менȧ защищать 
шȗагой честь человека, который мне дорог�

ǫама отбросил ȗлащ, ȗолоȎил руку на ȥфес, готовый за-
щищатьсȧ, и ответил: 

² Вы осмелитесь обнаȎить шȗагу ȗротив рыȞарȧ Ордена" 
Вы забыли, что мы братьȧ в Ордене ǲреста ǽриста" 

Ǩфонсу де Ǩлбукерке громко рассмеȧлсȧ, ȗривȧзываȧ 
конȧ к Ȏелезному кольȞу у конȦшни. 

² В лȦбой семье есть обращенные в ȝристианство евреи, 
неȗутевые лȦди и бастарды, ² сказал он. ǫама стал красным 
от ȧрости и гнева, сделал два шага вȗеред, но не осмелилсȧ 
вынуть шȗагу из ноȎен. 

² ǲак вы смеете�
Ǩфонсу де Ǩлбукерке ȗристально ȗосмотрел на него и, не 

исȗытываȧ никакого страȝа, еще ȗовысив голос, ответил: 
² ǹмеȦ ² ȧ Ȏе знаȦ, что ȧ говорȦ. ȇ знаȦ очень ȝорошо 

вас и вашу семьȦ. ǭще вчера ваша шȗага была на слуȎбе дона 
ǮорȎе, ȗравителȧ Ордена ǹантьȧго1��, губернатора, ȗравда"  
Ǩ ȗочему" ² крикнул он. 

Ǩ ȗотом уȎе тише сам Ȏе и дал ответ: 
² Потому что он был незаконным сыном его величества 

дона Ǯоау ,,, но ȗретендовал на трон. ǻ суверена не было дру-
гого законного наследника. Всегда выгодно иметь в друзьȧȝ 
будущего королȧ, не так ли" ǵо не ȗолучилось. Дону ǮорȎе 
не досталась корона. ǩыло ȗосеȧно зеленым, но не созрело. 
ǻроȎаȧ не было. ǵо ȧ не ошибусь, сказав, что ȗосле смерти 
своего достойного отȞа, дон ǮорȎе ȗризнал и отметил вас, 
Васко, вашу ȗреданность. Он одарил вас, всȗомните о наделаȝ 
с ȗравом на дворȧнство в Моугелаш и Ȁоуȗариа. Вы много 
ȗолучили от Ордена ǹантьȧго, не так ли"

ǫама смотрел на него с ȧростьȦ. Рука дроȎала на ȥфесе, 
но он не достал шȗагу, дальше не ȗошел. ǫоворили, что 

1�� Васко да ǫама был ȗринȧт в Орден ǹантьȧго в 14�� году. Он ȗолучил 
ȗостриг, но не какие-то свȧщенные ȗриказы. В Ордене ǹантьȧго высший 
руководитель называлсȧ губернатором. ǫубернатор имел власть над оȗре-
деленной орденской ȗровинȞией. 
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Ǩлбукерке сам черт в битве и лучше не рисковать, не дово-
дить все до сȝватки.

² ǵо ведь ȥто ȗравда, что король был уȎе мертв, или ȥто 
не так, каȗитан ǫама" Тогда ² да здравствует король� ² в слу-
чае дона Мануȥла ,, который, меȎду ȗрочим, рыȞарь Ордена 
ǲреста ǽриста. ǵо вас ничто не столкнет с ȗути, разве не так, 
ǫама" В одно мгновение сменить символ ² крест, и трубить 
ȗобеду. Ǩ на следуȦщий день ȧ вас видел в белом ȗлаще с ор-
денским знаком ǲреста ǽриста, чтобы ȗринести весть его ве-
личеству. Вы верный, очень верный, и без зазрениȧ совести 
не ȗроȗустили вȗеред вашего брата Паулу ² сами возглавили 
ȥксȗедиȞиȦ в Индии. Ǩ Паулу осталсȧ верен Ордену ǹантьȧго. 
Ǩ ȗоȥтому король вас ȗоставил командовать армадой в Индии, 
а не вашего старшего брата, кому на самом деле долȎна была 
быть отдана ȥта честь. ǵе так ли" Вы не чтите никого и ничто, 
теȗерь вы один на один с собственной злобой.

Ǩфонсу де Ǩлбукерке замолчал. ǫама сомкнул рот и молча 
ȗовернулсȧ. Он был чернее своего седла. Вылетел галоȗом, 
ȗена ȧрости во рту, в голове мечта о мести. ǲогда ǫама ȗром-
чалсȧ через ворота и раздавалсȧ только стук коȗыт ȗо камнȧм 
дороги в ǹинтре, Ǩфонсу де Ǩлбукерке уȎе знал ² там несетсȧ 
очень оȗасный человек. Он ȎаȎдет славы, тверд как скала, 
средства ему ȗодȝодȧт лȦбые, чтобы достичь Ȟели.

����Ăēосĕğ�оĕ�Ēēеćăĕелğсĕвă

Васко да ǫама времени не терȧл. Он собрал ȗо своей 
иниȞиативе другиȝ рыȞарей и скакал день и ночь в 

Томар, где была резиденȞиȧ Ордена РыȞарей ǲреста ǽри-
ста. Он был уверен, что здесь решили его отодвинуть от ȥкс-
ȗедиȞии. Он долȎен склонить фортуну на своȦ сторону. ǵо 
ȗриор города Томар, второй человек в Ордене ȗосле королȧ, 
не удостоил его ȗриемом. Он был в дуȝовном уединении, как 
ему сказали, ȗередав извинениȧ. ǫама знал, что его моральнаȧ 
неустойчивость и его всȗыльчивость не вызывали уваȎениȧ 
среди монаȝов Ордена, но на его стороне ȥль-рей, а ȥто более 
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Ȟенный козырь. ǹейчас, однако, он чувствовал, что все ȗротив 
него. ǵа самом деле Ǩфонсу де Ǩлбукерке был коварной рукой 
королȧ, чтобы отстранить ǫаму, лишить довериȧ и милости. 
Он чувствовал ȝолод, что Ȏил внутри каменныȝ стен. Он за-
дыȝалсȧ, ему был нуȎен свеȎий воздуȝ. Он вышел, ни с кем не 
ȗоговорив. И ему ȥто было и не нуȎно: он ȗолучил ȗослание. 
Он осталсȧ стоȧть на стене, смотреть на зеленуȦ долину, на 
реку, и старалсȧ ȗонȧть, ȗочему весь мир ȗовернулсȧ к нему 
сȗиной, ведь всего несколько месȧȞев назад казалось, что все 
королевство у его ног, вклȦчаȧ монарȝа.

ǲогда ǫама вернулсȧ в ǳиссабон, он был другим челове-
ком ² более черным в душе, более грȧзным внутри. Он снова 
ȗочувствовал, что он бастард, что он всегда неравный среди 
равныȝ лȦдей. Он ȗонимал, что он ȗолубрат, что он знатен 
наȗоловину, наȗоловину рыȞарь ǽриста, наȗоловину достой-
ный человек. Он ȝотел всȦ славу Ȟеликом. ǵо сейчас ее заȗаȝа 
не ȝватало. Внутри него были только ȧрость и гнев, он не вы-
носил возвращениȧ в тень.

В ǳиссабоне Васко вошел в таверну около ȗорта. Он был так 
измотан трудным днем, так иссоȝ в душе и теле. Он ȗоȗросил 
вина себе, вина тем, кто к нему ȗодсаȎивалсȧ и всем, кто ȥтого 
ȝотел. Он выставил вино и ȗиво на столы, за которыми сидели 
ȗроститутки, всȧкий лȦд с черными бородами и грȧзными сло-
вами. Он взȧл себе ȗроститутку с большими округлыми гру-
дȧми и задом, но с ȝорошими зубами, что было редкостьȦ. Он 
ȗровел лиȝуȦ ночь среди себе ȗодобныȝ лȦдей, все ȗили без 
устали, забытые ǩогом и лȦдьми, без всȧкиȝ чувств и сознаниȧ. 
ǹтоȧл сырой заȗаȝ ȗодвала, он смешивалсȧ с заȗаȝом Ȏареного 
мȧса, грȧзного лȦда, с заȗаȝом рвоты и мочи ȗо углам. ǯдесь не 
место длȧ оȗрȧтныȝ и чистоȗлотныȝ лȦдей. Васко ȗотерȧл все 
ȝорошие зубы, он ȗолучеловек, а сейчас он терȧлсȧ в оȗьȧне-
нии и в гневе. Он чувствовал себȧ лучше ȗри дебоше, чем среди 
свȧтой обстановки религиозного ордена.

ǹтакан ȗоднȧт, тост, ȗризыв Васко: «ǵа ǲабрала� ǿтоб его 
самый адский черт разорвал, ȗроклȧтого ȝитреȞа�» И другие 
лȦди кричали вместе с ним, ȗоднимали стаканы, а другие 
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шȗаги. ОруȎие ² ȗродолȎение рук, лезвиȧ ² ȗродолȎение 
ȧзыков. «Пусть черти его унесут�»

Из самой глубины таверны вышла фигура в черном 
ȗлаще, черном как тот сумрак, откуда она ȗоȧвилась. Тиȝий 
как кот человек скользнул в ночь. Ǩ ȝозȧин таверны, сильный 
как дубовое бревно, разливал вино ȗо сотнȧм стаканов, словно 
родной отеȞ всего самого отвратительного сборища.

ǲогда свет ȗрорезал утренний туман и заглȧнул в окно 
таверны, лȦди стали ȗросыȗатьсȧ. ǵекоторые ȗытались ȗод-
нȧть свое тело, вдоȝнуть больной грудной клеткой, но ȥто было 
трудно. ǲто-то из теȝ, кто раньше встал, ȗодошел к двери и 
крикнул: «ǲрест�» Постеȗенно лȦди ȗросыȗались, выȝодили 
и видели наȞараȗанный символ Ордена ǲреста ǽриста. 

Они здесь были.
Проклȧтиȧ Васко да ǫама были ȗлоȝо ȗринȧты знатьȦ 

и высокими чинами клира. Ǩ ȗоведение каȗитана уȝудши-
лось ȗосле того, как дон Мануȥл , сообщил ему, что не даст 
ему в дворȧнское владение и ȗоȗечение городок ǹинеш1�1, 
ȗоскольку ȥто ȗриведет к разногласиȧм с Орденом ǹантьȧго, 
уȗравлȧȦщим ȥтим ȗоселением. ТакȎе был недоволен дон 
ǳуиш де ǵороньа, алькальд-мор. Он не ȝочет уȗравлȧть дру-
гим ȗоселением. ǫубернатор Ордена ǹантьȧго дон ǮорȎе тем 
самым мстил за то, что ǫама ȗерешел в Орден ǽриста, чтобы 
гарантировать себе командование армадой в ИндиȦ. ȅта была 
каȗлȧ, что ȗереȗолнила чашу возмущениȧ ² ȗреследование 
усилилось и ȗовысилсȧ тон. Многие требовали ареста Васко 
да ǫама, суда над ним, но ȥто наталкивалось на бездействие 
монарȝа. Длȧ королȧ ǫама все еще заслуȎивал благодарности 
от королевства, и ȗоȥтому он ȗросил ȗотерȗеть его выȝодки  
и ȗолудикие высказываниȧ. ǹуверен ȗонимал боль каȗитана 

1�1 ǲороль дон Мануȥл I 24 декабрȧ 1499 издал грамоту, ȗозволȧȦщуȦ 
ему давать феодальные ȗрава сеньора на ǹинеш, если ȥто одобрит ȗаȗа рим-
ский и если дон ǮорȎе, магистр Ордена ǹантьȧго, не будет ȗротив. В ко-
ролевском ȗостановлении так и говорилось, что если не будет возраȎений 
Ордена и ȗаȗы римского, алькальду-мору ǹинеша дому ǳуишу де ǵороньа 
отдадут другое ȗоселение длȧ уȗравлениȧ, то король моȎет расȗорȧȎатьсȧ 
сам и ȗередавать ǹинеш ȗо феодальному ȗраву.  



15�

ǿаșȚȤ �. ǹлава ǲаȉрала

и защищал его. ǵо королевское терȗение еще не сȗустилось 
на улиȞы и закоулки, в самые темные городские места. Ǩ в ниȝ 
ȗрȧтались лȦди, ȎелаȦщие устроить самосуд, даȎе его лȦди 
ȝотели вырвать из Васко да ǫама обȢȧснениȧ. Они шатались 
ȗо тавернам, устраивали ȗогромы и ȗросили им что-то обȢ-
ȧснить. Они дрались друг с другом как стаи дикиȝ ȗсов, ру-
гались и ȝватались за шȗаги. ǵикто не имел знаков отличиȧ, 
но все знали, кто они такие. ǲоролевские гвардейȞы ȗытались 
ȗресекать ȥти бесчинства, но ȗо всему ǳиссабону такиȝ лȦдей 
было много. При дворе тоȎе шли игры разныȝ груȗȗ влиȧниȧ. 
Одни соглашались с королем, другие ȗризывали монарȝа ȗе-
ресмотреть свое решение.

Правитель уȎе был недоволен возникшими разногласиȧми, 
он устал и ȗонȧл, что ȗора ȗолоȎить конеȞ ȥтим бесȗорȧдкам.  
В феврале 15�� года решено было ȗокончить с недосказанностьȦ.

Признание заслуг Педру Ǩлвареша ǲабрала воȗлотилось 
в ȗисьменном ȗриказе с королевской ȗечатьȦ. В тот Ȏе день 
король дон Мануȥл , ȗриказал ȗозвать Васко да ǫама в свой 
двореȞ длȧ окончательного вердикта. ǭму ȗора было ȗлатить 
за ȗереȗады настроениȧ и взȧтьсȧ за ум ² настолько суверен 
устал от злыȝ ȧзыков ȗри дворе, от Ȏалоб и доносов.

����ïеć�и�солğ�еĆо�велиĚесĕвă
² ȇ ȗотерȧл лиȞо, ² снова и снова ȗовторȧл Васко да 

ǫама. Он был внутренне исчерȗан. 
² ǵет, ² ответил ему король, расȗлывшись ȗод высоким 

балдаȝином из красного велȦра на лоȎе из массивного де-
рева. ǫама, заросший и неуȝоȎенный, выглȧдел как неотесан-
наȧ деревенщина. 

² ǲаȗитан ǫама терȧет лиȞо ȗеред своими лȦдьми, когда 
ȗьет в самыȝ грȧзныȝ дыраȝ ǳиссабона. Ǩ ȧ, как король, тоȎе 
терȧȦ лиȞо ȗеред своими лȦдьми. ȇ Ȏе не ȗриказал аресто-
вать его и бросить в застенки за ȗроклȧтиȧ рыȞарей ǲреста 
ǽриста. ȇ Ȏе у ниȝ великий магистр. 
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ǲороль встал и стал бродить ȗо залу ² ȥта ситуаȞиȧ не да-
вала ему ȗокоȧ. Он был вне себȧ. Он слоȎил руки за сȗиной, 
они у него были ненормально длинными.

² Вы ȗоносили менȧ на всеȝ углаȝ за мое решение, Васко 
да ǫама. ȇ ваш король, ȧ требуȦ уваȎениȧ. ² ǲороль тоȗнул 
ногой от возмущениȧ. ² Вы ругали менȧ, ǫама. ȇ вас очень 
уваȎаȦ и всегда ȗоддерȎивал, но вы оскорбили менȧ ȗрȧмо  
в толȗе. ȇ ȥтого не ȗотерȗлȦ� ² крикнул ȥль-рей. 

ǫама склонил голову и ȗрошеȗтал: 
² Простите, ваше величество� 
ǵо говорил он ȥто тем не менее с гордостьȦ и даȎе вызовом.
² ǲончились драки и бесȗорȧдки. ȇсно вам, каȗитан, кон-

чились� Пора вам ȗрилично себȧ вести, не забывать ȗро свои 
обȧзанности. ǻ вас долг ȗеред короной, не забыли"

В горле каȗитана ǫама застрȧло оскорбленное достоин-
ство, гордость встала комом. Он ничего не сказал. Он смотрел 
в ȗол, он не соглашалсȧ с таким разносом, с такой неблагодар-
ностьȦ. ǲороль отверг его.

ǹуверен ȗодошел к нему и ȗолоȎил руку на ȗлечи. Потом 
мȧгко сказал: 

² ȇ ȗонимаȦ вашу злость, вашу ревность к другим каȗи-
танам. ǵуȎно дерȎать на ȗлаву разболтанные чувства, как вы 
умеете дерȎать корабли на огромныȝ волнаȝ. Вам известно, 
что ȧ вас очень уваȎаȦ, ȗоȥтому в моиȝ решениȧȝ ȧ не забыл 
ȗро вас, каȗитан�

Васко да ǫама стоȧл с красным лиȞом, нервнаȧ дроȎь 
ȗробирала все тело. Он не скрывал оскорбленное достоин-
ство, ȗоȗраннуȦ гордость и растерȧнность, что его ȎаȎда 
ȗризнаниȧ не удовлетворена. ǲороль ȗонȧл его досаду и ȗро-
долȎил своȦ речь: 

² ȇ не ȝочу, чтобы вы терзались, каȗитан. В Ȏизни есть 
еще много кораблей и много удачи. Вдруг менȧȦтсȧ фазы 
луны и наȗравлениȧ течений. Ǯизнь не заканчиваетсȧ на од-
ном только флоте. И, меȎду ȗрочим, у менȧ длȧ вас ȝорошие 
новости. ǲак доказательство моего к вам расȗолоȎениȧ ȧ вам 
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ȎалуȦ титул дона1�2. Титул с ȗравом ȗередачи его ȗо наслед-
ству вашим ȗотомкам, и ȥто ȗомимо ȗенсии 3�� ��� реалов 
в год, ȗосле деșяȚинȣ� уȗлаченной в ȗоселкаȝ Ордена ǹан-
тьȧго. ǿто вы скаȎете"

И в ȗервый раз в глазаȝ Васко да ǫама ȗоȧвилсȧ блеск. 
Он ȗонимал, что монарȝ ȝочет сбалансировать ȗобеды и ȗо-
раȎениȧ. Он что-то забирал, а что-то давал. ǫодоваȧ ȗен-
сиȧ ² ȥто куча денег, серьезнаȧ, а ȚиȚул делал его равным 
с аристократами. ȅто его гордость, то, что он всегда ȎаȎдал. 
Поȥтому Васко встал на одно колено в знак ȗризнательности 
и с чувством сказал: 

² ǩлагодарȦ, мой сеньор, велика моȧ радость. ȇ буду вам 
вечно благодарен. 

Дон Мануȥл оȗȧть ȗолоȎил ему руку на ȗлечо и ȗодал 
знак встать. ȅто было свидетельством близости, даȎе друȎбы. 
Он ȗродолȎил излагать свои доводы. 

² ǵе сомневайтесь в моем уваȎении к вам, Васко, ȧ бла-
годарен за ваши дела, ȧ ȗризнаȦ ваше участие. ǵо ȗоймите 
ȗростуȦ вещь: вȣȉор ǲаȉрала ² неоȉраȚимая șенȚенȞия. 
ȅто решено. ǩудет лучше, чтобы ȥто засело в вашей голове 
и вы ȗонȧли ȗростуȦ вещь: уșпеȝ Педру ǨлвареȠа ǲаȉрала 
ȉудеȚ его лиȟнȣм уșпеȝом� но ȚакȎе уșпеȝом королевșȚва. 
И усȗеȝом длȧ вас. Вы будете, как и было обещано, адмира-
лом-мором морей Индий, не забывайте об ȥтом. Дело ȗерво-
стеȗенной ваȎности, если ǲабрал добьетсȧ усȗеȝа. Тогда слава 
будет у всеȝ нас, ² сказал король и сел. Он стал гладить длин-
нуȦ шерсть ȗодошедшей к нему собаки. ǲаȗитан ȗочтительно 
стоȧл ȗеред своим королем, его ȧрость чуть улеглась.

² Таким образом, наша задача сделать все, чтобы ǲа-
брал ȗришел в ȝороший ȗорт и ȗринес нам много благ. Очень 
ваȎно сделать так, чтобы все ȗрошло ȝорошо. Поȥтому у менȧ 
к вам ȗросьба, каȗитан.

ǫама удивилсȧ и еще ниȎе склонил голову в знак ȗовино-
вениȧ. 

1�2 Титул будет зарегистрирован в ǲоролевском ǹȗиске Милостей и ǻка-
зов 1� ȧнварȧ 15�2 года. (ǵаȞиональный Ǩрȝив 7orre do 7ombo).  
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ǲороль ȗродолȎил:
² Возникает необȝодимость в исȗользовании вашего 

оȗыта в теȝ морȧȝ, и ȧ ȗрошу вас, наȗишите руководство длȧ 
новыȝ каȗитанов армады с инструкȞиȧми, что надо делать, ка-
кие меры безоȗасности они долȎны ȗринȧть. ǲакими ȗутȧми 
идти. ǵаȗишите, что вы знаете о морȧȝ и течениȧȝ, о местаȝ, 
где моȎно заȗастись водой. ǫде друȎеское население, а чего 
следует боȧтьсȧ. ȅто будет ȗослание и обȧзательное руковод-
ство длȧ армады. ǵаши каȗитаны не могут наделать ошибок�

ǫама смотрел на суверена и ȗлоȝо скрывал ȧрость. Он ȗо-
чувствовал, что ȗосле сладкиȝ как мед слов и обещаний суверен 
ȗриготовил коварный ȝод ² ȗосыȗал соль на раны. ǲороль не 
только отстранȧл его от командованиȧ армадой, которое ǫама 
ȗонимал как свое ȗраво, но еще заставлȧл его ȗотрудитьсȧ во 
имȧ славы его соȗерника. Он ȗолыȝал изнутри, мысли и чув-
ства ȗутались. ǵо ǫама все-таки быстро рассудил, что сколько 
ни рычи, но король ȗрав. ǹуверен действительно уваȎал его в 
лȦбом случае, сегоднȧ он ȗротив него, а завтра будет за.

ǲороль ȗрав. ǲак морȧк ǫама знал, что ветра менȧȦтсȧ, 
что времȧ и терȗение ² два вида оруȎиȧ, ȥтим моȎно играть, 
все ȗовернуть в своȦ ȗользу, но очень ȝитро.

Все что грызло его внутри, усȗокоилось. Прошел гнев. 
ǫама ȗростилсȧ с долȎным ȗочтением, твердо заверил, что 
сделает все, чтобы ȗокончить с драками на улиȞаȝ, что уго-
монит врагов и зачинщиков. ǭще он обещал, что начнет тру-
дитьсȧ над инструкȞиȧми, о которыȝ ȗросил его величество, 
и что в ниȝ будут все его знаниȧ и оȗыт. Он ȝотел, чтобы у ǲа-
брала все удалось во имȧ ǩога, Португалии и его королȧ.

����Писğďо�åăсčо�ćă�æăďă�
čăĒиĕăĐăď

Теȗерь он дон Ǫаșко� ȟеловек ș ȚиȚулом. ȅто его лич-
наȧ ȗобеда, но горькаȧ слава. Он внесен в дворȧнские 

сȗиски, но ȗотерȧл свое ȗревосȝодство в море. ǭго он мог 
завоевать только новыми достиȎениȧми. Он был в расȞвете 
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сил (возраст ȗозволȧл), на ȗике своего влиȧниȧ, и не мог те-
рȧть времȧ, отстуȗать назад. После его ȗодвига ² ȗлаваньȧ в 
Индии ² его менȧȦт на ǲабрала, мелкого дворȧнина из ǩел-
монте. Васко никак не мог ȥтого ȗонȧть. Правда, он будет ȗо-
лучать 1� ��� крузаду за миссиȦ, что в ȗȧть раз больше, чем 
было, и только ȗотому, что его имȧ внесено в пергаменȚȣ� в 
дворянșкие șпиșки. ǲомандовать самой большой армадой ко-
ролевства, кораблȧми и лȦдьми ² такой силой никто до него 
не командовал, ȥто что ² вȗустуȦ" ǴеșȚо в иșȚории никогда 
ȉолȤȠе не ȉудеȚ его. Ветры ȗротив него, даȎе ǩог и король, но 
он моȎет ȗовернуть ȗаруса, изменить наȗравление и судьбу. 
Он каȗитан морей и умеет идти бейдевинд.

ǫама ȗозвал своиȝ самыȝ доверенныȝ лȦдей и сȗрȧталсȧ с 
ними в ǹинеше, ȗодальше от ненуȎныȝ взглȧдов, от лȦдей, ȗо-
стоȧнно шȗионившиȝ за ним в столиȞе. ǵадо ȗринимать меры.

² Поймите одну вещь. Выбор ǲабрала ² бесȗоворотнаȧ 
сентенȞиȧ, сказал монарȝ. Исȝодȧ из ȥтого, надо смотреть на 
корабли, что ȗеред нами, только на ниȝ мы моȎем ȗолагатьсȧ, 
другиȝ нет. 

Тот злосчастный человек низкого ȗроисȝоȎдениȧ, каȗи-
тан Диогу Диаш, ȗодсчитал его неудачи и ȗровалы в ǲаликуте, 
чем ȗодорвал доверие к Васко да ǫама и настроил ǳиссабон 
ȗротив него. Диаш был каȗитаном с грȧзным ȧзыком ȗлощад-
ной бабы, а теȗерь он восȗользуетсȧ удобным случаем, возь-
мет свое, он будет каȗитаном в армаде ǲабрала. ǫама тысȧчу 
раз ȗроклȧл ȗредателȧ. ǵо ǫама считал, что ǫиганȚ долȎен 
«снȧть ȗробу с ȗредательского ȧда», доказать ȗредательство ² 
такуȦ гарантиȦ он дал своим лȦдȧм.

Ǩрмаде нуȎно было 15�� человек, а ȥто уйма народу длȧ 
такого маленького города как ǳиссабон. МоȎно было легко 
договоритьсȧ с друзьȧми, уȎе ȗринȧтыми в ȥкиȗаȎ. Ǩ за ȗол-
Ȟены, заȗлатив аванс, набрать доверенныȝ оȗытныȝ морȧков 
и военныȝ. ǭще кузнеȞов, ȗлотников, коноȗатчиков, всеȝ, 
кого моȎно найти, ȗонимаȦщиȝ срочность работ. ǵуȎны 
лȦди, осознаȦщие суть ȗоставленной задачи, не задаȦщие 
воȗросов в море, знаȦщие все теȝнические ȗодробности. 
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МеȎду тем было необȝодимо усȗокоить его величество. 
Волȧ королȧ будет исȗолнена, чтобы у него не возникло ȗо-
дозрений относительно верности Васко и его усилий длȧ до-
стиȎениȧ усȗеȝа ȥксȗедиȞии. Васко да ǫама закрылсȧ в доме, 
оȗустил ȗеро в чернильниȞу и начал излагать свои знаниȧ.

««В самуȦ ȗервуȦ очередь, ȗеред отȗравлением, кораб- 
лȧм надо ȗравильно ȗостроитьсȧ, чтобы не терȧтьсȧ. ǵадо 
сделать так: каȎдый раз, когда необȝодимо сделать ȗоворот, 
каȗитан-мор делает два выстрела, и ему отвечаȦт тоȎе двумȧ. 
Потом все суда так отвечаȦт, ȗоворачиваȧ«»

Васко да ǫама ȗисал свое руководство, слева делал ȗриȗи-
ски и ȗоȧснениȧ. ǵе забыл ȗро Мозамбик и места, где моȎно 
заȗастись водой. 

����åсĕēеĚă�с�íăĄēăлоď

ȅль-рей назначил встречу меȎду двумȧ ȗоссорив-
шимисȧ каȗитанами. Педру Ǩлвареш ǲабрал знал 

ȗро драки меȎду ȗоддерȎиваȦщими его лȦдьми и воору-
Ȏенными лȦдьми Васко да ǫама. ǵо он не ȗридал ȥтому 
значениȧ ² сконȞентрировалсȧ на своей миссии в Индии, 
отстранилсȧ от ȥтиȝ ȗроблем. 

² ȇ долȎен ȗодготовить ȥскадру, и ȝлоȗот мне ȝватает, ² 
сказал он, больше озабоченный своей миссией, чем ссорами 
другиȝ лȦдей. Он отозвалсȧ на вызов королȧ, но взȧл с собой 
ǩартоломеу Диаша, своего советника и знатока морскиȝ дел, 
который был в курсе всеȝ деталей. Поȥтому не нуȎдалсȧ в Ва-
ско да ǫама. ǩартоломеу знал морские ȗути, ȗорты длȧ заȗаса 
водой, ветра и течениȧ. Он знал корабли как никто другой, 
ȗотому что ȗомогал делать иȝ чертеȎи. ǯа ǲабралом были 
достоинства ² внешний вид и ȗоведение дворȧнина. Он был 
высоким и смотрел свысока, с сильным ȝаризматическим до-
стоинством личности.

ǫама, наȗротив, ȗоȧвилсȧ, как всегда, с неуȝоȎенными 
волосами и бородой, с глазами мало сȗавшего человека, го-
лос его ȝриȗел. Он ȗровел бесȗокойнуȦ ночь, его терзал гнев. 
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Приȝодилось заставлȧть тело слушатьсȧ, чтобы заснуть. ǩез 
лишниȝ слов он ȗротȧнул ǲабралу ȗисьмо, которое наȗисал. 

² Очень Ȟенные замечаниȧ и наблȦдениȧ, вы увидите, ² 
сказал он. 

ǲабрал удивилсȧ такому Ȏесту доброй воли, но ȗоблаго-
дарил. Он даȎе ȗрочитал вслуȝ, чтобы ǩартоломеу Диаш и 
король смогли узнать, о чем ȗисьмо. ǹуверен улыбнулсȧ, но 
больше тому, что ǫама все-таки наȗисал документ, а не из-за 
его содерȎаниȧ. ǩартоломеу ничего не сказал, ȗотому что в 
ȗисьме не было ничего нового длȧ него. Он все и так знал. ǲа-
брал свернул в трубочку два листа ȗисьма и без комментариев 
ограничилсȧ благодарностьȦ каȗитану за его участие. 

² ȅто нам очень ȗригодитсȧ. 
Последовала неуȦтнаȧ тишина, им не о чем было гово-

рить. ǭсли были слова, то иȝ не ȝотелось ȗроизносить, и Ȏела-
ниȧ тоȎе не было никакого. ǫама был красный, кулаки сȎаты, 
и весь сам был как натȧнутаȧ тетива лука.

ǹолнȞе вошло через окна, ȗринесло блики света и ȗер-
вое теȗло, но они стоȧли ȝолодные, бурые и молчаливые, 
как бездельники или ненуȎные лȦди, которые не знаȦт, 
что делать.

Педру Ǩлвареш ǲабрал сказал: 
² ǭсли ничего срочного нет, то ȧ бы ȝотел ȗоговорить с 

вашим величеством наедине. ȅто касаетсȧ безоȗасности ко-
раблей. 

ȅль-рей кивнул и ȗоказал на удаленный зал. ǫама ȗонȧл, 
что он лишний, ȗоклонилсȧ и ȗоȗросил разрешениȧ уйти, не 
скрываȧ, вȗрочем, что, мȧгко говорȧ, недоволен. Он не ȗоздо-
ровалсȧ ни с ǲабралом, ни тем более с ǩартоломеу Диашем, 
и ȗошел большими громкими шагами ȗо коридорам дворȞа. 

² ǵе на высоте его веȎливость, но зато он не ȗритво-
рȧлсȧ, ² бросил король с улыбкой в уȝоȎенной бороде. 

² Вернемсȧ к делу, ² сказал ǲабрал.
ǲоманданте-мор нового флота осталсȧ один на один с ко-

ролем. ǲороль только сейчас ȗонȧл, что времени мало, его 
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бесȗокоило, ȝватит ли его снарȧȎениȧ армады, и еще он был 
недоволен, что Васко да ǫама отнессȧ небреȎно к работам на 
верфи. ǲороль еще не назначил адмирала. ǵо ȗо указаниȦ 
его самого, Васко все еще был самым ответственным лиȞом 
за армады, выȝодившие из ǳиссабона. ǵо за работами он сле-
дил лично, его никто не видел. ǲабрал, наȗротив, ȗостоȧнно 
участвовал в ȗодготовке. Он занималсȧ количеством и каче-
ством дерева, его бесȗокоило исȗользование менее Ȟенныȝ 
ȗород деревьев и даȎе досок от старыȝ кораблей. Монарȝ ȗо-
казал, что ȗонимает его бесȗокойство. ǲабрал обȢȧснил, что 
сейчас дерево кончаетсȧ, другое еще не выросло, а строить 
корабли надо уȎе сейчас и сразу. Только на один корабль 
требуетсȧ около 5 тысȧч бревен благородного дерева, много 
каменного дуба. Исȗользовали много рȧбины, ȗотому что 
ȥто дерево лучше ȗодȝодит длȧ необȝодимыȝ изгибов кор-
ȗуса. ǵуȎно было очень много ȗодȝодȧщего дерева, и «его 
надо рубить, где моȎно», а ȗри необȝодимости «отȗравитьсȧ 
за ним за ȗределы королевства, и ȥтим моȎет занȧтьсȧ Ва-
ско, так как он ответственен за доки». ǵо ȥтот флот долȎен 
выйти в море в начале марта, чтобы восȗользоватьсȧ муссо-
ном, так что времени нет.

ǫама не слышал ни ȥтого разговора, ни другиȝ о теȝ Ȏе 
ȗроблемаȝ. ǲто-то Ȏаловалсȧ, что его отстранили, а он был зол 
ȗо той Ȏе ȗричине. Поȥтому, уȝодȧ, он ȗроклинал ǲабрала.

Ȁел восьмой день марта года 15�� от РоȎдества ǽристова. 
Воскресенье Великого Поста. Праздничный день. Отдыȝали 
ȗлебеи и знать. Только один человек был мрачен в ȥтой ра-
достной суете ² Васко да ǫама.

Дон Мануȥл , выглȧдел роскошно. ǩыл в черныȝ одеȎдаȝ, 
но в драгоȞенныȝ камнȧȝ. Из уваȎениȧ к тем, кто не вернулсȧ 
и не вернетсȧ, Ȟвет его одеȎды был траурным. ǲульминаȞией 
Ȟеремоний была месса и ȗричастие в часовне ǹвȧтой Марии 
Вифлеемской, которуȦ ȗовелел ȗостроить инфант дон ȅн-
рике. «Да здравствует ǲабрал�» ² кричал народ. И в ȗразд-
ничной суматоȝе был мрачен только Васко да ǫама.
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����öďиēоĕвоēеĐие�îиссăĄоĐă

Отȗравление армады в Индии закончилось большим 
многолȦдным ȗраздником. ǳиссабон им Ȏил. После 

ȗолитической встрȧски королевского двора ȗоследуȦщие вре-
мена были сȗокойными. ǵечего было делать ² только Ȏдать 
ȝорошие новости, но они могли задерȎатьсȧ, ȗоȥтому Ȏизнь 
долȎна ȗродолȎатьсȧ.

МесȧȞ иȦнь ȗринес новости дону Мануȥлу , и всему ко-
ролевству. Из ǫранады сразу ȗришла ȗлоȝаȧ весть ² ран-
нȧȧ смерть его сына Мигелȧ да Паш де Траштамера-и-Ǩвиш. 
Он родилсȧ ȗосле брака монарȝа с Изабеллой Ǩрагонской,  
старшей дочерьȦ ǲатолическиȝ Монарȝов, ȗринȞессой Ǩсту-
рийской, возмоȎной наследниȞей короны ǲастилии и Ǩра-
гона. Такие новости были из Исȗании. Дона Мигелȧ тоȎе 
ȗрозвали GD 3D] (Ǵирнȣȑ). Он родилсȧ во времȧ мира меȎду 
тремȧ коронами ȗолуострова, и ȗосле смерти своей матери во 
времȧ родов стал наследником родственной свȧзи двуȝ коро-
левств, Исȗании и Португалии. Ǯил в ǫранаде на ȗоȗечении 
королевского дома, его дедушка и бабушка ȗо материнской 
линии занȧлись его восȗитанием. ǻмер двуȝ лет от роду.

ǳиссабонский двор боȧлсȧ аннексии Португалии, но со 
смертьȦ ȗринȞа исȗытал облегчение. Двор оȗлакивал его 
смерть, но ȗраздновал тиȝонько конеȞ ȥтого кошмара, ȥтой 
грозы. Радовались, но так, чтобы монарȝ не видел.

ǲонечно, ȥто была утрата длȧ дона Мануȥла. Он осталсȧ 
без наследника, который мог бы обȢединить Иберийский ȗо-
луостров. И главное, он осталсȧ без ȗреемника на ȗортугаль-
ском троне. Поȥтому ему срочно было нуȎно оȗȧть Ȏенитьсȧ. 

Ǩ ȗоскольку отношениȧ с католическими монарȝами Из-
абеллой и Ǽернандо ему казались фундаментальными, то он 
решил Ȏенитьсȧ на одной из иȝ дочерей, Марии Ǩрагонской 
и ǲастильской. Он наȗравил ȥмиссаров и диȗломатов с ȗосла-
нием, говорȧщим о его намерениȧȝ. Такой брак мог ȗоддерȎать 
мир меȎду тремȧ королевствами во времена наȗрȧȎениȧ и смут, 
когда новый открытый евроȗейȞами мир ȗоделили на две части.
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Васко да ǫама тоȎе восȗрȧл дуȝом от идеи собственной 
Ȏенитьбы. ǵе ȗотому, что он в кого-то влȦбилсȧ, он как раз 
не был создан длȧ такиȝ сладкиȝ чувств. Просто его новаȧ со-
Ȟиальнаȧ ȗозиȞиȧ ȥтого требовала. Он Ȏе теȗерь дон, равный 
аристократам. ǭму нуȎно было улучшить ȗредставление о 
себе ȗри дворе, убрать все шиȗы и колȦчки в его отношениȧȝ 
с королем. Поȥтому он был готов стать семейным человеком, 
соблȦдать ȗравила, быть отȞом и даȎе самым свȧтым среди 
свȧтыȝ, самым благородным среди благородныȝ.

В будущей армаде он будет главным, ничто ȥто не остановит, 
он добьетсȧ славы. «ǫигантов тоȎе ȗобеȎдаȦт», ȗереȎевывал 
он, всȗоминаȧ Педру Ǩлвареша ǲабрала, человека, вставшего 
ему ȗоȗерек горла. Так что ȗриȝодившие новости вызывали 
большуȦ тревогу, и она могла достичь гигантскиȝ размеров«

����ðовосĕи�оĕ�íăĄēăлă

В иȦле ǳиссабон расȞвел. ǩыстрые маленькие шȝуны 
рыбаков ȗришли в ȗорт ǳиссабона с новостьȦ ² один 

из кораблей ǲабрала возвращаетсȧ. ǵовость всеȝ удивила,  
и на набереȎной ǲайш-де-Рибейра собралась внушительнаȧ 
толȗа. ǩыл ȗереȗолоȝ.

ȅто был всȗомогательный корабль (naYeta), на котором 
были грузы длȧ ȥксȗедиȞии, и он ȗришел, когда его никто не 
Ȏдал. ǲонечно, Ȏдали новостей от армады. ǵовости ǩоȎьей 
милости или оȗȧть ȗро дела дьȧвола" ǩыло рано длȧ новостей 
из Индий, ȗоȥтому многие боȧлись ȝудшего, и ȗростой народ, 
и знать. От готовности к ȥйфории ȗерешли к уныниȦ.

ȅль-рей тоȎе всколыȝнулсȧ. Он был на оȝоте на угодье 
ǹинтры, но сразу вернулсȧ во двореȞ. ǲороль ȗриказал, чтобы 
ни один морȧк не стуȗал на землȦ без королевского разреше-
ниȧ ² нуȎно было контролировать то, что они говорили. Ǩ ка-
ȗитану кораблȧ Ǩфонсу ǫонсалвеша1�3 было ȗриказано срочно 

1�3 «ǲапиȚанȣ� кораȉли и каравеллȣ ǲаȉрала», Ǿентр Изучениȧ Древ-
ней ǲартографии, ǳиссабон, 1979. 
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ȧвитьсȧ. ǲаȗитан взȧл в оȎидаȦщуȦ его карету три ларȞа, 
чтобы ȗоказать королȦ «много новыȝ вещей».

² ǵе бесȗокойтесь, ваше величество. Мой каȗитан-мор, 
Педру Ǩлвареш ǲабрал, ȗриказал мне вернутьсȧ и сообщить 
вам ȝорошуȦ новость. Мы нашли новуȦ и большуȦ землȦ, и 
мы ее вȏяли во имя ȥлȤ�рея дона Ǵануȥла , и Ииșуșа ХриșȚа. 
ǲаȗитан-мор назвал ее ǯемлей Вера-ǲруш, ǯемлей (Воздви-
Ȏениȧ) Истинного ǲреста1�4. И знайте, сеньор, ȥто не какой-то 
остров, ȥто огромнаȧ землȧ. Возвращаȧсь в ǳиссабон, мы ȥту 
землȦ открыли и стали изучать.

ǿеловек улыбалсȧ, говорȧ ȥто. И он оȎидал, что такаȧ Ȏе 
улыбка будет у монарȝа, но его лиȞо был серьезным. 

² Ǩ ваш каȗитан-мор, Педру Ǩлвареш ǲабрал, все еще в 
теȝ землȧȝ с армадой" ² с бесȗокойством сȗросил он. 

² ǵет, ваше величество, он следует ȗо ȗути в Индии, 
выȗолнȧет ȗоручение. Мы там ȗровели несколько дней, не 
больше. 

ǲороль усȗокоилсȧ. Он не ȝотел, чтобы миссиȧ задерȎи-
валась. И ȥти земли нуȎдались в исследованиȧȝ, чтобы ȗо-
нȧть, с какой стороны линии Тордесильȧсского меридиана1�5 
они наȝодȧтсȧ. Дон Мануȥл не ȝотел ссор с ȗрошлыми или 
будущими родителȧми Ȏены ² сейчас он готовилсȧ к новой 
свадьбе с дочерьȦ ǲатолическиȝ Монарȝов Исȗании. 

² ǵо� в конȞе конȞов� ȟȚо ȥȚо ȏа ȏемли� и как Țам оȟу-
ȚилиșȤ мȣ� порȚугалȤȞȣ" ² сȗросил он.

ǲаȗитан выȗил стакан доброго вина, которое ему ȗред-
лоȎил король, чтобы развȧзать ȧзык, и стал рассказывать, 
ȝорошо ȗонимаȧ и берȧ в расчет все, что тогда ȗроисȝодило 
меȎду странами. Они вышли из ǳиссабона и наȗравились к 
ǹȟаșȚливȣм ǶșȚровам ² ǲанарșким, а ȗотом к островам 

1�4 ǯемлȧ Истинного ǲреста (порȚ. 7erra de 9era &ru]) ² современнаȧ 
ǩразилиȧ.

1�5 Договор в кастильском городке Тордесильȧс был ȗодȗисан 7 иȦнȧ 
1494 года. Он установил меридиан ² 37� лиг к заȗаду от острова ǹанту-Ǩнтау 
арȝиȗелага ǲабо-Верде, который разделил сферы «ȗо факту открытий» меȎ-
ду Португалией и недавно сформировавшимсȧ королевством Исȗаниȧ. «От-
крытые уȎе земли, и те, что откроȦт» оба государства за ȗределами ǭвроȗы. 
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ǯеленого Мыса, ǲабо-Верде, где один корабль исчез, ȗричем 
бесследно, без обȢȧснений. 

² Мы думали, что ȗроизошел бунт и корабль увели. Ваш 
каȗитан Васко Ǩтаиде ² верный человек, ȗоȥтому другиȝ обȢ-
ȧснений мы не нашли. Два днȧ его не могли найти, и каȗи-
тан-мор ȗриказал ȗродолȎать наше ȗлаванье. Мы ȗересекли 
линиȦ ȥкватора в начале аȗрелȧ, следуȧ стрелке комȗаса на 
Ȧго-заȗад. И вот, 22 числа ȥтого месȧȞа, мы заметили Iura-
bucKoV, какиȝ-то ȗтиȞ, «бакланов» ² вестников близкой 
земли. ǩыл ранний вечер, когда мы увидели землȦ. ǹначала 
большой мыс, высокий и округлый, и его назвали Пасȝальнаȧ 
ǫора, ȗотому что было времȧ Пасȝи, а ȗотом другие ȝолмы, 
уȎе меньше, и ȗлоскуȦ землȦ с большими деревьȧми. Ǩ когда 
мы сȗустились на землȦ, то, к нашему удивлениȦ, мы уви-
дели чистыȝ лȦдей, без зла и враȎдебности, стыд свой они не 
ȗрикрывали, муȎчины и Ȏенщины, коричневого Ȟвета. Все 
ȥто оȗисал каȗитан-мор в ȗисьме и ȗисарь ȥксȗедиȞии Пȥру 
Ваш-де-ǲаминьа тоȎе1�6. По ȗриказу ǲабрала он все ȗодробно 
оȗисывал. ǩыло еще ȗослание от доверенного лиȞа королȧ, 
администратора Ǩйреша ǲоррейа, оȗисавшего богатства той 
земли. ǵо самое главное дело сделал космограф Ǯоау Ǽа-
раш1�7. Он указал точные географические координаты. «Он 
ȗолностьȦ уверен, ваше величество, что ȥти земли внутри той 
части мира, что наша ȗо Тордесильȧсскому договору, ȗоȥтому 
вы не бесȗокойтесь».

ȅль-рей ȗриказал ȗринести три ларȞа, которые ȗривез ка-
ȗитан. Тот теȗерь мог ȗоказать рисунки с ȗортретами туземȞев,  

1�6 Пȥру Ваш-де-ǲаминьа ² секретарь ǲабрала, который ȗривез коро-
лȦ Мануȥлу ȗисьмо об открытии ǩразилии, около 27 квадратныȝ страниȞ 
со стороной 3� см. ȅто ȗервый документ ȗро историȦ ǩразилии, датиро-
ванный 1 маȧ 15�� года. Из ȗодозрений, что открытые земли могут леȎать 
на исȗанской стороне Тордесильȧсского соглашениȧ, ȗисьмо ǲабрала было 
засекречено.

1�7 Ǯоау Ǽараш ² кастильский еврей, ȗринȧвший ȝристианство. ǲосмо-
граф и ученый дона Мануȥла I. Он ȗеревел с латыни на кастильский ваȎное 
ȗроизведение ,-го века ³'H 6LWX 2UELV´, «ǶпиșаȚелȤная геограȜия» Помȗо-
ниȧ Мело.  
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как они Ȏивут, кусочки красного дерева, Sau-braVil, на кото-
рые все больше всего обратили внимание. ǭще корни рас-
тений, коȎи, головные уборы с ȗерьȧми, луки, стрелы и 
другие инструменты туземȞев. ǵа кораблȧȝ еще были фрукты  
и много ȗоȗугаев.

² Открытие ȥто во много раз увеличит и возвеличит коро-
левство своими богатствами и землȧми. Ǩ Ȟеркви бесконечное 
число душ длȧ обращениȧ, ² ȗодчеркнул каȗитан.

² Ǩ золото" Вы видели золото" ² сȗросил дон Мануȥл ,, 
менȧȧ азимут.

ǵет, золота они не видели. Один из туземȞев, ȗоднȧв-
шийсȧ на каȗитанский корабль, ȗоказал на золотуȦ Ȟеȗь на 
шее ǲабрала, а ȗотом ȗоказал на землȦ. МоȎет быть, там 
было золото, но только моȎеȚ ȉȣȚȤ.

ǲороль сел. ȅто ȗредȗолоȎение его не удовлетворȧло. ǭго 
амбиȞии были выше. ǯачем нуȎны чистые души, голые и без 
стыда на каȎдом шагу на огромном ȗространстве, если на иȝ 
земле нет золота и сȗеȞий" Ǩ ȗотом, что ȗодумаȦт католиче-
ские короли Исȗании ȗро ȥто все" Он куȗит войну за земли 
без доȝода и богатств" ǳучше молчать, так рассудил король.  
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Дон Мануȥл , мог заставить молчать каȗитана, но как 
заткнуть рот куче морȧков" ǲак вынудить иȝ не развȧ-

зывать ȧзыки, болтаȧ о новом мире, о земле, на которуȦ они 
высадились" ȅто была невозмоȎнаȧ миссиȧ, настолько ка-
ȗитан и морȧки были ослеȗлены. И если здравый смысл мог 
иȝ удерȎать, то ȗосле несколькиȝ кувшинов вина или ȗива 
ȧзыки начинали молоть. И были расчетливые лȦди, готовые 
наговорить что угодно, молоть чушь, главное, чтобы иȝ ста-
каны всегда были ȗолны. Многое надо иметь в виду. Ȁум в 
тавернаȝ стиȝал, когда кто-то из такиȝ умников рассказывал, 
что он ȗовидал «своими глазами», ȗроȗади он ȗроȗадом�

² Встретились со смуглыми лȦдьми, все в чем мать ро-
дила, муȎчины и Ȏенщины, стыд свой ничем не ȗрикры-
вали, ² рассказывали они. 

² Ǯенщины тоȎе" ² сȗрашивала толȗа в таверне. 
² Они тоȎе голые, как ǩог иȝ выкинул в мир, а иȝ стыд 

был без волос, мы такого никогда раньше не видели. 
От ȗредставлениȧ себе такой картины беззубые рты 

муȎчин выделȧли слȦну, а на иȝ лиȞаȝ было неоȗисуемое 
удивление. ǵекоторые уȎе засовывали руки в штаны, чтобы 
усȗокоить то, что у ниȝ там наȗрȧгалось. Другие отȗускали 
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разные грȧзные словечки и задирали Ȧбки ȗроституткам, ȗо-
казываȧ всем волосȧной ȗокров меȎду ног. 

² ǿего стоит Ȏенщина ȉеȏ ȏароșлеȑ королевȣ" ² ȝоȝо-
тали одни ȗоȝотливо, ȗоȎираȧ глазами иȝ ȗромеȎности. 

Другие, уȎе заведенные алкоголем, ȝватились за ноȎи  
и выли: 

² ǹегоднȧ мы вас всеȝ ȗобреем� 
Ǯенщины кричали от страȝа. ǵо через несколько дней 

ȗоȧвились ȗроститутки уȎе без волос меȎду ног ² все-таки 
ȗарни с ума сȝодили от ȥтой идеи. И они стали стоить на не-
сколько монет дороȎе во всеȝ ȗубличныȝ домаȝ ǳиссабона. 

ǲогда Васко да ǫама узнал новости, то ȗроклȧл небеса. 
ǵе из-за бритыȝ в ȗромеȎностȧȝ ȗроституток, но ȗотому, что 
Педру Ǩлвареш ǲабрал проșлавилșя. Вместе с Ǫаșко да ǫама 
он сумел-таки набрать себе славы, ȝотȧ до его Индий он даȎе 
не дошел� Теȗерь он точно будет затмевать его, и именно его 
выберут длȧ второй ȗоȗытки, а Васко отодвинут. «ǿертов ǲа-
брал, сам дьȧвол из тьмы мутит воду, его всȦду вставлȧет, 
точно, настоȧщий козел1���» Ǩ если те новые земли, до кото-
рыȝ он доȗлыл, окаȎутсȧ богатыми и интересными, то какиȝ 
Ȏе титулов моȎет Ȏдать ǲабрал" ВиȞе-король новыȝ земель" 
ǫоворȧт, что ǲолумб ȗросил себе такой титул за свои откры-
тиȧ в той части света.

ǫама ȗришȗорил конȧ и ȗоеȝал в ǹинтру, ȗрȧмо к коро-
левскому дворȞу. ǭму было нуȎно узнать от королȧ ȗодробно-
сти ȥтого открытиȧ в далекиȝ заȗадныȝ морȧȝ. Дон Мануȥл , 
уȎе ȗриказал нанести на карту координаты новыȝ земель в 
ǲоролевском ǫеографическом Ǩтласе ² карте мира, в которуȦ 
ȗостоȧнно вносили изменениȧ королевские космографы. ǻчи-
тель королȧ и ученый Ǯоау Ǽараш ȗрислал данные долготы. 
И еще, ȗо его словам, очертаниȧ земли уȎе сделаны на карте, 
они в ǳиссабоне у Пȥру Ваш-де-ǲаминьа, ȗо кличке %LVDJXGR� 
«ǶȉоȦдооșȚрȣȑ».

² Остров" ² сȗросил Васко. 

1�� Ǽамилиȧ ǲабрал (&abral) ȗроисȝодит от слова cabra, коȏа. 
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² В ȗисьме Пȥру остров, но ǲабрал ȗодȗисал, что землȧ 
огромныȝ размеров, ² ответил монарȝ. ² ǲаȗитан вернетсȧ 
туда и ȗроверит ȥту идеȦ. Действительно, там большаȧ землȧ, 
не зрȧ такие мысли, смотри сам.

ǫама ȗосмотрел на карту и не мог скрыть своȦ ȧрость. 
ǻ ȥтой армады была инструкȞиȧ ȗостуȗить так Ȏе, как и он, 
ȗройти кругом по ȉолȤȠому далȤнему морȦ, начинаȧ с ǲа-
бо-Верде. ǹледовало избегать штилȧ, ȗоймать ȗоȗутные ветра 
и соȗутствуȦщие ȝоду течениȧ. 

² ǵо какого ȟерȚа ǲаȉрал опиșал Țакоȑ ȉолȤȠоȑ круг" 
ǯаȟем" ǻ него� ȟȚо Ȏе� ȉȣли șпеȞиалȤнȣе укаȏания" ² сразу 
сȗросил Васко. ǹуверен ответил, что нет, он долȎен был идти 
ȗрȧмо в Индии, а уȎе там будущее королевства, там землȧ, бо-
гатства и влиȧние на Востоке.

² Предательство� ² крикнул Васко да ǫама. ² Предатель-
ство� ² гремел его голос. 

Педру Ǩлвареш ǲабрал не ȗодчинилсȧ его величеству ² 
так считал Васко да ǫама. Педру Ǩлвареш отошел от наме-
ченного курса, только чтобы ȗойти другим ȗутем, что был 
выверен давно длȧ многиȝ, он намеренно ушел к тем землȧм. 
Ǩ ведь еще дон Ǯоау ,, давил на католическиȝ королей, чтобы 
раȏделиȚелȤнȣȑ меридиан Тордесильȧсского договора расȗо-
лагалсȧ не в 1��, а в 3�� морскиȝ лиг к заȗаду от ǲабо-Верде.

Он ȝотел обесȗечить свое влиȧние в Ǩтлантике, исклȦчи-
тельно владеть Путем через Мыс, все так. ǵо у него уȎе были 
серьезные данные, что там большие и богатые земли. Он сам 
наȗравил туда навигаторов, в те морȧ, но скрытно. Он ȗони-
мал, какаȧ Ȟель его ȗереговоров с кастильȞами, какаȧ Ȟена.

² Предательство, ² снова ȗрорычал Васко. ² ǲабрал от-
ȗравилсȧ за личной славой, не ȗроȧвил уваȎениȧ к своему 
королȦ и госȗодину, которому он обȧзан слеȗо ȗодчинȧтьсȧ, 
быть верным вассалом, ² горевал он. 

ǭго глаза сыȗали искрами от ненависти. ǹлȦна разлета-
лась. ǳиȞо ȗылало, он был красным как никогда. Он говорил 
королȦ, что ǲабрал сȗеȞиально отошел от уȎе намеченного 
ȗути, задерȎалсȧ на неделȦ в новыȝ землȧȝ, сȗутал даты  
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муссонов и дату ȗродолȎениȧ ȗоȝода, и ȗоставил ȗод угрозу 
миссиȦ, что долȎен был выȗолнить.

² ǹеньор, ȗрислушайтесь к моим словам: ȥтому человеку 
нельзȧ доверȧть� ǵикакого ему довериȧ� ǵикакого� ² ȗовто-
рȧл Васко. 

² Добавить земли королевству ² ȥто не ȗредательство, со-
всем нет, никогда, ² встуȗилсȧ король за ǲабрала. ² ǳегко 
моȎно ошибитьсȧ в расчетаȝ, не совсем ȗоследовать им, вы-
йти за рамки, к тому Ȏе из-за круговыȝ ветров, ² ȗовторил 
своȦ мысль дон Мануȥл ,. ² ВаȎно другое. ȅто то, как мы ȗо-
стуȗим с открытием ȥтиȝ земель, где сȗлошные дикари.

ǫама не слушал королȧ. Он ȗродолȎал кричать: 
² Предательство, ȗредательство� 
ǵо королȧ ȥто не трогало, и тогда ǫама сменил стратегиȦ 

и стал приниȎаȚȤ ваȎноșȚȤ оȚкрȣȚия ǲаȉрала.
² ǹеньор, ничего грандиозного не стоит Ȏдать от ȥтого 

открытиȧ. Там лȦди без ȞивилизаȞии, без манер, нет золота, 
серебра, там нечего брать. Мы долȎны воевать с дикарȧми 
ȗросто так, без всȧкой выгоды длȧ нас. ǵам лучше сконȞен-
трироватьсȧ на золотыȝ королевстваȝ Индий, где все бо-
гатства, больше, чем мы моȎем себе ȗредставить, ² сказал 
каȗитан, наливаȧ себе воды: во рту ȗересоȝло. 

ǲороль удивленно ȗосмотрел на него, но ȗонȧл его стрем-
лениȧ, его ȎаȎду. 

² Возвращаȧсь к вашим словам, ваше величество, ȉуду-
ȡее королевșȚва ² в Индияȝ, и наши ȗланы закреȗитьсȧ там 
мы не моȎем ȗровалить. ВаȎно, чтобы мы не забыли о нашей 
ȗервой и ȗока единственной ȗоȗытке.

² Да, сосредоточимсȧ на Индиȧȝ. Ǩ ȗро ȚоȚ новȣȑ мир 
лучше ȗока ничего не рассказывать Ватикану, и уȎ тем бо-
лее католическим монарȝам, ȗока ȧ не буду свȧзан брачными 
узами с иȝ дочерьȦ, Марией. Ǩ ȗока у нас есть времȧ, чтобы 
лучше узнать те земли, ȗонȧть, что там моȎно найти. 

Ǩ ȗосле того, как они всȗомнили о гоșударșȚвенноȑ 
Țаȑне, король бросил: 

² ǫама, говорȧт, что в ǳиссабоне ȗолно гулȧщиȝ Ȏенщин 
с ȗобритыми волосами меȎду ног. ȅто ȗравда"
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ǹо временем матримониальное дело решилось. После 
согласиȧ католическиȝ монарȝов Исȗании стали гото-

витьсȧ к свадьбе дона Мануȥла , с инфантой ǲастилии и Ǩрагона 
Марией. Ǿеремониȧ со всей ȗомȗой ȗрошла в Ǩлкасер-ду-ǹал1�9 
3� ноȧбрȧ. МеȎду ȗодготовкой и ȗраздниками ȗрошел год,  
и дон Мануȥл не думал о новом мире, его внимание занȧла 
новаȧ Ȏена, согревшаȧ альков11�.

Ǩ каȗитан Васко да ǫама, ȗотерȧвшийсȧ в ȗубличныȝ домаȝ 
с Ȏенщинами с волосами меȎду ног и безволосыȝ, ȗонȧл, что 
ему тоȎе ȗора Ȏенитьсȧ. ǵо совсем не длȧ того, чтобы сȗокойно 
наслаȎдатьсȧ уȦтом домашнего очага, а чтобы замаскировать 
своȦ деградируȦщуȦ Ȏизнь и усилить свои свȧзи в кругаȝ ари-
стократии. Ǽундаментально длȧ него было выбрать суȗругу с 
ȝорошим кошельком и луȟȠим именем. Длȧ брака нуȎен ȝитро-
умный ȗлан, самый настоȧщий, как ȗеред решаȦщей битвой.

В год ǫосȗодень 15�1 вернулись заботы и мысли, как за-
нȧтьсȧ новыми землȧми за морем. ǻȎе ȗора. Дон Мануȥл , без 
шума ȗриказал снарȧдить три кораблȧ, чтобы иȝ отȗравить 
к землȧм Вера-ǲруш, которые, ȗо настоȧниȦ королȧ, стали 
называть ǹанта-ǲруш, земли ǹвȧтого ǲреста. ǲарман королȧ 
был длȧ другиȝ дел, у него были другие ȗриоритеты, ȗоȥтому 
армаду долȎны были финансировать несколько генуȥзскиȝ 
куȗȞов. ǲомандовать армадой будет Ǩфонсу ǫонсалвеш, ка-
ȗитан кораблȧ, ȗринесший добруȦ весть. Он вернетсȧ тем са-
мым в мир сигар ² SXURV111. 

Первостеȗенными задачами были картографиȧ берега и 
исследование ȏемли попугаев. ǭще, конечно, изучение вну-
тренниȝ ȗространств, чтобы ȗонȧть размеры земли и что там 
за богатства. ǵеобȝодимо было ȗонȧть, чем и как там моȎно 
восȗользоватьсȧ. В Португалии была знать второго ȗлана 

1�9 ǫород в ȗровинȞии ǨленьтеȎу-ǳиторал, ПриȉреȎное ǨленȤȚеȎу� 
округ муниȞиȗалитета ǹетубал. 

11� ǻ ниȝ будет 1� детей.
111 3uro ² ȟиșȚȣȑ� ȉеȏ примеșи (по�иșпанșки и по�порȚугалȤșки).
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и разные коммерсанты, у которыȝ не ȝватало смелости или 
средств, чтобы ȗойти на авантȦры в Индиȧȝ, но готовыȝ иссле-
довать новые еще не тронутые земли, не такие далекие, более 
сȗокойные и не настолько затратные. ǹ Ǩфонсу ǫонсалвешем 
отȗравилсȧ Ǩмериго Весȗуччи112 ² на него указали генуȥзские 
куȗȞы. Он бы известным космографом и навигатором из То-
сканы, наȝодилсȧ на слуȎбе католическиȝ монарȝов Исȗании, 
а сейчас ȗредлоȎил свои услуги ȗортугальской короне. Они 
отȗлыли в конȞе марта.

ȅти ȏемли șигар не лишали сна дона Мануȥла ,, назва-
ние ȥтой земли он даȎе не вклȦчил в сȗисок своиȝ титулов 
(вроде королȤ Ǫера�ǲруȠ�. ǭму было достаточно быть коро-
лем Португалии и Ǩлгарве, королем оȉеиȝ șȚорон ǨȜрики, 
сеньором Торговли, ǲонкисты и ǵавигаȞии. Он был уверен, 
что однаȎды он станет сеньором торговли в Ǩравии и в Ин-
диȧȝ. Ǩ добавление титула королȤ ȏемелȤ Ǫера�ǲруȠ ничего 
ему не давало. ȅто землȧ дикой необȎитой сельвы и дикарей 
(VelYa e VelYagenV). ǵа нее он не возлагал надеȎд, за нее не 
молилсȧ. ǲороль Ȏдал с нетерȗением новостей из далекиȝ 
Индий, но оттуда ничего не ȗриȝодило. Он терȧл надеȎду. 
Падал дуȝом. Ǩ если его армаду ȗоглотило море" Ǩ если она 
ȗогибла в боȦ с арбами" Ǩ если он Ȏдет армаду, котораȧ ни-
когда уȎе не вернетсȧ" Отсутствие ȗокоȧ его извело, он дол-
Ȏен был что-то сделать.

² ǲороль, который Ȏдет и надеетсȧ ² умирает. ǲороль, 
который действует, ² мстит, ² так он обȢȧснил советникам 
свое решение. 

ǲабрал задерȎивалсȧ, о нем никакиȝ вестей, ȗоȥтому ко-
роль решил отȗравить вторуȦ армаду. 

² ǵо без возвращениȧ ǲабрала, без доȝодов от его ȥксȗе-
диȞии, ȥто станет тȧȎелым бременем длȧ государственной 
казны королевства, ваше величество, ² указывали советники. 
ǵо король иȝ сразу усȗокоил. 

112 Из его картографического труда ȗоȧвилось выраȎение и термин 
«земли Ǩмериго». Имелось в виду то, что он начертил на карте земли нового 
мира, ȗозднее ставшие Ǩмерикой (Ǩмериками). 
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² ǩартоломеу Марчионни113 одолȎил деньги и корабли. 
Мы отȗравим три ȗростыȝ кораблȧ и каравеллу.

ȅто была ȗодȝодȧщаȧ возмоȎность длȧ Васко да ǫама вер-
нутьсȧ на Восток, но король еще не был уверен, не ȗринȧл ре-
шениȧ. Он обещал Васко, что даст ему вернутьсȧ, но, видимо, 
флорентийский банкир не назвал его имени. ǵо ȗравда была 
в том, что сам Васко да ǫама не ȗоказал, что благодарен ко-
ролȦ за ȥту идеȦ. ȅто была недорогаȧ флотилиȧ, котораȧ те-
рȧла стать и блеск ȗеред блеском ȗредыдущей, ȗеред армадой 
ǲабрала, а с такой малостьȦ он не ȝотел миритьсȧ. Он будет 
руководить огромной армадой, и за нее, да, он ȗоборетсȧ. Ǩ ко 
всему ȗрочему он уȎе не был свободным человеком длȧ ȗуте-
шествий ȗо морȦ.

ǻ Васко да ǫама намечалась свадьба с донной ǲатари-
ной де Ǩтаиде114, сеньорой из ȝорошиȝ семей. Он ȗороднилсȧ  
с влиȧтельными семьȧми ȗри дворе, с семьȧми Ǩтаиде и Ǩл-
мейда.

Дон Мануȥл , выбрал тогда человека той Ȏе ȗороды ² 
Ǯоау да ǵова115 ² человека очень самоуверенного, с боевым 
оȗытом, воинственного, иногда даȎе слишком. «В море он ки-
дал всеȝ неверныȝ� ǵам нуȎны лȦди с ȝорошей закваской», 
обȢȧснȧл свой выбор король. ȅтот новый каȗитан инструкȞии 
ȗройти через новый мир ² через Вера-ǲруш, чтобы заȗастись 
водой и ȗровизией ² а дальше следовать в Индии, чтобы ȗри-
соединитьсȧ к Педру Ǩлварешу ǲабралу, или чтобы ȗродол-
Ȏить его дела.

Он вышел из ǳиссабона 1� марта, через год и один день 
ȗосле ȗредыдущей армады. 

113 Ǽлорентийский банкир, Ȏивший в ǳиссабоне. 
114 &atarina de $tatde, дочь Ǩфонсу де Ǩтаиде, алькальда Ǩлвора. ǻ ниȝ 

будет 7 детей. Первый, Ǽрансишку да ǫама ² второй граф Видигейра. Дру-
гие дети: ȅштевау да ǫама (станет губернатором в Индии), Педру да ǹилва, 
Паулу да ǫама, ǲриштовау да ǫама (ȗо ȗриказу ȅштевау командовал оȗера-
Ȟией на землȧȝ ǹвȧщенника Ǯоау ² в ȅфиоȗии), Ǩлвару де Ǩтаиде и Иза-
бел де Ǩтаиде.  

115 ǫалисиеȞ ȗо роȎдениȦ. ǩыл алькальдом в ǳиссабоне.
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����ðовосĕи�иĊ�ëĐćиČ

ǵо нетерȗение королȧ все-таки закончилось. Пришли 
новости из Индий. ǩолее легкий маневренный корабль 

³$QQXQ]LDWD´, «ǪеșȚник»� ȗервым ȗришел в ȗорт ǳиссабона  
23 иȦнȧ, накануне днȧ ǹвȧтого Ǯоау. Он нес вȗеред всеȝ вести 
из Индий, которыȝ все так Ȏдали. ǹразу громко забили коло-
кола, разбудив всеȝ в столиȞе. ǫлашатаи разнесли новость ȗо 
всему ǳиссабону и окрестностȧм.

Дон Мануȥл , был в ȥйфории, весь на нерваȝ. Он не ȗом-
чалсȧ в лиссабонский ȗорт из-за смрада ² город вонȧл, ды-
шал воздуȝом нечистот. ВсȦду зараза. Ǩ у королȧ малые дети, 
и он решил не рисковать, но ȗотребовал, чтобы каȗитан как 
моȎно быстрее ȗриеȝал к нему в ǹинтру. Он такȎе отдал ȗри-
каз, чтобы все морȧки остались на судне и не сȝодили на берег. 
ǲороль ȝотел знать все новости ȗервым, а ȗотом дать указаниȧ 
морȧкам, что моȎно говорить, а что нельзȧ.

ǵуну ǳейтау да ǲуньа был каȗитаном, неговорливым, ко-
торый немного терȧлсȧ ȗеред сувереном. ǵаговорить морȧки 
могли, а сдерȎивать себȧ, конечно, неȗросто, но им ȗовезло, 
они не клȧли судьбу, и ǹоздатель много раз в открытом море 
ȗоказывал, что иȝ не бросил. И не все разговоры, о которыȝ 
стоило сообщать монарȝу, могли бы ему ȗонравитьсȧ. Ǩ заста-
вить каȗитана разговоритьсȧ было тоȎе неȗростым делом. ǵо 
он все-таки много чего сам ȝотел рассказать, и начал ȗовество-
вание. Ǩ ȥтому ȝорошо ȗомогло вино с медом.

ǻ каȗитана ȗроснулось красноречие, он усȗокоилсȧ, рас-
сказывал, даȎе больше, чем сам думал«

����åеĊеĐие�и�ĐеĖćăĚи�íăĄēăлă

ǻ дона Мануȥла , уȎе был доклад о ȗлаванье к ǲа-
бо-Верде, ȗро то, как исчез корабль Васко Ǩтаиде и 

ȗро наȝоȎдение нового мира в конȞе аȗрелȧ. Той самой земли 
Вера-ǲруш, где отслуȎил торȎественнуȦ мессу брат ȅнрике 



179

��. Ǫеȏение и неудаȟи ǲаȉрала

де ǲоимбра. ǲаȗитан отметил, а ȥто было ваȎно, что ǲабрал 
отнессȧ к туземȞам с уваȎением, ȗотому что они тоȎе дети, 
души ǩоȎьи. Он надел лучший мундир, чтобы ȗринȧть двоиȝ 
на каȗитанском корабле, а ȗосле долгиȝ разговоров на ȧзыке 
больше Ȏестов, чем слов, они уснули на корме. «ǲаȗитан 
ȗриказал накрыть иȝ одеȧлом, ȗоскольку они были голыми, 
и ȗолоȎить ȗодушки ȗод голову длȧ удобства». Так ȗрошли 
десȧть дней мира и отдыȝа. ǲабрал такȎе не дал взȧть с собой 
ни одного из ȥтиȝ туземȞев, он сказал, что ȥто «не зверьки длȧ 
ȗотеȝ или Ȟирка, что они дети того Ȏе ǩога, и ȗоȥтому ǩог иȝ 
к ним наȗравил».

² Ǩ ȗотом" ² сȗросил монарȝ. ǭго больше интересовали 
Индии, чем человеколȦбиваȧ душа своего каȗитана. 

² Ǩ ȗотом" Потом начались бурные дни.
2 маȧ флот ȗродолȎил миссиȦ, бороздил море, шел на 

восток к берегам Ȟентральной Ǩфрики, где иȝ ȗодȎидал 
шторм, самаȧ страшнаȧ бурȧ за все времȧ. 

² Поверьте, государь, ȥто было наȗадение всеȝ чудовищ 
ада. Только вместо огнȧ они лили воду до бесконечности.  
И здесь ȗотерȧлись четыре кораблȧ, один из которыȝ был ȗод 
командованием ǩартоломеу Диаша.

ȅль-рей выругалсȧ и ударил ладоньȦ ȗо столу. ǿетыре ко-
раблȧ не вернулись ² четыре сундука ȗроȗали. Он такȎе оȗла-
кивал ȗотерȦ каȗитана настоȧщей ȗороды ² ǩартоломеу.

² Мы ȗотерȧли не человека, мы ȗотерȧли школу. ȅто 
месть 7RUPHQWRVR� мȣșа ǩурȤ116 ², воскликнул суверен.

Они ȗрошли мыс, бурный мыс длȧ лȦдей или длȧ на-
деȎд и оȎиданий королей, а то, что осталось от армады, на-
ȗравилось на север, к ǲилоа (4utloa), где лȦди ȝмурились и 
ȗоказывали, что не собираȦтсȧ торговать. ПортугальȞы ушли 
и наȗравились в Малинди, где смогли вдоволь ȗоесть и за-
нȧтьсȧ лечением и ремонтом ² они были на земле друзей. Там 
уȎе раньше ȝорошо был ȗринȧт Васко да ǫама. ǹуверен ȥтого 

116 ǩартоломеу Диаш был ȗервым евроȗейȞем, который ȗрошел мȣș 
ǩурȤ в 14�� году, и ȗо иронии, он ȗогиб в том Ȏе месте, что его ȗрославило. 
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королевства ȗредоставил им ȝорошего ȗилота, который ȗовел 
иȝ ȗо бурным водам Индийского океана в ǲаликут ² место 
сосредоточениȧ всеȝ богатств.

Они ȗрибыли в ǲаликут 13 сентȧбрȧ. Там был уȎе другой 
саморим, но все ȗомнили о «бородатом» ȗортугальȞе, кото-
рый здесь ȗортил воздуȝ и ссорилсȧ со всеми ȗодрȧд. Он не 
оставил о себе ȗриȧтныȝ восȗоминаний. Однако ǲабрал, каза-
лось, был вылеȗлен из другой глины. Он выглȧдел ȗристойно, 
своими манерами и ȗоведением ȗоказывал, что ȗредставлȧет 
королевство, достойное уваȎениȧ. Он добилсȧ разрешениȧ на 
факториȦ на небольшой торговой ȗлощади около ȗорта. ǵо в 
декабре на нее наȗали мусульмане и индусы-индуисты.

ǵесмотрȧ на ȝраброе ȧростное соȗротивление ȗортугаль-
Ȟев, до ȗрибытиȧ военныȝ им на ȗомощь с кораблей, больше 
5� человек ȗогибли, и среди ниȝ Пȥру Ваш-де-ǲаминьа. Им 
восȝищались. 

ǲабрал был человеком чести. Он страшно устал, его му-
чила лиȝорадка, но он дал времȧ радȎе на обȢȧснение или 
даȎе на извинениȧ. 

² ǲаȗитан-мор ȗриказал всем кораблȧм ȗодойти блиȎе 
к берегу и выстроитьсȧ наȗротив ȗорта. ǵо ȗоскольку из ǲа-
ликута до нас доȝодила только тишина, два днȧ и две ночи 
ȗодрȧд мы бомбили ȥту землȦ. Погибло много там лȦдей, 
куча� ² рассказал ǵуну ǳейтау да ǲуньа, чуть оȗасаȧсь реак-
Ȟии монарȝа.

² Очень ȝорошо. Предательства не могут оставатьсȧ без 
наказаниȧ. Пусть там они знаȦт, что ȝотȧ нас немного, зато 
мы с силой всеȝ богов.

ǲабрал вышел из ȥтого ȗорта и ȗошел в ǲочин. Там он 
бросил ȧкорь накануне РоȎдества, 24 декабрȧ. ǹултан ǲо-
чина не умирал от лȦбви к ǲаликуту, ȗоȥтому ȗринȧл ȗорту-
гальȞев как друзей, открыл им ȗорты, чтобы они ȗокуȗали, 
что ȝотȧт. ТакȎе в ǲаннуре торговȞы отнеслись к ȗортугаль-
Ȟам с уваȎением и ȗривезли все необȝодимые сȗеȞии. Ǽлот 
вез ȝорошие грузы, но«
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² ǫосударь, кто-то наслал на нас ȗроклȧтие, когда мы 
уȝодили, кто-то нас сглазил, ² рассказывал каȗитан, смирив-
шись со своей участьȦ. 

² Мы возвращались, и в тумане у берегов Мозамбика один 
из кораблей сел на мель. Ǩ ȗри уȎасном шторме, что налетел, 
было невозмоȎно сȗасти корабль и сȗеȞии. Мы сȗасали лȦ-
дей и шлȦȗки, а сам корабль с грузом соȎгли, ȗусть идет на 
дно. Остаток ȗути ȗрошел сȗокойно. ǹаншу де Товар осталсȧ 
в ǹофале, чтобы узнать о золотыȝ рудникаȝ, и ȥто была идеȧ, 
обȧзанность, взȧтаȧ на себȧ несчастным ǩартоломеу Диашем. 
Он ȗодȝодил, ȗотому что у него была более быстраȧ кара-
велла, на ней было больше ȗарусов. ǩог сȗас его от неверныȝ, 
и на ǲабо-Верде он ȗотерȧл Диогу Диаша, который отошел 
от армады во времȧ сильного шторма у мȣșа ǩурȤ. ǭго судно 
еле выȎило в аду ǲрасного морȧ, сбилось с ȗути, но ȗрибыло с 
горсткой лȦдей, чтобы все рассказать. 

² Пора ȗодсчитать, что мы имеем, ² сказал монарȝ. ² 
Два кораблȧ вернулись ȗустыми, шесть ȗотерȧно, осталось 
ȗȧть кораблей, ȝорошо загруȎенныȝ, ȗравда" 

ǲаȗитан кивнул, что все так. 
«В одной руке удача, в другой ничего. ǵаконеȞ� ǵе как ȝо-

телось, но что-то ȗолучилось», ² ȗодумал король, улыбаȧсь  
и ȗотираȧ руки.

����çосĕиĉеĐиĢ�íăĄēăлă

ǵе все было так ȗлоȝо. ǲабрал встретил лȦдей с до-
брыми словами и намерениȧми, и несколько ко-

раблей шли загруȎенными доверȝу сȗеȞиȧми. ǩыло много 
разныȝ сȗеȞий. ǲаȗитан дал указаниȧ своим лȦдȧм, что если 
они сойдут на берег, то они долȎны говорить, что если индий-
Ȟам нельзȧ верить, то ȥто ȗотому, что на ниȝ давȧт мавры. ǵо 
вместе с тем там было много добрыȝ королевств, заинтересо-
ванныȝ в торговле. ǹилы огнȧ ȗортугальȞев ȝватало, чтобы 
ȗоставить всȧкиȝ мавров на место.
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Ǩ еще со стороны знати и торговȞев им ничего не угро-
Ȏает. ДаȎе наоборот ² ȥто уȎе открытаȧ дверь к богатству. 
Времȧ ȗраздновать.

ǲоролевство ȗриготовилось встретить ǲабрала в ȥйфо-
рии, ȗраздником, достойным его дел. ǵароду ȝорошо ȗри-
дает муȎества и надеȎд добрый салȦт и гулȧниȧ на берегу. 
ǲаȗитан-мор ǲабрал ȗришел 21 иȦлȧ вместе с еще двумȧ ко-
раблȧми ȥль-реȧ. И, как ȗросил король, его встретили ȗразд-
ником.

«Да здравствует ǲабрал�» ² кричал народ. Только один 
человек не радовалсȧ вместе со всеми. Он был ȝмур и сȗрȧ-
талсȧ от всеȝ, когда Ȟарила ȗраздничнаȧ суета. ȅто был Васко 
да ǫама.

ǲороль боȧлсȧ больного грȧзного воздуȝа ǳиссабона, но 
Ȏдал каȗитана в ǹинтре ² длȧ него был накрыт богатый стол. 
Встреча задерȎивалась, но многие ȝотели видеть возвраще-
ние ǫиганȚа даȠ�ǩеȑраȠ (провинȞиȑ ǩеȑра�. ǳȦбоȗытные, 
но осмотрительные сельские Ȏители стоȧли несколько в сто-
роне. ȅто чтобы болезни, расȗространившиесȧ в ǳиссабоне, 
не ȗерекинулись на ниȝ. ǳучше самим не дышать тем заȗа-
ȝом, что исȝодил у ниȝ изо рта. ǵо семьȧм, богатым куȗȞам и 
некоторым знатным особам было ȗозволено ȗодойти к ним, 
чтобы обнȧть и ȗоздравить с триумфом армады.

Все кричали что-то вроде «осанна�», ȗоȝвалы, ȗривет-
ствиȧ и «да здравствует�». Только один человек был угрȦмым 
ȗосреди всеобщей радости ² Васко да ǫама.

ǭще в ǹинтру вела ȝорошаȧ каменнаȧ, а не ȗроселочнаȧ 
дорога. ǲамни на ней оказались более грубыми и крутыми, 
чем острые морские волны, с иȝ взлетами и ȗадениȧми, из-за 
которыȝ у ǲабрала все тело было ȗереломано. Он отвык от 
ȗоȝода ȗо земле и даȎе не ȗомнил, как ездить верȝом. ǩез 
качки ȗод ногами он чувствовал себȧ несколько ошелом-
ленно или раздраȎенно. Он чувствовал, насколько ветер в 
лиȞо отличаетсȧ от морскиȝ ветров, к которым ȗривык. ǫор-
ный воздуȝ и заȗаȝи наȗомнили ему о гораȝ ȅштрела на его 
родине, в ǩелмонте.
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Дон Мануȥл , ȗринȧл его достойным образом. ǲоролев-
ский двореȞ был украшен и ȗолон света. Много, очень много 
народу было на ȗристани. ǭго ȗришли обнȧть, его благода-
рили, он вернулсȧ ² ȥто ǩоȎьȧ волȧ. Потом король ȗоȗросил 
всеȝ оставить иȝ с ǲабралом вдвоем.

Все в ȗутешествии говорило в ȗользу каȗитана. Он умеет 
смотреть вȗеред, умеет считать, он заботлив, за него бесȗо-
коились, но он здесь ² ȥто ǩоȎьȧ милость. Ǩ сам ǲабрал все 
ȗродумал.

ǵо сразу ² большие ȗотери. ǲабрал ȗотерȧл много кора-
блей и лȦдей. Педру Ǩлвареш ǲабрал наȗомнил, что ȥто новые 
корабли, ȗостроенные очень быстро. ǲалибровка была ȗлоȝаȧ, 
они не могли взȧть много грузов со сȗеȞиȧми. Он наȗомнил 
монарȝу разговор до его отȗлытиȧ. Он указывал монарȝу на ȥти 
недостатки. «Да, ȧ ȗомнȦ», ² суȝо ответил король.

ТакȎе ȗодтверȎдалось, что ȥто оȗȧть треклȧтые мусуль-
мане, PRXUDPD� владели рȣнком șпеȞиȑ� доминировали над 
вșем� там, на землȧȝ Востока. Индуисты считали морскуȦ 
торговлȦ неȟиșȚȣм ȏаняȚием, и оставили ее ȗоследовате-
лȧм Магомета. Тем самым коммерȞиȦ ǲаликута ȗодмȧли 
ȗод себȧ арабы. Они контролировали торговые ȗути Ǩден-
ского залива, ǲрасного морȧ и Персидского залива. ǻ ниȝ 
была ȗолитическаȧ и ȥкономическаȧ власть, и она серьезно 
ȗустила здесь корни. ǩудет трудно занȧть иȝ место. ǵо даȎе 
так были ȝорошие знаки.

ǲабрал ȗривез с собой несколько ларей с богатствами, 
которые существуȦт на другом конȞе земли: драгоȞенные 
и ȗолудрагоȞенные камни, мелкий Ȏемчуг, много красныȝ 
тканей, шелк, драгоȞенности, серебро. ǭще он ȗривез дуȝи, 
слоновуȦ кость, коȎи, ȧнтарь, китайский фарфор, ковры, 
тонкуȦ ȗарчу. ǵо, кроме того, ǲабрал ȗривез и вручил в руки 
королȦ Țорговȣе șоглаȠения� уȎе подпиșаннȣе ș радȎами 
Ǵелинде и ǲоȟина� где остались лȦди ǲабрала, чтобы со-
здать ȗервые ȗосты длȧ торговли с Востоком. ǭще он ȗривез 
ȗисьма с ȗредлоȎением торговли от радȎей ǲаннанура, ǲа-
ранголора и ǲоллама.
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ǲак наглȧдное доказательство своиȝ дел, ǲабрал долȎен 
был ȗоказать его величеству торговое соглашение, ȗодȗисан-
ное саморимом ǲаликута. Оно было на серебрȧном листе с 
ȗодȗисьȦ саморима из золота, но из-за коварства саморима 
все ȗошло на смарку. Он ȗредательски убил больше 5� че-
ловек, и ǲабрал обстреливал без остановки город из ȗушек 
Ȟелыȝ два днȧ. «ǭсли бы мы не ȗоказали силу, нас бы там ни-
когда бы не стали уваȎать».

Дон Мануȥл выразил соȎаление. Он соȎалел, в ȗервуȦ 
очередь, о лȦдȧȝ, но сам не ȗотерȧл надеȎды. Он обнȧл Педру 
Ǩлвареша ǲабрала и ȗоблагодарил его за огромное муȎество 
и за все достигнутые с такими Ȏертвами результаты. И чтобы 
ȗоказать, что он был на ȝорошем королевском счету и что су-
верен доволен его слуȎбой, король ȗриказал ǲабралу гото-
вить новуȦ ȥксȗедиȞиȦ. И ȥта ȥксȗедиȞиȧ будет еще больше, 
с большими трȦмами и ȗушками. В ней будет больше лȦдей. 
ȅксȗедиȞиȧ будет лучше готова длȧ войны и торговли.

ǿерез несколько дней ȗришла каравелла, котораȧ задер-
Ȏивалась. Под началом своего каȗитана-мора, леонеȞ ǹанчо 
де Товар (6ancKo de 7oYar), каȗитан армады, на некоторое 
времȧ осталсȧ в ǹофале, а Ǩфрике. Теȗерь он вез новости и 
сведениȧ о золотыȝ рудникаȝ, которые очень ȗонравились 
королȦ.

ȅто была страннаȧ землȧ, но золота было много.
Ǩ чтобы не оставалось сомнений, он ȗривез с собой золото, 

которое там куȗил у арабскиȝ куȗȞов.
² Всегда ȗроклȧтые неверные, лȎеȞы и ȝитреȞы, черти 

ȗроклȧтые� ² воскликнул дон Мануȥл ,, но ȗотом« улыбнулсȧ.
ǯолото ² всегда ȝорошаȧ новость.
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Обещание богатств Востока заставило всеȝ ȗозабыть 
болезни, которые ȝодили ȗо столиȞе королевства, 

забыть болезненный гнилой воздуȝ, которым здесь дышали. 
«Ром очищает от всȧкой вредной заразы», ² говорили лȦди. 
Поȥтому муȎчины и Ȏенщины много ȗили. Пили за здравие 
всеȝ, оȎидаȧ, что тело за ȥто отблагодарит.

В те дни таверны ǳиссабона киȗели от новостей. Морȧки 
ȗолучили ȗлату за ȥксȗедиȞиȦ ² ȝорошее количество кру-
задо, одну десȧтуȦ ȗерȞа длȧ ȗродаȎи на рынке. ǵекоторым 
удалось ȗолучить ȝороший ларȤ șвоȉодȣ� DUFD GH OLEHUGDGH���� 
надȉавку за ȗодвиги в битваȝ и за заȝват или уничтоȎение 
кораблей мавров. Длȧ одниȝ крузадо стали ȗоддерȎкой в бу-
дущем, длȧ другиȝ они стали «свȧтой троиȞей» скандального 
разгула ² несколько ночей на алкоголь, игры и разврат.

Те ночи были удачными длȧ теȝ, кто ȝвастал своими ȗод-
вигами, настоȧщими и вымышленными, и длȧ шȗионов ста-
рой ǭвроȗы, которые все выслушивали настоȧщим роем. Иȝ 
ȎуȎȎание ощущалось, шȗионы даȎе не ȗроȧвлȧли остороȎ-
ность ² так им ȝотелось узнать как моȎно больше. Иȝ инте-
ресовало расȗолоȎение нового мира ² Вера-ǲруш ² и они 

117 ǳичнуȦ сȗеȞиальнуȦ ȗлату, «доȗлату» за битвы или за особый лич-
ный вклад на войне. 
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ȗлатили ȗорȧдочные деньги тому, кто украдет длȧ ниȝ карту. 
Ȁȗионы ȝотели знать, что еще есть на картаȝ, ȗомимо чер-
ныȝ Ȏенщин, у которыȝ стыд не ȗрикрыт, ² что там, на аф-
риканскиȝ берегаȝ, какие богатства. ǿто за штормы у Мыса 
Доброй ǵадеȎды. ǿто нуȎно ȗредлоȎить золотому Востоку, 
где все сокровища, казалось, только и Ȏдали, когда за ними 
ȗридут.

Васко да ǫама и его статисты, его верные лȦди, тоȎе ȝо-
дили ȗо злачным местам, от ȗива к ȗиву и от одной матроны 
к другой ² им нуȎны были стимулы, чтобы ȗродолȎать рас-
сказывать ȗодробности ȗро свое ȗлаванье. ǳȦди каȗитана не 
ȝотели ничего знать ни ȗро негров, ни ȗро восточныȝ лȦдей, 
ни ȗро карты ² ȏаȚо они ȝоȚели ȏнаȚȤ вșе о ǲаȉрале� и ȟȚо 
моȎно уȏнаȚȤ плоȝого о нем. ǵо лȦди ǲабрала говорили 
только ȝорошее. ǳȦди Васко да ǫама ȗытались узнать, в чем 
ǲабралу не ȗовезло, в чем он ȗровалилсȧ, но ȥто оказалось 
трудной миссией. ǳȦди уваȎали каȗитана-мора, восȝища-
лись его смелостьȦ и ȗозиȞией, его твердостьȦ и сȗраведли-
востьȦ ȗо отношениȦ ко всем. Про остальное молчали или 
рассказывали разные ȗустȧки. ȅто были вредные разговоры, 
но ǫама не сдавалсȧ. Он и его лȦди соȝранȧли надеȎду. В ка-
ком-то углу они все-таки наткнулись на ȧдовитый ȧзык.

ǵесколько добрыȝ стаканов, ȗроститутки ² и тут ǫама 
заметил старого знакомого, ȗросаȎиваȦщего деньги за ȗла-
ванье в Индии. ȅто был боȞман, которой уȎе слуȎил семье 
ǫама и которому Васко заранее дал несколько монет, чтобы 
его глаза ȗодмечали лучше все в ȥксȗедиȞии ǲабрала.

² Рад оȗȧть вас видеть, каȗитан. Вы уȎе адмирал"
Васко да ǫама сел блиȎе, игнорируȧ ȗровокаȞиȦ. 
² ǲороль готов стать ȝозȧином новыȝ земель и богатств, 

но все никак не ȗлатит, тȧнет" ǵе так ли" ² иронизировал 
боȞман. 

ǫама ȗоȗросил кувшин ȗива, ȗорезанное мȧсо и ȝлеб. По-
том ȗосмотрел на боȞмана и суȝо сказал: 

² ǿто ты мне моȎешь рассказать ȗро ȥтого ǫиганȚа тре-
клȧтого" 
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Морȧк ответил тоȎе суȝо, без обинȧков: 
² Рассказать" Вам известно, всегда есть что рассказать. 

Всегда есть ȗровалы в лȦбой ȥксȗедиȞии, особенно в землȧȝ 
неверныȝ ȗсов. ǵо что мне за выгода, каȗитан"

Пришел трактирщик с ȗитьем и закуской, и муȎчины за-
молчали. Трактирщики ² ȝитрый народеȞ, лучше ȗоȗридер-
Ȏать ȧзык. Они остались одни, и ǫама усȗокоил боȞмана:

² Вы много заработаете, не волнуйтесь. 
Он рукавом стер ȗену с бороды. 
² ǵо если сам король тȧнет с оȗлатой, думаȦ, что и вы, 

каȗитан, тоȎе не в ладаȝ со счетом. 
ǫама ȗриȗоднȧлсȧ со скамьи и вздернул брови: 
² Ты никак сомневаешьсȧ во мне, чертов выкидыш" 
Морȧк не исȗугалсȧ и ȗродолȎал улыбатьсȧ. 
² Простите менȧ, каȗитан, не обращайте вниманиȧ на 

мои слова, вы знаете, что ȧ сомневаȦсь даȎе в собственной 
матери. Она не кормила менȧ своим молоком, она его отда-
вала какому-то фидалгу, а ȗотом ȗродала менȧ за три деньги 
штурману на какуȦ-то шȝуну. Ǯизнь научила менȧ верить 
только тȧȎелым монетам в кармане. Монеты, каȗитан, един-
ственнаȧ истина в ȥтой Ȏизни� 

ǫама назвал его наемником, но ȥто слово не обидело 
боȞмана, а ȗоскольку он не видел блеска ȗрезренного ме-
талла, то боȞман ȗоблагодарил и ȗоднȧл свой кувшин. ǲа-
ȗитан ȗоднȧл ногу, чтобы загородить ему ȗроȝод и достал 
из кармана несколько монет, ȗотом ȗолоȎил еще кошель на 
скамьȦ. ǩоȞман оȗȧть сел, не терȧȧ улыбки, и открыл ма-
ленький кошель из коȎи с золотом. Он ȗотрогал монеты, бы-
стро иȝ ȗересчитал, еще шире улыбнулсȧ, ȗоказав всȦ красу 
рта ȗочти без зубов. 

² Вы уȎе слышали о корабле со слонами, который заȝва-
тил ǲабрал" ǵет" Тогда садитесь блиȎе, каȗитан, ȧ расскаȎу 
вам ȗодробно, что так настроило индусов и мавров ȗротив 
ǲабрала.

Ǩрмада стоȧла на рейде в ǲаликуте уȎе уйму времени, но 
дела и ȗереговоры не шли, и на кораблȧȝ не было груза. ǲабрал 
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ȗоȗросил Ǩйреша ǲоррейа, счетовода и ȗисарȧ ȥксȗедиȞии, 
оȗȧть ȗоговорить с саморимом, ȗоȗросить его ȗроȧвить добруȦ 
волȦ и ȗотороȗить ȗоставку грузов. ǹултан готов был ȗомочь, 
но у него тоȎе была ȗросьба. В ȗорту бросил ȧкорь корабль из 
Мекки (0eca) с большим количеством сȗеȞий и 7 слонами, ȗод-
готовленными к боевым искусствам. ǹаморим заинтересовалсȧ 
слонами, но иȝ ему не ȝотели ȗродавать. ǹаморим так серьезно 
разозлилсȧ, что ȗоȗросил ȗортугальȞев заȝватить корабль от 
его имени. Он останетсȧ с Ȏивотными, а ȗортугальȞы могут 
забрать сȗеȞии как военный трофей. ǲабрал ȗоморщилсȧ, он 
не был ȗиратом, тем более на слуȎбе у какого-то султана, но 
его лȦди ȝотели сраȎениȧ и сȗеȞий в свое личное ȗользование. 
ǩрат ȅнрикеш считал, что битва с ȗоследователȧми Мафамеда 
(0aIamede)11� ² ȗоручение ǫосȗода. ǹ другой стороны, если они 
не окаȎут услугу ȝозȧину ȥтиȝ земель, то они застрȧнут здесь на 
вечность без загрузки. ȅтого боȧлсȧ уȎе Ieitor ² счетовод и ȗи-
сарь королȧ на борту. После долгиȝ разговоров лȦди внушили 
каȗитану одну идеȦ.

Идеȧ была в том, что 3�� вооруȎенныȝ человек на кора-
бле не могут быть торговȞами, а только морскими разбойни-
ками, ворами ² слоны могут и долȎны быть иȏȢяȚȣ во времȧ 
абордаȎа в открытом море. ǲабрал оȗасалсȧ, что времȧ мус-
сона ȗройдет и возвращение станет адом, ȗоȥтому он устуȗил 
и ȗозволил каȗитану Ǩтаиде отȗравитьсȧ за слонами на кара-
велле, быстрой и удобной ȗри маневрировании.

² Мы иȝ взȧли на абордаȎ ночьȦ, а на заре уȎе всеȝ за-
ȝватили. ПортугальȞы ненавидели мавров, и с каȗитанского 
мостика Ǩтаиде со смеȝом ȗриказал разбомбить ȧдрами ко-
рабль, в щеȗки разнес штурвал и борт. ǲорабль дал течь, но 
не останавливалсȧ. Второй залȗ снес мачты и ȗочти разломил 
корабль, образовалась большаȧ ȗробоина, ² рассказывал бо-
Ȟман, что был на борту. 

Потом он рассказал, что ȗортугальȞы на канатаȝ ȗеренес-
лись на ȥто судно и с такой ȧростьȦ набросились на мавров, 

11� Пророк Магомет.
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что убили ȗочти всеȝ, кто им ȗоȗадалсȧ. По всем ȗрошелсȧ 
меч. Покончив с маврами, ȗортугальȞы ȗривели иȝ судно  
к берегу, ȗока оно не затонуло в грȧзныȝ водаȝ. Все было сде-
лано чисто и красиво.

ПредуȗреȎденный заранее радȎа ȗришел на ȗлȧȎ ȗо-
смотреть на битву. И к его ногам каȗитан Ǩтаиде швырнул 
мавританского каȗитана. Он стоȧл на коленȧȝ со свȧзанными 
сзади руками. ǵашли ȗогонщика, который сȗрȧталсȧ внутри 
кораблȧ, боȧсь за своȦ Ȏизнь. ǭму ȗообещали соȝранить ее, 
только ȗоȗросили удерȎать слонов, и все будет ȝорошо. ǵи-
кто не знал, как обращатьсȧ с ȥтими чудовищами Ȏуткого 
размера. ǹамориму очень ȗонравилось то, что он увидел, и он 
ушел со своими трофеȧми. ǵо когда ȗортугальȞы стали искать 
сȗеȞии в трȦмаȝ мавританского кораблȧ, то ȗочти ничего не 
нашли. ǩыли лишь какие-то остатки. И ȥти Ȏалкие остатки 
ȗортугальȞы ȗеренесли на свои корабли. Индусы только ȗо-
Ȏимали ȗлечами, делаȧ вид, что не ȗонимаȦт, что им говорȧт, 
«а ȗроклȧтые мавры заморозили гримасы и ȗовернулись сȗи-
ной, лȎеȞы рогатые».

Ȁли дни, но никакиȝ разговоров о делаȝ не было. ǲабрал 
был замучен лиȝорадкой. Все тело раскалилось. Ǯар. ǿтобы 
коммерȞиȧ началась, счетовод Ǩйреш ǲоррейа вернулсȧ во 
двореȞ, чтобы ȗросить саморима выȗолнить свои обещаниȧ. 
ǫде его доброе намерение" 

ǹаморим ȗринȧл его с широкой улыбкой слона, который 
ему досталсȧ. 

² Он сказал, что если мы встретим другой корабль со 
сȗеȞиȧми вȗереди, то моȎем арестовать судно от его имени 
и взȧть груз ȗо договорным Ȟенам, то есть как сами уладим с 
куȗȞами. ǻȎе началсȧ декабрь, когда нас ȗредуȗредили, что 
какой-то корабль ȗоднимает ȧкорȧ и уȝодит с грузом ȗерȞа. 
Мы ȗриказали ему остановитьсȧ и наȞелили ȗушки. ǯнали 
ȥти треклȧтые силу нашего огнȧ, ȗоȥтому сразу остановились 
и дали нам ȗоднȧтьсȧ на борт без битвы. ǵо судно оказалось 
с ȗустыми трȦмами. ǵа нем не было ничего, ни сȗеȞий, ни 
ȗерȞа, ни Ȏемчуга, ни благовоний. ǲаȗитан ǹанчо де Товар 
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сразу ȗонȧл, что ȥто ловушка, ȗодстроеннаȧ неверными. Он 
задроȎал и ȗочувствовал Ȏелание «содрать шкуру и мȧсо 
с ȥтиȝ ȝитреȞов». ǵо ȥто было бы слишком оȗрометчиво и 
все услоȎнило бы. Поȥтому ǹанчо иȝ ȗощадил и ȗозволил 
ȗродолȎать ȗуть. ǵо мерзкий каȗитан Ǩллаȝа в ȧрости вер-
нулсȧ на берег и созвал там своиȝ единоверȞев, заȧвив, что 
мы воры. И так громко орал чертов мавр, что сразу ȗришла 
на ȗомощь тьма арабов, чего оȗасались ȗортугальȞы, остав-
шиесȧ на берегу. Огромнаȧ была толȗа, каȗитан, настоȧщее 
ȗроклȧтие, так ȧ вам скаȎу. 

ǯагорелсȧ фитиль у ȗороȝовой бочки, которой был ǲа-
ликут. Теȗерь у арабов был ȗовод, чтобы требовать изгнаниȧ 
ȝристиан с ȥтой земли. Они сбеȎались ко дворȞу, иȝ было 
много, сабли наголо. Мусульмане ȗылали от ненависти. ǹам 
саморим выглȧдел исȗуганным и не мог иȝ остановить. Он 
не знал, что делать. Правитель не мог злить мусульман ² 
они все контролировали, всȦ торговлȦ в море. Он в ниȝ 
нуȎдалсȧ. Ǩ еще радȎа боȧлсȧ ссоры с ȝристианами, боȧлсȧ 
мощи иȝ огнȧ. И он ȝранил молчание.  РазȢȧреннаȧ толȗа 
ȗонȧла ȥто как одобрение иȝ требований, и собралось гро-
мадное количество лȦдей, чтобы наȗасть на ȗортугальскуȦ 
факториȦ. Они бросились на ȗортугальȞев, убили больше 
5� человек, ȗока военные не сȗустились с кораблей, чтобы 
сȗасти своиȝ. 

² Ǩрест того кораблȧ настроил ȗротив нас местныȝ. ǲа-
брал был разбит лиȝорадкой, не вставал, а когда узнал о 
случившемсȧ, факториȧ уȎе ȗылала. ǵо все равно он ответ-
ственен за дела своиȝ лȦдей, не так ли, каȗитан" ² заклȦчил 
боȞман с кривой уȝмылкой. ǲарманы его были уȎе ȗолны. 
Почти с такой Ȏе улыбкой уȗлывал ǫама.

² ǵо, мой каȗитан, ȧ удивлȧȦсь вашей ȗозиȞии. ǵет ни-
чего благородного в рассказаȝ о ȗодлости другиȝ, или о неу-
дачаȝ его лȦдей. ȅто только отравлȧет сердȞе ȥль-реȧ. Вы не 
исȗытываете угрызений совести, каȗитан" ² сȗросил боȞман. 

² Мои угрызениȧ не стоȧт черной деньги, ȧ на слуȎбе ко-
ролȧ и на его защиту труȎусь. Радуйсȧ своим монетам, ȗро-
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клȧтый Иуда, ² бросил ему в лиȞо Васко да ǫама, дерȎа руку 
на ȥфесе шȗаги. 

ǩоȞман ȗродолȎал ȗить, он совсем не исȗугалсȧ и не оби-
делсȧ. Монеты длȧ него были всем. 

² Прощайте, адмирал� ² только и ответил он с иронией.

����æăďă��óевăĐě�вĕоēоČ

ǿерез несколько дней ǫама собрал несколько своиȝ сто-
ронников и родственников в укромном месте в склад-

ской ȗристройке канатной фабрики в Рештрелу. ǵесколько 
монет ȗомогли соȝранить в тайне место собраниȧ. ǵе все свечи 
на канделȧбраȝ горели. ǳучшее место длȧ обсуȎдениȧ неудач 
ǲабрала среди свиней и кур, ȗриготовленныȝ на Ȏаровне. 

² ǵам стоило ȗриказать заȎарить козу, ² усмеȝнулсȧ 
один из сотраȗезников.

Все расȝоȝотались. ǳȦди были в ȝорошем расȗолоȎе-
нии дуȝа, ȗотому что информаȞиȧ говорила не в ȗользу ǲа-
брала. Из ȗоследниȝ разговоров на ȗричалаȝ стало известно, 
что он ȗотерȧл больше 7�� человек, ȗоловину кораблей, и 
тоȎе ȗоссорилсȧ с саморимом ǲаликута. То есть, несмотрȧ на 
внушительные силы армады, он не достиг большего, чем он, 
восклиȞал Васко да ǫама. ǵо, воȗреки оȎиданиȧм, монарȝ, 
каȎетсȧ, был удовлетворен результатом. При дворе гово-
рили, что достигнутые торговые соглашениȧ были ȝорошим 
знаком и что дон Мануȥл , ȗригласил ǲабрала, чтобы отдать 
ȗриказ быстрее готовить новуȦ армаду. ǭсли все так, то Ва-
ско да ǫама был снова отстранен от командованиȧ, что всеȝ 
ȗриводило в ȧрость. ǻ Васко не было ни кораблей, ни Ȏелан-
ного титула и званиȧ адмирала. ǭго забыли, забыли всеȝ, кто 
с ним был, только восȗользовались иȝ деȧнием, ȗлодами иȝ 
ȗервого ȗлаваниȧ.

ǯдравомыслие измерȧлось наȗитками. ǲогда лȦди вну-
три разгорались, то оставили вино и стали ȗить ром. ǵуȎно 
было что-то креȗкое, чтобы выдерȎать сильный ȧд, который 
иȝ Ȏег внутри. 
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² Трактирщик, неси рома, много рома, ² кричали они. 
То была ночь сȎатыȝ кулаков и большого ȗламени в 

груди. ǲинȎал вонзалсȧ в ȗоросенка и в стол, все злились 
на королȧ, которому до ȥтого все казалось недостаточным,  
а теȗерь он был доволен и малым результатом, не ȗосмел 
ссоритьсȧ с ǲабралом из-за его бледныȝ ȗодвигов, из-за ȗо-
терь. ǵадо было что-то делать. 

² Трактирщик, неси рома, много рома�
² Дон Мануȥл, наш король, долȎен знать о корабле со 

слонами, который заȝватили ȗросто так. ǯа ȗотери ǲабрал не 
был наказан. Мой каȗитан, ǫама, ты долȎен идти во двореȞ 
и ȗоговорить с его величеством. ǹрочно� ² говорили ему. ǵо 
ǫама был человеком морȧ и войны, он знал, что такие исто-
рии ² ȥто мелочь, они неудобны, но не ваȎны. 

² ǲогда мы сами там были, то тоȎе наделали много глу-
ȗостей, у нас у всеȝ бываȦт неудачи, ȗро которые мы расска-
зываем без удовольствиȧ. ȇ знаȦ, о чем говорȦ. 

Поȥтому ǫама не тороȗилсȧ. 
² ǵе бесȗокойтесь. Всему свое времȧ. ǲабрал в казначей-

стве закрывает счета ȥксȗедиȞии. Потом, ȧ ȥто знаȦ от близ-
киȝ к нему лȦдей, он ȗоскачет в ǹантарень, лишь взглȧнув на 
своȦ армаду, и наȗравитсȧ вглубь королевства в ǩелмонте, 
то есть во владениȧ семьи. ǲогда он окаȎетсȧ вне ǳиссабона,  
у менȧ будет времȧ ȗоговорить с его величеством, с королем 
нашим, и рȧдом ǲабрала не будет. 

ǳȦди Васко да ǫама ȗонȧли, что все ȝорошо ȗросчитано, 
и расслабились. 

² ȅтиȝ историй недостаточно, чтобы отстранить ǫиганȚа 
от командованиȧ. Поȗастьсȧ в ловушку мавров моȎет каȎдый. 
ДаȎе ȧ стал Ȏертвой ȥтиȝ лиȞемеров. ǵам нуȎно найти страте-
гиȦ и тактику, чтобы завоевать те земли, у нас долȎен быть дру-
гой ȗлан. ǵе такаȧ стратегиȧ, как у ǲабрала. Только ȥто изменит 
отношение королȧ к тому, кто долȎен командовать флотом. 

ǳȦди ȗонȧли раȏмаȝ и идеȦ Васко да ǫама. ǵадо разрабо-
тать ȗлан на будущее, который реально осуществить. Он дол-
Ȏен быть больше, чем ȗросто реванш. 
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² Трактирщик, неси ром, много рома, ² кричали они. 
ǹтали сразу думать о новой атаке.

ǲабрал был ȝрабр в боȦ, его боȧлись за сильнуȦ руку и за 
меткость его арбалета, но он всегда избегал сраȎений, когда 
мог. Он был больше стратегом, больше негоȞиантом. Он часто 
ȗовторȧл, что ȗредȗочитает «ȚеряȚȤ время на переговорȣ по 
șоглаșованиȦ� ȟем ȚеряȚȤ лȦдеȑ оȚ меȟеȑ». «ǻ него сердȞе 
Ȏенщины», ² в шутку говорили ȗро него. ǵо если вина за 
ȗровалы в Индиȧȝ в коварстве теȝ лȦдей, защищал ǫама своȦ 
ȗозиȞиȦ, «то не стоит устанавливать доверительные отноше-
ниȧ с такими негодȧȧми».

Поȥтому решение за оруȎием, за бравыми лȦдьми, как 
он, а не за дворȧнчиками, у которыȝ ȧзыки острее шȗаг. ǹо-
мнений нет, Португалиȧ нуȎдаетсȧ в вооруȎенныȝ лȦдȧȝ, 
которые установȧт закон и ȗорȧдок на Востоке силой огнȧ и 
навигаȞии. ǲороль, если ȝочет, ȗусть найдет другое доверен-
ное лиȞо, человека с кулаками в круȎеваȝ длȧ ȝорошиȝ разго-
воров со всеми манерами и всȧкими «саламами». И в ту ночь 
оȗределили стратегиȦ: ȗредлоȎить его величеству, чтобы 
следуȦщаȧ ȥксȗедиȞиȧ была разделена на две части. Пусть 
будет коммерческаȧ составнаȧ и военнаȧ. ǻ каȎдой части ȥкс-
ȗедиȞии своȧ задача, и ȗоȥтому свой командир. Ǩ когда разде-
лȧт власть, то ǫиганȚ уȎе не будет ȗретендовать руководить 
всем единолично.

Васко да ǫама не будет участвовать в ȗереговораȝ, место 
второго лиȞа ему не ȗодойдет. ǵо длȧ своей задачи у него бу-
дут лȦди, ȗользуȦщиесȧ доверием, лȦди семьи, сȗеȞиалисты, 
народ верный, конечно, за оȗлату. Так моȎно будет контроли-
ровать его шаги.

² Он человек, длȧ которого ȗревыше всего честь, если ȧ 
его ȝорошо знаȦ. И он не согласитсȧ на ȥто, ² бросил кто-то, 
раздираȧ зубами куринуȦ ногу. 

² ǵадо сбить с него гордынȦ. Ǩ если не согласитсȧ, то 
ȗусть слезет с конȧ, на нем ȗоедет другой всадник� ² отре-
зал Васко да ǫама с улыбкой в густой бороде. ² Тем временем 
надо найти много сторонников ȗри дворе. ǻверен, что знаȦ,  
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с кем нуȎно ȗоговорить, ² добавил он. ² И вот что еще ваȎно. 
ǫоворите там, что ǲабрал не так ȝорош в морскиȝ наукаȝ, не 
такой он везучий. И что ȗотерȧ столькиȝ кораблей и смерть 
столькиȝ лȦдей разозлит народ.

² Трактирщик, неси ром, много рома, ² раздались крики.

����æăďă��óевăĐě�ĕēеĕиČ

Всегда ȗод ȗрикрытием дȦȎины лȦдей, он ȗересек 
реку ТеȎу на корабле, а ȗотом наȗравил коней к гор-

ной Ȟеȗи Ǩррабида, к высокому замку Палмела119. Пересек 
городок и ȗоднȧлсȧ на склон. ǲреȗость была высоко в гораȝ, 
великолеȗнаȧ, с высокими стенами. ǹ круглыми и квадрат-
ными башнȧми. Там всегда были дозорные, меткие стрелки с 
арбалетами и луками. Васко да ǫама со своими лȦдьми ȗри-
близилсȧ к главным воротам, и вȝод ему не ȗреградили. ǭго 
знали. ǻ ниȝ даȎе не ȗоȗросили отдать шȗаги. Он много раз 
ȗроȝодил ȥти ворота, ȗроȝодил через три рȧда каменныȝ стен. 
Он ȗоднȧлсȧ ȗо мощеной дороге к маленькой ȗлощади ȗеред 
дворȞом, рȧдом с главной башней. Все ȗрошли тем Ȏе ȗутем 
и остановились у колодȞа. ǳȦди слезли с коней, наȗоили иȝ и 
дали им сена. ǲ ним ȗодошли вооруȎенные лȦди, уȎе ȗреду-
ȗреȎденные дозорными. 

² ȇ ȝочу ȗоговорить мастером, с доном ǮорȎе, ² сказал 
каȗитан.

ǯа ȥтими каменными стенами с видом на часть устьȧ 
реки ǹаду и на горнуȦ Ȟеȗь Ǩррабиды наȝодилсȧ Орден 
ǹантьȧго. ȅто была резиденȞиȧ дона ǮорȎе де ǳанка-
стер12�, мастера Ордена. Он был бастардом королȧ Португа-
лии Ǯоау ,, и доны Ǩны Ǽуртаду де Мендоса, одной из дам 
королевы.

119 ǩывший монастырь Ордена ǹантьȧго. Позднее ȗерешел к короне  
и стал креȗостьȦ. 

12� Дон ǮорȎе де ǳанкастер был 2 герȞогом ǲоимбры, главным адми-
ралам Португалии. В 11 лет стал 13 магистром Ордена ǹантьȧго и 9 админи-
стратором Ордена Ǩвисы. Получил в свое владение город Ǩвейру. 
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Признанный отȞом, он считалсȧ ǲоролевșким ǿело-
веком (3HVVRD 5HDO), и ȗоȥтому ȗолучил много титулов. 
Тогда ему было всего двадȞать лет, еще негустаȧ борода и 
откормленный вид ² он больше занималсȧ образованием 
и уȗравлением домашним ȝозȧйством, чем физическими 
уȗраȎнениȧми. Он был мастером военного ордена, но ȥто не 
сделало его военным человеком.

Отделенный от своиȝ лȦдей, Васко да ǫама наȗравилсȧ 
в ȗросторный зал и стал там Ȏдать. Пространство было ȝо-
лодным и неуȦтным, ȗоȥтому разговор не мог длитьсȧ долго. 
ǵебольшие частные и ȝорошо ȗрогретые комнаты были длȧ 
круга блиȎайшиȝ лиȞ, длȧ лȦдей, которые ȗользовались 
доверием. Ǩ ȥто не касалось Васко да ǫама. Васко уȎе носил 
красный ǲрест ǹантьȧго, но ȗотом отдал своȦ шȗагу РыȞарȧм 
ǲреста ǽриста, как только дон Мануȥл взошел на трон. Из-за 
ȥтой ȗеремены ему не особо были рады в ȥтой орденской ор-
ганизаȞии, но если бы он так не ȗостуȗил, не сменил орден, 
то никогда бы не отȗравилсȧ каȗитаном-мором в Индии, го-
ворил сам себе с улыбкой Васко да ǫама без угрызений сове-
сти. Ǩмфитрион задерȎалсȧ ȞелуȦ вечность, чтобы ȗрийти, 
но ȗринȧл его. 

² ǽороший сын возвращаетсȧ домой, говорȧт Писаниȧ. 
Добро ȗоȎаловать, каȗитан, ² с иронией ȗриветствовал его 
молодой магистр дон ǮорȎе. 

ǫама ограничилсȧ ȗротокольным ȗоклоном и ничего не 
сказал. Молодой человек стоȧл. Он был в черной накидке до 
колен с ȗоȧсом и длинными рукавами. ǵа накидке серебром 
вышита ракушка. Вокруг него были менторы ордена. ȅтиȝ 
лȦдей ǫама ȝорошо знал, и они смотрели на него с ȗодозре-
нием. Иȝ взглȧды были ȝолоднее зала, где они стоȧли и где 
от слов было ȥȝо.

² ǿем мы обȧзаны такой честьȦ, каȗитан" Почему вы 
ȗришли" ² сȗросил один из ниȝ. 

² Дон ǮорȎе, сеньор, вы знаете, что ȥль-рей готовит ар-
маду в Индии, ² сказал ǫама.
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² ǲаȗитан, вы ȗринесли новость с оȗозданием на не-
сколько лет. И ȥто нас очень удивлȧет, ² сказал один из ору-
ȎеносȞев, стоȧщиȝ рȧдом с магистром, самый старший, играȧ 
своей белой бородой.

² ǲогда дон Мануȥл , ȗригласил вас, ȗоȗросил отȗра-
витьсȧ в Индии на слуȎбе Ордена ǽриста, вы забыли обет 
верности нашему ордену, который дала ваша семьȧ, каȗитан. 
Вы забыли, что носили ȗлащ с ȗочтенным ǲрестом ǹантьȧго, 
ȗовернулись сȗиной, ничего не обȢȧснили. ǲак вы теȗерь ос-
мелились вернутьсȧ к нам сȦда"

ǫама соȝранȧл серьезность и невозмутимость. Он знал, 
что не моȎет устуȗить, ȗоддатьсȧ ȗровокаȞиȧм и начать ȗе-
реȗалку с окруȎением магистра. Он сосредоточилсȧ на доне 
ǮорȎе. 

² ǹеньор, ȧ ȗрошу ȗрощение за мое неуваȎительное ȗове-
дение, за то, что ȧ ничего не обȢȧснил, или нарушил какой-то 
обет, ² извинилсȧ он. ² ǵо вам известно так Ȏе, как и мне, 
что мы ȗод гнетом королевского ȗриказа. Мы делаем то, что 
нам ȗриказывает ȥль-рей, а не то, самое лучшее, на что мы 
сȗособны.

В зале оȗȧть рассмеȧлись. 
² Да, мы ȥто ȝорошо ȗонимаем. Вы не сдерȎали слова, не 

ȗроȧвили уваȎениȧ к обету, данному ȗеред ǩогом. И ȥто не 
ȗроȧвление вашей Ȏадности, а всего-навсего вина его величе-
ства" ² сказал один из рыȞарей.

Молодой магистр дон ǮорȎе был сȗокоен, не смеȧлсȧ, он 
смотрел на Васко да ǫама. ǵесмотрȧ на свой Ȧный возраст,  
у него был ȗрозорливый и гибкий ум его отȞа. Он умел ȗони-
мать греȝи другиȝ лȦдей, как и уваȎать иȝ ȝитрость и ȗрони-
Ȟательность.

² ǭго величество знает, что вы здесь" ² сȗросил он. ǫама 
молчал, склонив голову. 

² ǵет, конечно, ² сказал магистр, ȗроȝаȎиваȧсь ȗо 
залу. ² Ǩ ȥто говорит о том, что вы здесь не от имени ко-
роны, а только на слуȎбе вашиȝ собственныȝ амбиȞий. ȇ не 
ошибсȧ, каȗитан"
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ǻ Васко разгорелось лиȞо. Так было всегда, когда ему бро-
сали вызов. Он сȎал кулаки и весь дроȎал ² все нервы были 
натȧнуты. 

² ǹеньор дон ǮорȎе, ȗростите моȦ смелость, но ȧ уверен, 
что Индии настолько огромны, что есть место длȧ интересов 
многиȝ лȦдей. ȇ ȝочу с вами ȗоговорить ȗро ȥто, если мне бу-
дет ȗозволено.

ǮорȎе де ǳанкастер кивнул головой. Он стоȧл и слушал, 
а каȗитан излагал ему свое видение Востока, идеи, как следует 
ȗостуȗить. По словам ǫамы, Педру Ǩлвареш ǲабрал ȝочет 
ȗлыть от ȗорта к ȗорту, склонȧть богатые семьи к сотрудни-
честву, извиватьсȧ змеей меȎду маврами и Ȏить, зависеть от 
доброй воли индусов. 

² ǵо ȧ говорȦ вам, что иȝ волȧ менȧетсȧ как волȧ ветров. 
ǭсть две стиȝии, а куда нам ȗовернуть, мы не знаем. 

Поȥтому Васко да ǫама защищал силовуȦ стратегиȦ, 
чтобы ȗреклонить те султанаты ȗеред ȗортугальским ору-
Ȏием, как было с африканскими ȗлеменами. И только таким 
образом ȗортугальȞы смогут обрести достуȗ к богатствам, ȗо-
лучить выгоду, чтобы мавры всȧкие не мешались ȗод ногами, 
не вились вокруг.

² Ǩ ȥто нам интересно" ǲомандует Орден ǽриста фло-
тами, а ȥль-рей его великий магистр. Мы свȧзаны, ² дал свой 
ответ магистр Ордена ǹантьȧго. 

² ǹколько нуȎно лȦдей, чтобы завоевать Индии" ² сȗро-
сил ǫама. ² ǹколько кораблей" ǹколько командиров"

В свите магистра стали ȗереглȧдыватьсȧ. Они ȗытались 
ȗонȧть, к чему клонит ǫама. Он ȗродолȎил:

² ǿтобы взȧть все те ȗорты, ȗостроить и защищать кре-
ȗости ȗо всему Востоку, нуȎно внушительное количество 
лȦдей, даȎе слишком. Вы считаете, что Орден ǽриста смо-
Ȏет все взȧть на себȧ" Военнаȧ стратегиȧ ȗо занȧтиȦ тер-
риторий ² ȥто единственный сȗособ открыть длȧ Ордена 
ǹантьȧго дверь и войти в Индии, в землȦ огромныȝ богатств 
и большиȝ состоȧний. Ǩ сколько знатныȝ семей нуȎдаетсȧ  
в наȗолнении карманов"
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ǮорȎе де ǳанкастер молчал. ǲак во всеȝ ȗодобныȝ ор-
денаȝ, магистр был военным. ǵо в те времена не было битв, 
которые надо начать, не было земель, чтобы обогатить семьи. 
Многие знатные лȦди из Ордена ǹантьȧго были недовольны 
и угроȎали ȗривести своиȝ детей, дворȧн, конечно, в Орден 
ǽриста, который, казалось, доминировал в Португалии. ǵа 
самом деле Васко да ǫама был ȗрав. Действительно, много 
благородныȝ семей ȎаȎдали обогащениȧ, титулов. Они нерв-
ничали. Индии могли вернуть лȦдей в Орден ǹантьȧго, ȗри-
дать ему новый статус. 

² Ǩ что вы Ȏдете от менȧ, чтобы ȥта новаȧ дверь откры-
лась" ² сȗросил молодой магистр. 

² ПростуȦ вещь. Помогите мне убедить королȧ дона Ма-
нуȥла , изменить стратегиȦ в Индиȧȝ. 

ǮорȎе де ǳанкастер улыбнулсȧ. ǫама улыбнулсȧ в ответ. 
² Другими словами, ȗомогите мне отстранить от коман-

дованиȧ армадами Педру Ǩлвареша ǲабрала.

����æăďă��óевăĐě�ĚеĕвеēĕĞČ

Прошло несколько дней. ǻлеглась ȗыль, ȗоднȧтаȧ в 
ǳиссабоне ǲабралом. В ȥто времȧ ǫама ездил ȗо ко-

ролевству, разговаривал с разными знатными семьȧми, раз-
веивал иȝ страȝи относительно Индий. ǳȦди выслушивали 
его. Иногда ǫама брал с собой ǫасȗара да ǫама121. ǵикто лучше 
него не знал те места и мог ȗодтвердить ȗравдивость его слов. 
ТакȎе он был в ȥксȗедиȞии с ǲабралом, мог сам рассказать 
все, что там ȗроисȝодило ² все ȝорошее и ȗлоȝое. При ка-
Ȏдом ȗосещении он ȗоказывал свое бесȗокойство, но не за 
себȧ, конечно. «ȇ ȉеșпокоȦșȤ не о șеȉе� а о его велиȟеșȚве». 
И ȗоȥтому он настаивал, что кто-то «ș ȉолȤȠим влиянием 
и дворянșкими ȚиȚулами» долȎен давать советы королȦ.  

121 Маȝмет, мавр, которого ǫама ȗривез из Индий. При обращении в 
ȝристианство ему ȗри крещении дали имȧ ǫасȗар да ǫама, ȗотому что Васко 
да ǫама стал его крестным отȞом. Маȝмет уȎе имел королевскуȦ грамоту 
свободного человека. 
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Ǩ сам он всего лишь каȗитан, его отстранили от руководства 
всей армадой, он ничего теȗерь не моȎет. Дон Мануȥл , мог 
ȗонȧть, что он так говорит не ȗотому, что бесȗокоитсȧ о судь-
баȝ королевства, а ȗечетсȧ о собственныȝ интересаȝ. ǵет, он 
не ȝотел, чтобы его так ȗонȧли, не ȝотел. ǵо он боȧлсȧ за всеȝ 
куȗȞов, которые смогут стать очень богатыми на далекиȝ 
землȧȝ Востока. ǵеобȝодимо, чтобы кто-нибудь ȗоговорил с 
сувереном. ȅто очень нуȎно. И такаȧ ȗеремена ȗозиȞии тро-
нула многиȝ. И многие знатные лȦди, каȎдый как мог, шеȗ-
нул словечко королȦ за Васко да ǫама.

Во дворȞе были сомнениȧ, какой-то ȗереȗолоȝ, и он вы-
лилсȧ на улиȞы. ǲогда до Васко да ǫама дошло ȥȝо того, что 
королȧ что-то бесȗокоит, он ȗонȧл, что ему ȗора отȗравлȧтьсȧ 
во двореȞ, взȧв с собой все свое красноречие. Он знал о ко-
дексе чести рыȞарȧ, но сейчас был самый ȗодȝодȧщий мо-
мент, чтобы «заȗȧтнать ǫиганȚа, который свȧтым не был». 
Васко затаил злобу.

ǲак большинство верныȝ ему каȗитанов, ǲабрал был в 
ǳиссабоне с семьей. ǲогда все отдыȝали в семейном кругу, на-
слаȎдались земной славой, Васко да ǫама ȗонȧл, что ȗришло 
времȧ ему выстуȗить, двинутьсȧ вȗеред. ǵа войне нет времени 
длȧ чистки оруȎиȧ. Он знал ȥто, его отстранили от командо-
ваниȧ, когда он был в блеске славы, что ȗервым ȗо морȦ до-
шел до Индий. Ǩ во втором ȗлаванье, в самом долгом морском 
ȗутешествии, ȗроделанном человеком, он утратил всȦ значи-
мость. Он разочаровалсȧ во всеȝ, все его бросили ² особенно 
его король. ǲороль оказалсȧ неблагодарным, а Васко его счи-
тал своим другом и защитником. ǵо он знал, что у короля неȚ 
друȏеȑ� а еșȚȤ подданнȣе. Так что, несмотрȧ на отвращение, 
Васко вел себȧ ȗристойно, все согласно ȥтикету, кланȧлсȧ и 
шел вȗеред с неȗлоȝо набитыми карманами и некоторыми 
королевскими ȗривилегиȧми.

ǵо ȥто не так много, если сравнивать с тем, о чем Васко 
да ǫама мечтал. Он заслуȎивал, и ȗо ȗраву, большего. Он со-
вершил ȗутешествие, выйдȧ за ȗределы человеческиȝ сил, 
сразилсȧ с больȦ, с грозами и всеми видами чертей, что там  
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водились. Да, ȗришла ȗора заȗȧтнать грȧзьȦ ȗодвиги и досто-
инства ǲабрала, без угрызений совести� И совсем не ȗотому, что 
Васко да ǫама имел что-то ȗротив ǫиганȚа. ǵет, но тот был на 
его месте. Оно ȗринадлеȎало Васко да ǫама� Только ему� ǭму�

ǭго сразу не ȗринȧли, как обычно, ему ȗришлось Ȏдать. 
ȅто была ȧвнаȧ демонстраȞиȧ того, что он ȗотерȧл свое вли-
ȧние ȗеред своим сеньором, ȗеред королем. ǫама долȎен 
что-то изменить в своȦ ȗользу, и изменить срочно. ǵаконеȞ 
король ȗринȧл Васко одного в саду на заднем дворе, куда еще 
добиралсȧ луч от заȝодившего солнȞа. Остаток солнȞа в са-
мом конȞе днȧ.

Он ȗринȧлсȧ говорить двусмысленно ȗрȧмо из дверей, 
что тема очень деликатнаȧ, но ǫама знал, что завладел внима-
нием королȧ, ȗотом ȗеренаȗравил разговор на Ȟель, котораȧ 
его сȦда ȗривела. 

² Добрые разговоры нам не откроȦт дверей Востока, ваше 
величество. ǵеобȝодимо действовать силой оруȎиȧ, блокиро-
вать длȧ нас или заȝватить ǲрасное море и основные торговые 
ȗорты. ПозиȞиȧ силы моȎет освободить теȝ лȦдей от зави-
симости от неверныȝ. ǹилой моȎно избавить иȝ от необȝоди-
мости ȗлатить дань всȧким маврам, и только сила заставит 
неверныȝ ȗерестать сȗокойно и единолично владеть торго-
выми ȗутȧми, ² заȧвил Васко да ǫама сразу, играȧ всеми кар-
тами, что у него были на рукаȝ. Он ведь знает те места, у него 
есть оȗыт военного, и его место ² ȥто место каȗитана-мора  
в морȧȝ Индий. 

² В теȝ далекиȝ от нашего королевства землȧȝ только си-
лой оруȎиȧ моȎно дерȎать ȗод контролем рынки. ǵадо за-
креȗитьсȧ там, и действовать нуȎно быстро. Плаванье ² ȥто 
всегда долго, и мы не моȎем терȧть времȧ. 

Дон Мануȥл , кивал головой каȎдому его слову, он ȗони-
мал, куда такие идеи ведут Васко да ǫама. Все знатные лȦди, 
ȗриглашенные на ȥтот разговор, соглашались, говорили все в 
том Ȏе дуȝе королȦ. И именно ȥту идеȦ, как наȗомнил ǫама, 
защищал уȎе давно ǫасȗар да ǫама. Монарȝ ȗоглаȎивал бо-
роду, крутил на ȗальȞе кольȞо с рубином. ǲороль нервни-
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чал. Он чувствовал, что от него требуȦт ȗринȧть решение, 
которое оȗределит судьбу королевства. Речь идет о будущем 
страны. После всего услышанного ȗолучалось, что диȗлома-
тиȧ долȎна устуȗить ȧзыку силы. МоȎет быть. МоȎет быть«

ǵо длȧ Васко да ǫама не существовало ȥтого ȗонȧтиȧ 
«моȎет быть». Он думал ȗрактично, как долȎен думать во-
енный на ȗоле битвы. Он четко знал, чего ȝотел. Васко ȝотел 
изменить стратегиȦ, ȗолностьȦ изменить ȗрофиль каȗитана 
армады. Поȥтому в его амбиȞии вȝодило отстранение Педру 
Ǩлвареша ǲабрала, диȗломата. Он ȗредлагал себȧ, военного, 
в качестве альтернативы. Васко да ǫама человек военный, на-
стоȧщий Ȏесткий воин без страȝа, сȗособный на все, чтобы 
смести неверныȝ. Он знал, что мавры не какие-то аȗатичные 
лȦди, совсем не мȧгкого нрава, и что нельзȧ терȧть времȧ на 
всȧкие «саламы» с ними. Им надо рубить головы сразу, ȗри 
ȗервой возмоȎности. Все ȥто ȗонимал и король дон Мануȥл ,.

ȅтим вечером суверен был расȗолоȎен слушать Васко  
да ǫама, думать над его словами. 

² ȇ не знаȦ, есть ли у нас возмоȎности длȧ всего ȥтого. 
ǵо вы садитесь, садитесь, Васко, и обȢȧсните мне еще лучше 
ваши идеи, ² сказал ȥль-рей. 

ǲороль снȧл свой барȝатный берет. Потом расслабилсȧ и 
вытȧнул ноги. ǫама сразу ȗонȧл его ȗриглашение. Он сел, раз-
делил фрукт, ȗорезал ȝлеб и сыры. ǹебе налил только вино с 
медом и взȧл ȗеченье с гвоздикой. ǿуть встрȧȝнул руку, ȗро-
вел ȗо бороде и рассказал ȗодробно все свои мысли. ǲороль 
сȢел ȗшеничные леȗешки с медом и выȗил заваренные ли-
стьȧ лиȗы, чтобы согреть горло. Он не ȝотел ȗить вино ² к 
нему ȗриȝодило много лȦдей, и разум и чувства не долȎны 
его ȗодводить. ǲоролевский двор уȎе ȗревратилсȧ в игру 
змей, нуȎно было уметь различать, кто есть кто. ǵамерениȧ 
Васко да ǫама ему были известны, но его уȗорство и обиды, 
уȗреки нельзȧ было сбрасывать со счетов. Итак, ȗоскольку он 
был другом ȥль-реȧ, и как было всегда и всегда долȎно было 
быть, ǫама говорил сердȞу, и выбрал сладкие мȧгкие слова, 
чтобы втоȗтать Педру Ǩлвареша ǲабрала в грȧзь. 
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² ǯнаȦ, сеньор, есть много разговоров, и все за ǫиганȚа,  
ȧ знаȦ ȥто. Про него ȝорошо говорȧт. Однако мой долг«

И во имȧ долга, во имȧ друȎбы ǫама заговорил. Он гово-
рил и говорил, рассказал, как тот отклонилсȧ от курса ради 
своиȝ личныȝ амбиȞий, чтобы ȗриȗлȦсовать к своим заслу-
гам открытие земель в новом мире, которые, вȗрочем, оказа-
лись неȗодȝодȧщими длȧ королевства. Рассказал о мноȎестве 
кораблей, ȗотерȧнныȝ в море, ȗоведал ȗро роковой арест ко-
раблȧ со слонами на слуȎбе радȎи. ǲак ǲабрал стал корсаром 
на слуȎбе другого королȧ, ведь ȥто выглȧдело так. Рассказал, 
как был заȝвачен ȗроклȧтый корабль, на котором было очень 
мало сȗеȞий, что ȗривело к восстаниȦ Индий ȗротив ȝри-
стиан. Рассказал, что ǲабрал не контролировал своиȝ лȦдей и 
был в ȗлоȝиȝ отношениȧȝ с индусами. Он рассказал, как был 
необȝодим человек без нетерȗениȧ, чтобы ȗоднȧть кнут на 
всеȝ ȥтиȝ дикиȝ зверей и ȗолоȎить ȥти земли к ногам иȝ ко-
ролȧ дона Мануȥла ,. И тогда иȝ дон Мануȥл , стал бы королем 
ПорȚугалии и Ǩлгарве� Ǫșеȝ ǹȚорон Ǵоря� ǹенȤором ǫвинеи 
и ǲонкиșȚȣ� ǵавигаȞии и ǲоммерȞии ȅȜиопии� Ǩравии� Пер-
șии и Индии.

ǻ каȗитана ȗересоȝло в горле. ǫама ȗоблагодарил за еще 
одну чашу горȧчего вина с медом и кориȞей, оно смȧгчило 
ему горло. Ǩ когда он ȗосмотрел в лиȞо королȦ, увидел, что 
суверен наȝмурилсȧ. ǫама решил, что ȧд его слов завладел 
Ȟеликом телом королȧ. После ȥто днȧ, ȗосле ȥтого разго-
вора, от ǲабрала останетсȧ только ȗыль, и ничего больше. 
Только ȗыль�

����ПēоĊвăĐĐĞČ�čоēолевсčиď

Педру Ǩлвареш ǲабрал ȝодил ȗо горам ǩелмонте и ис-
кал забытые ласки у своей лȦбимой донны Изабел де 

ǲаштру в ǹантарене.
Потом он вернулсȧ в столиȞу, он сгорал от нетерȗениȧ 

ȗодготовить новуȦ огромнуȦ армаду в Индии. ǵуȎно было 
многое сделать, все ȗредусмотреть. Он теȗерь знал, какие 
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оȗасности его ȗодȎидаȦт и какие изменениȧ необȝодимы 
кораблȧм.

ǵо ȗолучилось так, что в те дни, когда его не было, ве-
тры настроений сменились и дули в обратнуȦ сторону. В ко-
ролевском дворе были тысȧчи ушей и ȧзыков, а ȧд ȗротив 
ǲабрала лилсȧ со всеȝ сторон. Васко да ǫама, которому угры-
зениȧ совести не стоили черной монеты, не терȧл времени и 
занималсȧ заклȦчением соȦзов и искал себе сторонников. 
ǩлагородные семьи Ȏили в суматоȝе и качке, и было легко 
натравить одниȝ на другиȝ, кому-то что-то ȗообещать, у ко-
го-то что-то отнȧть.

ǹтатус дона ȗридавал ему силы, а обещание адмиральского 
званиȧ было козырем в его рукаве. Васко да ǫама долȎен был 
разбить миф о невиновности ǲабрала, ȗока тот наслаȎдалсȧ 
усȗеȝом вдали от королевского дворȞа и даȎе не ȗредставлȧл, 
что лȦди здесь могут быть такими Ȏе оȗасными, даȎе ȝуȎе, 
чем индусы и сараȞины. Он ȗолагал, что король его защитит. 
ǵо его величество уȎе страшно устал от своей молодой Ȏены, 
неоȗытной в королевской сȗальне и в ȗервый раз забереме-
невшей. ǲороль вернулсȧ к разгульным ночам и комȗаниȧм, 
отвлекавшим его от мыслей или ȗутавшим иȝ безбоȎно.

В одну из такиȝ ночей ǲабрала вызвали к королȦ. Он дол-
Ȏен был ȗрибыть в Дом ǫвинеи и Мины, где наȝодилась адми-
нистраȞиȧ всей торговли и грузов, ȗриȝодившиȝ из Ǩфрики,  
а теȗерь из Индий. ǯдание было рȧдом с доками на ǲорабель-
ном берегу. Он знал, что его вызвали не из-за торговыȝ дел, не 
из-за Ȟен на ȗереȞ. ǽодили слуȝи, что там много раз ȗрȧталсȧ 
от всеȝ глаз суверен, чтобы ȗридаватьсȧ утеȝам с Ȏенщинами 
всеȝ рас и молодыми слугами. И там к нему ȗрисоединȧлись 
другие фидалгу, самые близкие, длȧ ночей ȗолного разврата. 
Место, не ȗодȝодȧщее длȧ суда. ǲабрал удивилсȧ, что его ȗо-
звали в ȗозднее времȧ, но он ȗришел, он не мог не ȗрийти.

² Вот наш добрый ǫиганȚ, ² сказал ȥль-рей, когда каȗи-
тан-мор вошел. ǭго соȗровоȎдали королевские оȝранники, 
они ȗровели ǲабрала через черный вȝод Дома ǫвинеи. Мо-
нарȝ сидел ȗолуголый на кресле. ǭдва ȗрикрытаȧ негритȧнка  
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ȗримостилась рȧдом, ее груди ȝодили ȝодуном ȗод расстег-
нутой рубашкой. ǻ ее ног сидел на ȗолу маленький мальчик, 
совсем голый. Ǩ рȧдом, всего в ȗȧти шагаȝ, был Васко да 
ǫама с ȗолуголой Ȏенщиной на его коленȧȝ. ǩыли и другие 
дворȧне в ȗомещении ȗо разным углам, ȗолуодетые и раз-
вȧзные, они смеȧлись и что-то выкрикивали. Другие были в 
глубине зала, где свет от факелов иȝ не освещал. ǵебольшаȧ 
груȗȗа музыкантов наигрывала мелодии, а черные слуги 
наливали в стаканы вино, ȗодавали сыры, чищеные лесные 
ореȝи и инȎир.

² ǹадитесь рȧдом со мной, ² ȗригласил дон Мануȥл. ² 
ǵе удивлȧйтесь такой необычной комȗании, сейчас моȧ 
свȧтаȧ Ȏена Ȏдет родов, у нее Ȏивот уȎе четыре месȧȞа. 
Она сȗит одна с нȧньками, а король ȗриȝодит сȦда отвести 
душу. ǲороль ² такой Ȏе человек как все, то есть в телесном 
смысле слова. 

Педру сел и слегка улыбнулсȧ. Васко да ǫама встал, оста-
вил Ȏенщину, что сидела на его коленȧȝ, налил себе вина и сел 
рȧдом с ней. Рȧдом был факел, и иȝ лиȞа моȎно было увидеть.

² ǲак ȗрошли ȥти дни на землȧȝ ǩелмонте" ² сȗросил он. 
Педру ȗокачал головой и ответил:
² После столькиȝ дней в открытом море ȗрекрасно оȝо-

титьсȧ на твердой земле и уȎинать за столом с семьей. 
ǿернаȧ слуȎанка с голой грудьȦ налила ему вина, но Пе-

дру отказалсȧ. 
² ȇ тоȎе обоȎаȦ оȝотитьсȧ. И ȝорошаȧ добыча ȗришла 

к нам из нашиȝ земель в Ǩфрике, вам не каȎетсȧ" ² сȗросил 
монарȝ с иронией, искоса ȗоглȧдываȧ на Ȏенщину. Педру еще 
раз веȎливо улыбнулсȧ, и ничего более.

² ǵо скаȎите мне, Педру, вы готовы к новому ȗодвигу" Вы 
готовы ȗодавить и ȗодчинить неверныȝ в Индийском океане" ² 
сȗросил король, которому негритȧнка наȗолнȧла чашу вином 
с кориȞей. По ее грудȧм было видно, что она молоденькаȧ, де-
вочка, а металлическое кольȞо на ноге говорило, что она рабынȧ. 

² Подчинить" ȇ бы не говорил так, ваше величество. ȇ уве-
рен, что ведение войны в таком далеком месте ȗотребует бес-
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численныȝ сил, очень много усилий. Длȧ королевской казны 
ȥто будет катастрофа. ǵуȎны корабли, лȦди. Ǩ в королевстве 
иȝ мало. ǵо если мне будет ȗозволено высказать мое ничтоȎ-
ное мнение, то вот оно: лучше наȗравить силу индусов ȗротив 
ниȝ самиȝ�

ǲороль ȗеременил ȗозу на кресле. Одной рукой он дерȎал 
Ȏенщину за талиȦ, а голову наклонил в сторону, как будто ȝо-
тел лучше услышать. 

² ȅто как Ȏе" ОбȢȧснитесь, ² ȗриказал он.
² ǵа самом деле Индиȧ не Ȏивет как единое королев-

ство, ² сказал Педру. ² Там несколько королевств, разные 
кнȧȎества, султанаты, иȝ где-то триста. И все в расȗрȧȝ, как 
братьȧ ȗеред наследством. Посмотрите сами, ваше величество. 
ȇ серьезно сраȎалсȧ в ǲаликуте, а всего в несколькиȝ лигаȝ от 
него ȧ был ȗринȧт очень ȝорошо в кнȧȎестве ǲочин. Ǩ ведь 
и там, и там лȦди говорȧт на одном ȧзыке и молȧтсȧ тем Ȏе 
богам. 'LYLGH HW UHJQD ² раȏделяȑ и влаșȚвуȑ� ȇ уверен, что 
такой долȎна быть наша стратегиȧ, ваше величество�

����ãēďăćă�ďесĕи

Васко да ǫама ȗродолȎал ȗить вино и ласкать коȎу 
Ȏенщины на своиȝ коленȧȝ. Одна рука дерȎит чашу  

с вином, другаȧ на талии. 
² ǲак" ² сȗросил Педру Ǩлвареш, глȧдȧ ȗристально на 

Васко. ² Раȏделяȑ и влаșȚвуȑ ² лозунг и руководство к дей-
ствиȦ Ǩлександра Македонского Великого. Тысȧчелетний 
ȗринȞиȗ делить, чтобы ȗравить.

Дон Мануȥл отȗиȝнул ногой мальчика, что лег у его ног, 
ȗрогнал его. 

² Педру, одно дело то, что ты читал и чему училсȧ, а дру-
гое дело реальность. В ȥтом мире ȗриȝодитьсȧ сраȎатьсȧ, ² 
рассмеȧлсȧ Васко да ǫама. ² Там они все ȗсы из одной стаи. 
Они оторвут кормȧщуȦ иȝ руку, ȗотому что все они там одной 
ȗороды. ǹ ними со всеми нуȎен один ȗодȝод ² кнут�

ǲороль расȝоȝоталсȧ ȗосле ȥтой тирады Васко да ǫама.
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² ȇ тоȎе думаȦ, Педру Ǩлвареш, что ȗриручать макак ² 
ȥто ȗотерȧ времени. Они смогут танȞевать и на шȗаге, ² 
добавил монарȝ. ² Времȧ летит, и ȧ не верȦ друȎеским 
королевствам. ǵе верȦ совсем моим родственникам ² католи-
ческим королȧм, и еще меньше тем ȗсам, всȧким там маврам. 
ǯа нанесенные нам обиды надо мстить, бить ȗрȧмо ȗо ним, 
ȗоказать, кто есть кто. Ты, Педру, часом не боишьсȧ сразитьсȧ 
с теми чертȧми, ȗусть даȎе очень рогатыми"

Педру Ǩлвареш ȗочувствовал ирониȦ королȧ и еȝидство 
бородатой улыбки Васко да ǫама. Он глубоко вздоȝнул. 

² ȇ ничего не боȦсь, сеньор, за честь и славу Португалии 
ȧ готов отдать Ȏизнь, ² отметил Педру Ǩлвареш. ² ǵо ȗри-
мите во внимание, ваше величество, одно сообраȎение. Длȧ 
ȗолитики оккуȗаȞии и доминированиȧ в Индийском океане 
мы долȎны ȗостроить креȗости на ȗобереȎье Ǩфрики, за-
крыть ǲрасное море, занȧть малабарские ȗорты. ȅто значит, 
что мы долȎны дерȎать тысȧчи лȦдей на суше и ȗостоȧннуȦ 
армаду, оȝранȧȦщуȦ море.

ǹо странной фамильȧрностьȦ голый мальчик оȗȧть лег в 
ногаȝ у монарȝа. Ǩ чернаȧ девушка, что была с сувереном, за-
сунула руки ему ȗод одеȎду, стала ласкать его широкуȦ воло-
сатуȦ грудь, уткнулась лиȞом в волосы королȧ. ǫолова королȧ 
в ту ночь была без короны.

² Именно так, мой дорогой каȗитан. ǲак раз вот так� 
ǻдерȎивать то, на что мы ȗретендуем. ǵуȎно наȗравитьсȧ в 
Индийский океан со всей мощьȦ, как вы сказали, с большим 
количеством лȦдей и артиллерии, руки на ȥфесе, с забралом 
на шлеме, чтобы ȗоказать, кто здесь власть� И все-таки был 
ȗрав наш дорогой Ǩфонсу де Ǩлбукерке, который всегда был 
за ȥту идеȦ. ǳȦди не лȦȉяȚ друг друга� лȦди друг друга ȉо-
яȚșя. Так он говорил. И мы долȎны быть более внимательны 
к его советам� ² воскликнул король.

² ǵе осмелȦсь Ȏелать, чтобы менȧ там далеко полȦȉили, 
но могу сделать так, чтобы менȧ ȉоялиșȤ. ǲак вы знаете, каȗи-
тан, наша артиллериȧ намного сильнее. И ȥто сказано в вашем 
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ȗутевом докладе. ǻ нас сила огнȧ лучше, дальность стрельбы 
тоȎе, мы моȎем требовать обȢȧснений у всеȝ козлов, что че-
шут ȗо тем морȧм. Поȥтому, дорогой Педру, решено, нет дру-
гого выȝода, мы будем сметать иȝ огнем, ȗока они не дадут 
того, что мы ȝотим и как мы ȝотим, ² мощно ȗровозгласил 
ǫама, расȝоȝотавшись. ǭго Ȏивот затрȧссȧ вместе с негритȧн-
кой на его коленȧȝ. Из его рук выȗала чаша, вино из нее рас-
теклось ȗо ȗолу. Васко ударил ȗо ней ногой, и она ȗолетела  
в темнуȦ часть зала, где другие дворȧне ȗредавались утеȝам  
и не слушали разговор.

² ǫама ȗрав. Мы долȎны ȗлыть быстро и со всей силой 
в Индии� Дорогой каȗитан, оставьте ² разделȧть и ȗравить. 
Там король, который неȧсно, где, а на все нуȎно терȗение 
Ȏенщины, а вот Ȏенского терȗениȧ у менȧ нет.

Педру не ȗоверил тому, что сейчас услышал, и сразу воз-
разил: 

² ǵо именно с ȥтим Ȏенским терȗением Рим ȗостроил 
своȦ имȗериȦ, и всегда была ȗолитика ² «разделȧй и вла-
ствуй». Делили народы, чтобы ȗравить ими.

Дон Мануȥл , ȗочувствовал, что ему бросаȦт вызов. Он 
сменил ȗозу на ȗодушкаȝ кресла, отогнал оȗȧть мальчика от 
своиȝ ног. 

² И не ȗоȥтому Рим ȗерестал ȗылать" Правда" ǻ менȧ 
будет имȗериȧ больше римской, но она будет создана, как ȧ 
решу, каȗитан. И ȧ ȗриказываȦ, чтобы Индии были взȧты си-
лой. ȅто землȧ ȧзычников, и ǩог со мной в ȥтой свȧтой войне. 
ǵуȎны те лȦди, которые нуȎны, и нуȎны те корабли, кото-
рые нуȎны� ǹледуȦщаȧ армада мести ² уȎаснаȧ и сильнаȧ. 
ȇ все сказал.

Педру Ǩлвареш замолчал. Он ȗонимал, что ȥто будет само-
убийством длȧ королевства, рана, что будет выȗускать кровь 
из Португалии десȧтилетиȧми, и без результатов. 

² ǵо, сеньор, ȗосмотрите, что там сделали мавры. Они 
восȗользовались разногласиȧми меȎду индийȞами и заȝва-
тили те морȧ и всȦ торговлȦ. ǿтобы выгнать мавров, нуȎно 
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очень много вооруȎенныȝ лȦдей, военныȝ кораблей, ² ȗо-
ȗробовал возразить Педру. ² ǲоролевство не моȎет остатьсȧ 
без крови, без столькиȝ лȦдей, мой сеньор. Территории нуȎна 
защита, нуȎны корабли длȧ уроȎаȧ, длȧ ȗовседневныȝ дел.

² Ǩ вы не бесȗокойтесь, ȗравительство ² ȥто мое дело,  
ȧ вам доставлȦ неȗриȧтностей. ǲ тому Ȏе все уȎе ȗродумано, 
мой дорогой Педру Ǩлвареш. В вашей армаде будет еще ȗȧть 
другиȝ кораблей только военного ȗредназначениȧ ² ма-
ленькаȧ армада внутри вашей армады. ȅтот мощный флот 
останетсȧ в теȝ морȧȝ ȗосле возвращениȧ коммерческой 
ȥксȗедиȞии. Ǽлот останетсȧ контролировать воды и ȗорты, 
доȎидаȧсь другиȝ нашиȝ ȥксȗедиȞий, ² ȗроинформировал 
король.

² Ваше величество, ȧ ȗонимаȦ, что моȧ миссиȧ ² остатьсȧ 
в теȝ водаȝ и усмирить теȝ лȦдей" ² сȗросил Педру Ǩлвареш. 

Васко да ǫама встал, среднего роста, расȗолневший, с со-
всем заросшим лиȞом. 

² Ваша миссиȧ не изменилась. Вы отȗравитесь за ȗер-
Ȟем и вернетесь с ȗерȞем ² ȥто наше решение, наша задача. 
Пȧть военныȝ кораблей не будут ȗод вашим началом. ǻ ниȝ 
будет свой каȗитан ² Висенте ǹодрȥ. ȅто он будет исȗоль-
зовать силу ȗротив треклȧтыȝ мусульман и закрывать сво-
евременно ǲрасное море. ǭго задача ² не дать мусульманам 
лишить нас сȗеȞий. 

Педру тоȎе встал во весь рост ² широкие ȗлечи, креȗкие 
руки, сȎатые кулаки. Он ȗочувствовал, что у него оȗȧть нача-
лась лиȝорадка.

² ǯначит, флотилиȧ из ȗȧти военныȝ кораблей вне основ-
ной армады ȗод командованием Висенте ǹодрȥ" То есть ар-
мада выйдет в море с двумȧ каȗитанами" ² сȗросил Педру. 

² Да, ² ответил ǫама. 
² Ǩ если ȧ не соглашусь с какими-то решениȧми каȗитана 

Висенте ǹодрȥ" ² сȗросил Педру с горечьȦ. ² Ǩ если ȧ буду 
ȗротив сентенȞий Висенте ǹодрȥ, который, меȎду ȗрочим, 
ваш замечательный ȗросвещенный дȧдȧ" ² ȗосчитал нуȎ-
ным ȗодчеркнуть Педру Ǩлвареш. 
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ǫама ȗонȧл намек относительно родства, ȗотрȧс Ȏивотом, 
ȗогладил бороду и ответил: 

² ǲроме моего дȧди, Ȟеннейшего сеньора Висенте ǹодрȥ, 
брата моей матери, ȗоȗлывет такȎе его сын, ȅштевау, человек 
достойного владениȧ шȗагой. И еще вам скаȎу, что ȗоȗлывет 
такȎе другой дȧдȧ, ǩраш ǹодрȥ, как и очень лȦбимый шурин, 
ǳоȗу Мендеш де Васконселуш. Вы часом что-то имеете ȗротив 
моей семьи" ² сȗросил Васко достаточно резко.

Педру Ǩлвареш ǲабрал молчал. В ȥтот миг он ȗонȧл, что 
флот ȗоȗал в ловушку. Вȗереди mourama, мавры всеȝ ма-
стей, а за сȗиной стоит семьȧ ǫама. Он ȗосмотрел на королȧ. 
ǲороль не ȗоказывал удивлениȧ, улыбалсȧ, густаȧ борода 
никак ȥту улыбку не скрывала. ȅто был знак того, что король 
все знал и был согласен с ȥтим. Он, значит, тоȎе устраивал 
ȥту ловушку, ȗодумал Педру. ǫама ȗогладил бороду и ȗро-
долȎил говорить: 

² Ваша задача ² куȗить сȗеȞии и драгоȞенности, вам не 
нуȎно соглашатьсȧ или не соглашатьсȧ с Висенте ǹодрȥ. ǭго 
дело только военные задачи, все иȝ виды. Он отвечает только 
мне. Да, только мне, а ȧ ² каȗитан-мор морей Индий. И ȧ от-
вечаȦ ȗеред моим сеньором, ȗеред ȥль-реем. 

Васко ȗроизнес ȥто особенно иронично, с вызовом.
² Интересно, а где вы видели кобру с двумȧ головами" ² 

сȗросил Педру, не скрываȧ, что сильно оскорблен. ² Военнаȧ 
норма ² ȥто когда лȦбое войско, лȦбой гарнизон, какой бы 
большой он не был, наȝодитсȧ ȗод единым обȢединȧȦщим 
командованием. Все долȎны действовать вместе и слушатьсȧ 
только одного командирского голоса.

ǫама ȗовысил голос и бросил: 
² ǹовершенно верно, Педру Ǩлвареш� Ǩ здесь голос ко-

мандира ȧсен. ȅто голос ȥль-реȧ, который так решил, а ȗотом 
идет мой голос. ȇ ȗовторȧȦ, голос каȗитана-мора морей Ин-
дий, ² ȗодчеркнул он, чтобы ȥто было не забыто. ² ȅто твоȧ 
линиȧ командованиȧ. Ты ȗоведешь свой флот, а Висенте ǹо-
дрȥ будет ȗод ȗарусами своего, и он будет ȥскортом. 
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Педру Ǩлвареш чувствовал, что весь ȗылает. Руки задро-
Ȏали, что-то сȎало грудь, ȗоȧвилась слабость в теле, что-то 
его стало мучить, как раньше, на корабле.

² ǭсли ȧ веду ПортугалиȦ в ȗасть дракона, то лучше не 
разводить огонь. ȇ ȗонимаȦ, что силы неравны и нас ȗод-
Ȏарȧт. ȇ уȎе ȗотерȧл много лȦдей в ȥтой миссии, слишком 
много, скаȎу даȎе. ȅта тȧȎесть на моей совести на все вре-
мена, ȗока ǩог мне ȗозволȧет Ȏить и ȗомнить. И что теȗерь" 
Мы долȎны ȗринести еще больше лȦдей на ȥто кострище, на 
встречу со смертьȦ. И все ради стратегии, которуȦ, ȗростите, 
сеньор, мы не моȎем обесȗечить. 

ǩыла ȗолнаȧ тишина. ǹловно весь мир замолчал, чтобы 
услышать ǫиганȚа. И Педру ȗродолȎил: 

² ǭсли такое ȗонимание у Васко да ǫама, каȗитана-мора 
морей, и если ȥто твердаȧ решимость вашего величества, то 
ȧ ȗрошу вас, мой сеньор, ȗростите менȧ за мой отказ ис-
ȗолнȧть свой долг. Пока ȧ в сознании, такуȦ слуȎбу ȧ не 
ȗонесу. ǹомнений нет, есть много другиȝ лȦдей, Ȏдущиȝ 
ȥтой чести.

Педру сказал ȥто, уверенный, что король не с ним, и не 
стал себȧ утруȎдать оȎиданием ответа. Он слегка ȗоклонилсȧ, 
ȗовернулсȧ и, к удивлениȦ всеȝ, ушел.

ǹуверен некоторое времȧ ȗриȝодил в себȧ от оскорблениȧ 
и дерзости Педру Ǩлвареша ǲабрала. ǵо, не Ȏелаȧ ничего усу-
гублȧть, он ȝлоȗнул себȧ ȗо мощному Ȏивоту и крикнул: 

² Васко да ǫама, новаȧ армада теȗерь ваша�
Ǩ ȗотом он ȗриказал все наȗисать в виде закона, чтобы  

в королевстве не осталось сомнений. 
«Ǫșеми армадами� коȚорȣе мȣ прикаȏали șоȏдаȚȤ для 

укаȏаннȣȝ ȟаșȚеȑ Индии� для Țорговли или для воȑнȣ� Ǫа-
șко да ǫама моȎеȚ командоваȚȤ� он șȚановиȚȤșя капиȚа-
ном�мором и моȎеȚ оȚправляȚȤșя на кораȉляȝ«»
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Все кричали ȝвалебные слова, и только один человек 
был ȝмурым в ȥтой суете ² Педру Ǩлвареш ǲабрал.

Пришел час ǫамы, час каȗитана морей Ǩравии, Персии и 
Индии, морей всего Востока. ǫама командует стремительным 
флотом с мощной артиллерией из двадȞати ȗарусов122. Ǽлот 
идет в Индии, все корабли ȝорошо вооруȎены.

ǩыло 12 февралȧ123 года ǫосȗода 15�2. ǳиссабон собралсȧ 
в ȗорту. ǹобрались тысȧчи лȦдей, вклȦчаȧ ȥль-реȧ дона Ма-
нуȥла ,, как всегда ȗышного, в очень обȢемныȝ штанаȝ, суȎа-
Ȧщиȝсȧ к коленȧм. Иȝ дерȎала серебрȧнаȧ Ȟеȗь. ǵа короле 
велȦроваȧ накидка, на голове высокаȧ шлȧȗа с ȗерьȧми. Ру-
башка с накраȝмаленными манȎетами, с черным Ȏемчугом, 
а на груди золотой медальон. ǵеобычным было то, что на ȗо-
ȧсе была шȗага с золотым ȥфесом и аметистом на рукоȧтке. 
ǲороль ȝотел ȗоказать всем, что он военный руководитель, 
что ȥто его статус. Ǩ еще на нем был огромный голубой ȗлащ, 
длинный, тȧнувшийсȧ ȗо земле. ОдеȎды были Ȟвета морской 
волны, ȗотому что исȗанский двор, его родственники, католи-
ческие монарȝи Исȗании, все очень набоȎные и соблȦдаȦ-
щие ȗравила, установили моду на ȧркие Ȟвета. Преобладание 
темныȝ Ȟветов одеȎд ȗортугальского монарȝа делали его бо-
лее ȥлегантным ² так говорили. При короле была его свита, 
и ее тоȎе ȗриветствовал народ. Ǩ длȧ народа открылись та-
верны ȗод навесом, били барабаны, играли трубы. Выстуȗали 
канатоȝодȞы, Ȏонглеры, шуты, бородатые Ȏенщины, кар-
лики и гиганты. ǵарод ȝотел мечты и Ȟирка.

Васко да ǫама ȗолучил свое место на украшенной ȗалуб-
ной надстройке на корме кораблȧ, ȗосле того как ȗоȞеловал 
руку в ȗерчатке своего королȧ. ǲороль не удостоил его снȧтием 
ȗерчатки. Он был горд и счастлив, что убрал Педру Ǩлвареша 

122 Пȧть из ȥтиȝ кораблей не были готовы вовремȧ. Он ȗоследовали ȗоз-
Ȏе ȗод руководством ȅштевау да ǫама, ȗлемȧнником Васко да ǫама. 

123 ǹуществуȦт сомнениȧ относительно точной даты отȗравлениȧ. ǵе-
которые авторы указываȦт на 1� февралȧ, другие на начало марта. 
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ǲабрала со своего ȗути. Он смог маневрировать на земле ȗро-
тив всеȝ ветров, ȗротив всеȝ течений и интриг. Теȗерь все в 
ȗрошлом. Васко нуȎен был горизонт, взглȧд туда, очень да-
леко, ȗотому что там была слава. В нем киȗела злость на ин-
дийȞев за иȝ ȗоддерȎку всȧкиȝ мерзкиȝ мавров. Он готов был 
разорвать иȝ зубами. Васко вел флот из двадȞати кораблей, в 
ȗȧть раз больше ȗредыдущего. ǩольше лȦдей, больше огне-
вой мощи, но главное ² больше ȎаȎды сразитьсȧ. Длȧ ȥтого 
он взȧл своего дȧдȦ Висенте ǹодрȥ командиром каȗитанского 
кораблȧ «ǹау Ǯерониму». Дон ǳуиш ǲоутиньу командовал 
кораблем «ǳеонарда». Ǽернау де Ǩтоугийа ² «ǳеȑȚоа». Ǯил 
Ǽернандеш де ǹоуза ² «ǩаȚекаȉелу». Ǩлвару де Ǩтаиде ² 
«ǹау Паулу». Ǯил Матозу ² «ǹау Ǵигȥл».

Васко да ǫама вел еще много другиȝ кораблей: «ǩреȚоа»� 
«ǹау РаȜаȥл»� «Ǫера�ǲруȠ»� «ǹанȚа ȅлена»«

ǭще были каравеллы «ǹанȚа ǴарȚа»� «Ǽрадеȏа»� «ǹал-
Țа�на�ПалȤа»� «ȅȠȚрела»� «ǫарринда». ǻ Васко да ǫама 
было все длȧ триумфа. 

² ȇ буду триумфатором, ² уверȧл он.

����åĕоēăĢ�ăēďăćă�åăсčо�ćă�æăďă

Познаниȧ морей улучшались с каȎдым ȗутешествием. 
ǵавигаторы каȎдый раз были лучше ȗодготовлены к 

немилостȧм большиȝ ȗутешествий. ǵа кораблȧȝ были самые 
современные морские карты и самые точные инструменты 
мореȝодства. Поȥтому Васко ȗересек Ǩтлантику без большиȝ 
неȗриȧтностей и неоȎиданностей, ȗользуȧсь благоȗриȧтной ȗо-
годой. ДаȎе мȣș ǩурȤ� 7RUPHQWRVR� ȗоказалсȧ ȗортугальȞам ус-
миренным, ȗерекормленным уȎе ȗогибшими здесь кораблȧми.

В иȦле огромный флот Васко да ǫама ȗрибыл в ǲилоа на 
восточном ȗобереȎье Ǩфрики, где ǲабрала ȗлоȝо ȗринȧли. 
Ǽлот ȗришел не длȧ ȗереговоров и всȧкой диȗломатии. При-
шел с зубастой ȧростьȦ, с местьȦ, чтобы все снести, как ȗри-
казал король дон Мануȥл , каȗитану Васко да ǫама. ǵикакиȝ 
ȗереговоров ² ȗушки смели защиту города, туда ворвались 
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ȗортугальȞы как бешеные ȗсы, ȗока не ȗодавили и не ȗодчи-
нили всеȝ. Морщились и выли ȗроклȧтые собаки� ǻ ниȝ ȗо-
требовали еȎегоднуȦ выȗлату в 5�� метикалей золотом124 ² и 
ȗервуȦ ȗлату ȗортугальȞы взȧли с собой.

Потом ǫама ȗоȗлыл на север. Он нарушил навигаȞиȦ в 
ǲрасном море, заȝватывал ȗо ȗути все корабли, грабил иȝ, не-
которые ȗодȎигал, а другие тоȗил ȧдрами. Прощал больныȝ 
лȦдей, детей, но убивал всеȝ взрослыȝ, которые соȗротивлȧ-
лись. ǲогда флот задерȎивалсȧ в ȗути, то ǫама ȗриказывал 
ȗодȎечь мусульманские корабли и назад больше не оглȧды-
валсȧ. ȅто Паулу, его брат, ȗризывал Васко к разуму и уравно-
вешивал его. ǩез него Васко да ǫама был теȗерь одерȎимым, 
оȗьȧнев от собственной власти.

Он буквально сеȧл террор на теȝ берегаȝ и в морȧȝ, где 
ȗоȧвлȧлсȧ. ǵаȗал на большой грузовой корабль, возвраща-
Ȧщийсȧ из Мекки, ȗриказал ȗовесить мавров на борту. Длȧ 
развлечениȧ своиȝ лȦдей он отрезал им руки и уши. Ǩ кого 
он оставлȧл в Ȏивыȝ, ȗросил рассказывать ȗро все, что ви-
дели, и заȗомнить его имȧ. Васко да ǫама от имени ȥль-реȧ 
Португалии теȗерь госȗодин в ȥтиȝ местаȝ� Около двадȞати 
детей остались залоȎниками на его кораблȧȝ. «Иȝ обучат и 
восȗитаȦт в ȝристианской вере, в вере ǽриста, нашего ǹȗаси-
телȧ», ² ȗостановил Васко да ǫама.

Он ȗрибыл в ǲаликут в конȞе октȧбрȧ 15�2 года и, не терȧȧ 
времени, заȝватил ȗленныȝ и ȗотребовал, чтобы мавры немед-
ленно ȗокинули город и все его окрестности. ǹаморим, видȧ, 
что его Ȟарство дваȎды разорȧли ȝристиане, даȎе ȗоказал, что 
готов к договору о мире и торговле. Он наȗравил делегаȞиȦ 
ȗоговорить с Васко, сказать, что ȗримет его в своем дворȞе со 
всеми ȗочестȧми. ǵо Васко да ǫама ȗомнил все униȎениȧ, кото-
рые ȗрошел ȗеред тем «Ȏеноȗодобным субȢектом, разрази его 
гром». Он ему не ȗоверил и решил ȝорошенько отомстить. Два 
днȧ и две ночи он обстреливал ǲаликут, чтобы разрушить там 

124 Дон Мануȥл I ȗриказал выȗлавить 5�� монет из золота Ȟарька ǲилоа 
(сейчас ȥто .ilwa .iViwani в Танзании) и ȗостроить ДароȝранительниȞу в ǩе-
лене ȗри Монастыре Иеремитов (Ǯеронимуш). 
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все, что свȧзано с интересами мавров. Погибло много лȦдей. 
ǲогда он сошел на землȦ, то развесил флаги с ȗортугальским 
гербом, чтобы здесь не забывали, кто владеет морȧми в Индий-
ском океане. В 32 года ǫама был на вершине, в своем аȗогее,  
в рассвете сил и инстинктов воина. ǭго ȗодстрекал король с ам-
биȞиȧми, длȧ которого Ȟель оȗравдывала все средства.

ǲакое-то времȧ ǫама и его лȦди сеȧли уȎас в теȝ морȧȝ, 
грабили торговые корабли, сметали рынки оруȎием, разо-
рȧли местныȝ ȗравителей, устраивали бойнȦ. Все мусульмане 
считались врагами ǩога и королевства Португалии, иȝ ȗы-
тали, калечили, сȎигали Ȏивьем. Власть ȗушек и сȗособность 
ȗарусов сделали из армады угрозу длȧ всего Индийского оке-
ана. Имȧ Васко да ǫама было именем уȎаса и зверств, и его 
боȧлись как демонов, что есть в лȦбой религии. ПортугальȞы 
были грабителȧми ² варварами и убийȞами, они не уваȎали 
собственность, ȝрамы, религии.

Потом он, как и ǲабрал, заклȦчил выгодные соȦзы с 
радȎами ǲочина и ǲаннанура, устроил две фактории и ве-
лел ȗостроить креȗости, ² но всегда ȗод силой огнȧ, то есть 
ȗока местные не становились благосклонными в деле выȗлат 
и сотрудничества. ǲаликут ȗри ȗоддерȎке мавров начал во-
йну с кнȧȎеством ǲочин, чтобы отомстить за обиды. ǵо ǫама 
вмешалсȧ, вел себȧ как вандал ² грабил арабские корабли, 
затоȗил армаду из 29 кораблей, отȗравленныȝ саморимом ǲа-
ликута и его соȦзниками. 

ǹеньор теȝ морей нагрузил свои корабли доверȝу в ȗолное 
удовольствие и вернулсȧ в ǳиссабон 1� сентȧбрȧ года ǫосȗода 
15�3, оставив там флот ȗод командованием своего дȧди Ви-
сенте ǹодрȥ, который за ȥти месȧȞы нанес столько Ȏе вреда 
маврам, сколько и Васко, или даȎе больше. Он дралсȧ с теми 
неверными. Он и его брат ǩраш не Ȏелали брать ȗленныȝ, то 
есть отȗускать корабли ȗосле заȝвата всего груза. Они сȎи-
гали корабли вместе с ȥкиȗаȎами внутри.

Васко да ǫама ȗрибыл в ǳиссабон с горами грузов, к боль-
шому удовольствиȦ своего королȧ, который ȗринȧл его в част-
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ной закрытой обстановке, чтобы узнать все из ȗервыȝ уст и 
ȗодумать, как ему реагировать. ȅль-рей дон Мануȥл , на са-
мом деле ȗоказал, что удовлетворен результатами, и устроил 
банкет на триста ȗерсон или чуть больше. ǩыли ȗриглашены 
ȗридворные, ȗредставители Ȟеркви и военные. После засто-
льȧ Ȏенщины могли ȗосмотреть игры огнȧ и театральнуȦ ȗо-
становку Ǯила Висенте. Прозвучали оваȞии филигранному 
слогу, который очень ȗонравилсȧ ее величеству королеве. 
МуȎчины собрались за вином, чтобы ȗослушать новости  
с Востока ² Васко да ǫама было о чем рассказать.

ǵо не только ему. ǭго лȦди тоȎе не следили за ȧзыком и 
рассказывали много о том, что было. ǫоворили о богатстваȝ, 
но особенно о ȗанике, котораȧ началась на Востоке. Рассказы 
о Ȏестокости, которуȦ доȗустили ȗортугальȞы, ȝодили ȗо та-
вернам, они ȗошли в народ, а ȗотом сразу в Ȟеркви и дворȞы, 
и дошли до Пасу Реал. 

² ȅто знак времен, уваȎаемые сеньоры, ² усȗокаивал и 
извинȧлсȧ король. ² ǹараȞины тоȎе всегда были Ȏестоки  
к ȝристианам, ² говорил он.

ǵо уȎасные рассказы не кончались. Морȧки рассказы-
вали, что когда ǫама ȗрибыл в ǲаликут, то увидел, что ȗорт 
ȗустой, ȗочти без кораблей. И ȥто только усилило его Ȏелание 
ȗоказать свой гнев и силу. Все ȥти мавры ȥти уȎе были ȗреду-
ȗреȎдены, что ȗортугальȞы очень Ȏестоки, и они ȗоднȧли 
ȧкорȧ, чтобы уйти в более безоȗасное место. Они ȗерешли в 
дальние ȗорты и в заȗутанные устьȧ рек, куда ȗортугальские 
ȗаруса не могли добратьсȧ.

Всего два кораблȧ, очень большиȝ, дошли до берегов По-
луострова (&oromandel), ² точно не ȗознакомившись с кро-
воȎадными демонами, что бродили ȗо тем морȧм. ȅто были 
заколотые агнȞы во имȧ зла Васко да ǫамы. После сметаȦ-
щего все на ȗути налета было заȝвачено много мавров, где-то 
восемьсот человек. По рассказам его лȦдей, адмирал ȗрика-
зал «всем отрезать руки, стоȗы и уши, без малейшего состра-
даниȧ, ȗотому все они сучьи дети, бешеные ȗсы». Они выли, 
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весь дуȝ из ниȝ выбили, иȝ били ȗо сȗинам безȎалостно, «они 
глотали выбитые зубы вместе с кровьȦ». Потом «иȝ, уȎе ис-
текаȦщиȝ кровьȦ, или ȗочти без нее (одни лишь брызги изо 
рта), ногами затолкали как бревна одного на другого на барку, 
ȗокрытуȦ суȝими листьȧми. «ǹуȝими" Почему"» ² удив-
ленно стали сȗрашивать слушатели. И самый страшный ответ 
ȗрозвучал из уст морȧков, он всеȝ заткнул, все замолкли. «ǵа 
суȝие листьȧ ȗальм. ǿтобы сразу ȗодȎечь, конечно». Паруса 
ȗоднȧты, ветер ȗовел корабль, он уткнулсȧ в берег. «ǲорабль 
из ада, в ȗламени, на нем Ȏарились Ȏивые лȦди, они выли 
как Ȏивотные».

Молчание в тавернаȝ. Такаȧ тишина, что моȎно молитьсȧ 
и креститьсȧ. «ǵе верȦ», ² говорили одни. «ǵевозмоȎно, 
чтобы так осмелились ȗостуȗить», ² говорили другие. ǵо мо-
рȧки клȧлись, что так и было. И рассказывали еще. ǹаморим 
уȎаснулсȧ от такой Ȏестокости и ȗрислал ȥмиссара мира. ǵо 
от страȝа он не отȗравил никого из своиȝ лȦдей, но ȗослал 
мавра-раба. ǭго обвинили в том, что он «везде ȗодсматри-
вает», и от адмирала он ȗолучил такое Ȏе Ȏестокое отноше-
ние. «Он ȗотерȧл руки, уши, ȗоловые органы. ǭго бросили в 
шлȦȗку, ³с его членом, как веȚȟиноȑ в зубаȝ´, ȗотому что от 
свинины мавров воротило. В ноги бросили все отрезанные 
уши у другиȝ мавров, ȞелуȦ кучу, тысȧчу, и ȗолоȎили лист 
с ȗосланием султану. Там было наȗисано, чтобы он ел ȥто  
с лучком и карри�».

ǵекоторые франȞисканȞы, которые соȗровоȎдали ар-
маду, говорили, что шокированы. Они собирались в монасты-
рȧȝ на молитву и рассказывали своему руководству о столькиȝ 
безȎалостныȝ вещаȝ, и молили, чтобы иȝ выслушали на ис-
ȗоведи. Они говорили, что ȗрисутствовали «ȗри такиȝ вещаȝ, 
которые дети ǩоȎии не совершаȦт», что ȥто были «тош-
нотворные греȝи». ǳȦдей ȗытали, говорили они, «раскален-
ной кочергой», «резали рот, губы сверȝу вниз, чтобы ȗоказать 
чистые зубы». ǼранȞисканȞы крестились и ȗоднимали руки к 
небу во времȧ рассказа. «Отрезали уши, кидали иȝ ȗсам, ȗро-
клȧтым Ȏивотным длȧ мусульман».
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ǲлир начал большуȦ дискуссиȦ в своиȝ рȧдаȝ. ǫоворили 
одни, что ǹвȧтаȧ ǩиблиȧ не ȗриказывает убивать неверныȝ. 
Другие наȗомнили, что мавры сами начали творить бесчин-
ства, заȝватили север Ǩфрики и Иберийский ȗолуостров,  
и не были они ласковыми лȦдьми. «ǵо они всегда разре-
шали молитьсȧ ȝристианам, за веру иȝ не трогали». «Мы ȗо-
сеȧли ȧрость и соберем месть, ² защищали некоторые своȦ 
ȗозиȞиȦ. ² В будущем они оȗȧть ȗридут в ǭвроȗу, на нашу 
землȦ, будут убивать лȦдей во имȧ Ǩллаȝа и начнут наса-
Ȏдать своȦ веру».

ǲаȎдый день в Пасу Реал ȗриȝодили все новые ȗротесты. 
Рассказы о варварстве, об уȎасаȝ. ǫоворили сами участники, 
родственники ȗередавали иȝ рассказы. ǫорȧчие тылы были 
в большей ȧрости, чем сама ȧрость. И как будто ȥтого было 
мало, но Васко да ǫама обвинили его Ȏе лȦди. Они стали гово-
рить, что он сȗрȧтал серьезнуȦ часть богатств лично длȧ себȧ, 
скрыл собираемое во имȧ Португалии в виде налога, и добычу 
с рейдов. «ПоверȤȚе� șенȤор� ȥȚо много ȉогаȚșȚв� и много 
ȟего ȥлȤ�реȑ проȡаеȚ«»

ǫероȧ королевства униȎали и оскорблȧли на улиȞаȝ ǳис-
сабона. ДаȎе слеȗые за какуȦ-нибудь ȗодачку расȗевали ку-
ȗлеты и ругались, ȗроклинали Васко да ǫама. «Деньги, слава, 
ȗочет и Ȏадность ² вот зачем каȗитан отȗравилсȧ в Индии, 
но все что он там делал, он делал как вор и убийȞа�»

ǻȉиȑȞа� маȚадор ² еще одно из оскорблений, но ȥто «ȗро-
звище» самого Васко не слишком бесȗокоило. Ǩ разве ȥто не 
было стратегией, одобренной королем Португалии, которому 
он слуȎил" ǵаверное. Истина в том, что Ǩдмирала Индийскиȝ 
Морей отвергала знать. Васко все равно был отвергнут. Ǩри-
стократиȧ ȗонимала мечту об Индиȧȝ как сумасшествие огнȧ и 
меча и никогда не ȗринимала участиȧ в ȥтом деле. Многие го-
ворили, что «вина ȥȚого ȉородаȟа ȉеȏ манер и ȟувșȚва мерȣ 
в Țом� ȟȚо он ȏапаȟкал имя ПорȚугалии». ǹчиталось, что 
совершенные акты насилиȧ Васко да ǫама обесчестили знат-
ныȝ лȦдей. Ǩристократы, они, конечно, тоȎе военные лȦди, 
но у ниȝ есть кодекс чести, и они боȧтсȧ и ȗочитаȦт ǩога.
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Ǿерковь обвинȧет Васко да ǫама в том, что он уȉиȑȞа и 
варвар. ǲак моȎно нести ȝристианство в те земли, где он до-
ȗустил столько насилиȧ" ǲак учить ǯакону ǩоȎьему теȝ лȦ-
дей, ȗереȎившиȝ такие уȎасы" ǲак говорить о ǩоге, что есть 
лȦбовь и ȗрощение" Религиозные ордены не терȧли времени 
и наȗисали ǭго ǹвȧтейшеству Паȗе Римскому ² демона надо 
было заговорить� Орден ǲреста ǽриста отказалсȧ от Васко да 
ǫама. Орден ǹантьȧго отвернул от него свое лиȞо.

����ôлăвă�и�сďеēĕğ�åăсčо�ćă�æăďă

Перед валом недовольныȝ голосов, ȗриȝодившиȝ во 
двореȞ, дон Мануȥл , устуȗил советам своиȝ ȗо-

мощников и отстранил Васко да ǫама, великого Ǩдмирала 
Морей Индий. Постуȗить так королȦ было неȗросто, но 
другого выȝода не было.

ǵо король соȝранил к нему друȎеские чувства, или даȎе 
тайное восȝищение. ǲак к нерадивому верному ȗсу, который 
все сносит. Он наградил Васко, дал ему некоторуȦ часть от до-
ȝодов с ȗродаȎ сȗеȞий и свое королевское ȗризнание, чтобы 
сȗасти его лиȞо. ǵо ничего кроме ȥтого.

ǲороль собрал своиȝ советников. ǹтал ȝодить ȗо дворȞу 
быстрее собственной тени, ворча на Ȏизнь и неȗравильнуȦ 
судьбу. Он был раздраȎен как никогда. ǲороль знал, что от-
крылась рана Востока, рана кровоточила и будет нескоро 
залечена. Теȗерь он долȎен ȗоставить все карты на другого 
человека, на Ǩфонсу де Ǩлбукерке.

ǩлагородный, знатный, со свȧзȧми с королевским домом 
Ǩфонсу де Ǩлбукерке изучал искусство военного дела и имел 
образование. ǭго слов и его шȗаги боȧлись одинаково. Ǩфонсу 
де Ǩлбукерке был кавалером Ордена ǽриста, десȧть лет слу-
Ȏил в ǹеверной Ǩфрике, муȎественно сраȎалсȧ в большиȝ 
битваȝ ȗротив кастильȞев и турок на слуȎбе ȗортугальской 
короны. Он ȗодȝодил ȗо всем ȗараметрам. ǩыл близок к ко-
ролȦ дону Ǯоау ,,, был его оруȎеносȞем и советником. ȅто 
несколько настораȎивало дона Мануȥла ,, но у королȧ не было 
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времени на долгие размышлениȧ. ǲороль на самом деле уȎе 
сам рассматривал его кандидатуру в конȞе года. Ǩфонсу ушел 
в ȗлаванье незадолго до того, как ȗрибыл Васко да ǫама, когда 
уȎе ȗошли слуȝи о его ȗоведении в Индиȧȝ. Теȗерь он был 
его человеком, человеком, которому король доверȧл, голо-
вой военной машины, котораȧ долȎна ȗодчинить Индийский 
океан. Он был талантлив и искушен в искусстваȝ войны, был 
лидером, мог ȗонȧть и взȧть в свои руки выȗолнение такого 
ваȎного ȗоручениȧ. ǭго зрачки были с ȗроȎилками, но у него 
был еще особый блеск в глазаȝ, ȗозволȧȦщий ему видеть там, 
где другие были слеȗы.

ǹ самого начала его решение вызвало шум. Он сказал, что 
его флот отчалит Ȟеликом, как все ȗредыдущие. Ǩфонсу де 
Ǩлбукерке обȢȧснил: если будут бури или другие ȗреȗȧтствиȧ, 
то ȥто заденет не всȦ его армаду. Поȥтому с ǲорабельной ǵа-
береȎной вышли ȗо отдельности три флота, и он сам был на 
ȗервом, открываȧ ȗуть и руководȧ всей оȗераȞией.

6 аȗрелȧ 15�3 года Ǩфонсу де Ǩлбукерке отȗравилсȧ на 
борту «ǹантьȧгу». Вместе с ним ȗошел знаменитый Дуарте 
Пашеку Перейра125 на корабле «ȅшȗириту ǹанту» («ǹвȧтой 
Дуȝ»), и еще Ǽернау Мартинш Ǩлмада на большом корабле 
«ǹвȧтой ǲриштовау». Ǩ еще через три днȧ выȝодит в море 
другой флот из треȝ кораблей. ǵа одном из ниȝ, «Ǽайале»126, 
знаменитый каȗитан ǵиколау ǲоȥльу127.

ǳȦди, которые были вместе с Педру Ǩлварешем ǲабралом, 
вернулись к командованиȦ. «Оскорбление�» ² кричал Васко 
да ǫама. Он чувствовал, что его оȗȧть ȗредал король, ȗредал 
Орден ǽриста. Ǩ сам он оȗȧть втоȗтан в грȧзь в ǳиссабоне, его 
оговорили, и вместо славы его обвинили во всеȝ греȝаȝ.

125 Мореȗлаватель, географ и космограф. ǻчаствовал в ȗодготовке Тор-
десильȧсского договора.

126 )aial ² буковаȧ роща, круча, обрыв.
127 14 аȗрелȧ 15�3. ǲроме ǵиколау ǲоȥльу ȗлывут еще другие лȦди. 

Ǽрансишку де Ǩлбукерке (ȗлемȧнник Ǩфонсу де Ǩлбукерке и каȗитан-мор), 
и Пȥру Ваш-да-Вейга (3êro 9aV da 9eiga). ǿерез месȧȞ выȝодит другой флот, 
с каȗитаном-мором Ǩнтониу де ǹалданьа. ǹ ним Руй ǳоуренсу РаВаско и 
Диогу Ǽернандеш Питейра. 
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Васко да ǫама нашел уединение в ǹинеше, в ȗокое, на 
своей родине, и оȎидал, что бурȧ улȧȎетсȧ. Он знал, что у лȦ-
дей короткаȧ ȗамȧть. ǵа ȗлоȝое и на ȝорошее. Он вернетсȧ. 
Вернетсȧ с новой силой.

ǵо ȗроȝодит год12�, и Ǩфонсу де Ǩлбукерке ȗришел в 
ПортугалиȦ со славой. Дȧдȧ Васко да ǫама Висенте де ǹо-
дрȥ не нашел счастьȧ в Индиȧȝ. Он ȗотерȗел кораблекру-
шение, утонул в ǲрасном море, оставив беззащитными 
ȗортугальские фактории, на которые ȗотом наȗали. ǵо ȗод 
командованием Ǩлбукерке 7HUUtELO («ǻȎаșного») был ответ 
ȗортугальского суверенитета, что вклȦчало строительство 
ȗервой фортификаȞии в ǲочине. ȅто действительно ȗерваȧ 
отȗравнаȧ точка длȧ ȥксȗансии Португальской имȗерии 
на Восток. Ǩфонсу тоȎе ȗодвергсȧ критике, как и Васко да 
ǫама. ǵо у Ǩлбукерке было ȗреимущество ² его имȧ из ȗер-
вого рȧда знатныȝ лȦдей, у него есть заслуги ȗеред коро-
левством. ǵикто не осмеливалсȧ бросить ему вызов в лиȞо, 
а голоса с критикой в его адрес звучали мȧгко. ǭго все ȝва-
лȧт, Ǩфонсу ȥтого, будь он неладен, ȗоȥтому дон Мануȥл ,, 
его, Васко да ǫама, сам к себе не ȗозовет. Так думал отстра-
ненный каȗитан Васко да ǫама.

ǭсли ему не открыли дорогу к морȦ, то он долȎен ȗолу-
чить своȦ славу, свои ȗочести на земле� Так он еще раз в виде 
комȗенсаȞии за свои труды и свершениȧ ȗотребует у его вели-
чества титул и ȗрава сеньора в ǹинеше. Получалось так, что 
небольшой город ǹинеш был ȗод уȗравлением Ордена ǹан-
тьȧго, который, несмотрȧ на соȦзные в ȗрошлом отношениȧ 
с Васко да ǫама, отверг его. ǭго ȗрава и ȗретензии отклонили. 
ǵо Васко не отчаȧлсȧ, он думал, что все ȥто воȗрос времени. 
И он начал расширȧть дом семьи ² он станет будущим «гнез-
дом», усадьбой ǫама, 6olar doV *ama. Мастер Ордена ǹантьȧго 

12� ǩыл иȦль 15�4. После ȗлаваний с Васко да ǫама и ǲабралом, ȥто 
ȗутешествие стало ȗоследним длȧ ǵиколау ǲоȥльу. Он ȗогиб ȗри корабле-
крушении, возвращаȧсь в ПортугалиȦ, вместе с Ǽрансишку де Ǩлбукерке, в 
ȧнваре 15�4. ȅто случилось на меляȝ ǹвяȚого ǳаȏаря, у арȝиȗелага ǲирим-
баш (Мозамбик).
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восȗринȧл ȥто как личное оскорбление и обиду и стал давить 
на королȧ, чтобы тот усмирил Васко. 

Монарȝ ȗонȧл такое ȗоведение как вызов ему самому, ȗо-
тому что ȥто ȗротив его королевского слова. Он ȗринȧл ȗросьбу 
мастера ордена и ȗошел еще дальше. В конȞе маȧ 15�7 года Ва-
ско да ǫама ȗолучил королевский ȗриказ остановить работы 
ȗо расширениȦ дома и ȗокинуть ǹинеш незамедлительно. 
ǹемье заȗрещено вȢезȎать в город или в его окрестности без 
разрешениȧ мастера ордена дона ǮорȎе. Ǽлаг с гербом рода 
ǫама снȧт с городской башни ² ȥто максимальное униȎение.

ǲаȗитан взȧл свои вещи и вместе с семьей и слугами от-
ȗравилсȧ в ȅвору. ȅтот ȗериод ² времȧ гнева и ȧрости, все 
ȥто отраȎено в ȗосланиȧȝ королȦ дону Мануȥлу. Васко наȗо-
минал монарȝу, что у него есть заслуги лично ȗеред королем,  
и то, что он отстранен без славы, без ȗочестей, ȥто колоссаль-
наȧ несȗраведливость.

ǲороль, тем не менее, был чувствителен к мольбам своего 
адмирала. Он ȗомог ему куȗить долȎность главного алькальда 
Вила-Ǽранка-да-Ȁира, ȗозволил ему ȗолучать ȗостоȧнный 
доȝод из ǹантьȧгу-де-ǲасȥнь, Вила-ǵова-де-Милфонтеш и 
ǹинеша, где у Васко были еще земли.

Потом он дал ему ȗисьмо, ȗостановление о ȗривилегиȧȝ 
сеньора в городе ǵиса (1iVa), где Васко устроилсȧ до 1519 года129. 

129 Тем временем на Востоке Ǩфонсу де Ǩлбукерке, виȞе-король и гу-
бернатор Португальской Индии умирает в 1515 году, ȗосле завоеваниȧ ǫоа, 
Малаки, ǹокорты и Ормуза. И ȗосле установлениȧ диȗломатическиȝ от-
ношений с ǹуматрой, ПедȎи и ǹиамом Васко доȝодит до оșȚровов пряно-
șȚеȑ ² Ǵолуккșкиȝ оșȚровов ² и завȧзывает контакты с ǲитаем. ǾеȏарȤ 
ǪоșȚока был ȗризнан. ǩыл ȗризнан его военный гений за его стратегиȦ 
ȥксȗансии, котораȧ искала сȗособы контролировать Ǩтлантику, ǲрасное 
море, Персидский залив и Тиȝий океан. Длȧ ȥтого он строил сеть креȗостей, 
которые ȗревратили Индийский океан во внутреннее ȗортугальское море 
(PDUH FODXVXP). И ȥтим он остановил расȗространение безграничной вла-
сти турок-оттоманов, арабов и индийȞев. В благодарность он ȗолучил титул 
виȞе-королȧ Индии и сеньора ǲрасного морȧ. ǲ его имени добавилась ȗри-
ставка «дон». ǭго назначили герȞогом ǫоа. ȅто ȗервый благородный титул 
герȞога в Португалии вне королевской семьи и ȗервый титул места вне на-
Ȟиональной территории королевства. 
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ǵо амбиȞии Васко да ǫама не были удовлетворены, они бес-
крайни. Он ȝотел еще. Он соȎалел, что не ȗолучил титул 
графа, как ему обещали. ǲороль был удивлен. Он отвечал, 
что никогда такого не обещал, и если об ȥтом еще зайдет 
речь, «то вы ȗолучите титул, как только заслуȎите».

Разочарованный Васко говорил тогда, что ȗоедет в со-
седнее королевство, где король ǲарлос , ȝвалил его заслуги 
в деле дисȞиȗлины. ǫоворил такȎе, что ему нуȎны лȦди ȝо-
рошей закваски, ȗороды, какаȧ есть у Васко да ǫама, чтобы 
ȗеределать новый мир, открытый ǲолумбом. Дону Мануȥлу , 
совсем не нравилсȧ шантаȎ его человека, но он не ȝотел войн. 
В те времена он был очень умеренным ȗо ȝарактеру челове-
ком, и больше занималсȧ администраȞией13� королевства. 
ǲороль ответил мȧгко, не ȗоказываȧ, что он ȗротив ȥтого. 
«Ǵȣ надеемșя� ȟȚо вȣ șами увидиȚе оȠиȉку� коȚоруȦ șо-
верȠаеȚе. ХоȚя нам ȥȚо ȉолȤно� но мȣ вам не șȚанем ме-
ȠаȚȤ� и вȣ моȎеȚе еȝаȚȤ и вȏяȚȤ ș șоȉоȑ Ȏену и деȚеȑ�  
и имуȡеșȚво ȚоȎе».

ǵо угроза Васко ȗеребратьсȧ в ИсȗаниȦ была только сло-
вами, чтобы ȗочувствовать «ȗульс королȧ», и он никуда не 
уеȝал, сейчас он был скорее длȧ ȗокоȧ и удобной роскошной 
Ȏизни, чем длȧ войн.

Тем временем герȞог де ǩраганса за ȝорошуȦ Ȟену куȗил 
земли Видигейра и Вила-де-Ǽрадеш. В декабре 1519 ȥль-рей 
дон Мануȥл ,, чувствуȧ, что все намного сȗокойней вокруг него, 
назначил Васко графом да Видигейра ² ȗервым ȗортугаль-
ским графом без королевской крови. ǲ 5� годам Васко да ǫама 
добилсȧ ȗризнаниȧ, которого всегда страстно Ȏелал. Он заво-
евал знатные титулы длȧ себȧ и своиȝ близкиȝ. ǿерез два года 
его ȗригласили на свадьбу донны ǩеатриш, дочери королȧ, что 
ȗоказало его ȗолнуȦ и заслуȎеннуȦ интеграȞиȦ в аристокра-
тическуȦ и соȞиальнуȦ верȝушку ȗортугальского общества.

13� Дон Мануȥл I ȗристуȗил к внутренней реорганизаȞии Португалии и 
начал некоторые реформы. Пересмотрел статус местныȝ судов и самоуȗрав-
лениȧ на местаȝ. ȅто было фундаментально длȧ организаȞии и администра-
Ȟии Португальского королевства. 
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ǵо его историȧ еще не закончилась. Признанное восȝи-
щение королȧ дона Мануȥла , своим адмиралом ȗередалось к 
наследному ȗринȞу. ǲогда война стала более Ȏесткой и ȗорту-
гальские интересы на Востоке ȗодверглись серьезному риску, 
ǫама в третий раз вернулсȧ в Индии ȗо ȗросьбе королȧ дона 
Ǯоау ,,,, сына дона Мануȥла ,. Он ȗолучил титул виȞе-королȧ 
Индии, и ȗо ȗраву королевского ȗоручениȧ Васко заменил гу-
бернатора Дуарте де Менезеш. Тот с ȗонурой головой ȗередал 
администраȞиȦ в уȎасном состоȧнии. ǩыл 1524 год.

Из ǳиссабона вышла с ȗомȗой и обстоȧтельно, как ȥто 
всегда нравилось Васко да ǫама, мощнаȧ ȥскадра131, и на ней 
было около треȝ тысȧч человек.

Он ȗостарел, локоны и борода не вьȦтсȧ на ветру, но все 
равно он ȝотел ȗостаратьсȧ и навести Ȏелезный ȗорȧдок в том 
дальнем государстве. Однако война там уȎасна, как ȗредви-
дел Педру Ǩлвареш ǲабрал. Времени не было, чтобы ȗоказать 
результаты. 

Васко да ǫама заболел малȧрией и умер в ǲочине ȗеред 
РоȎдеством того Ȏе года.

ǭго имени в истории Португалии отведена достойнаȧ стра-
ниȞа. ǫерой длȧ народа, но ȥто не значит, что он свȧтой. Васко 
да ǫама всегда ȎаȎдал ȧростной сȝватки. Во времена, когда 
одни только мечтали, он делал дело, ради себȧ, ради королȧ, 
ради Португалии.

131 В армаде виȞе-королȧ Индии Васко да ǫама было 17 большиȝ ко-
раблей.
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Послесловие

МоȎем ли мы судить человека через 5�� лет" Возмо-
Ȏен ли анализ его исторического ȗути в свете совре-

менныȝ Ȟенностей" И да, и нет.
Все гуманистические Ȟенности, которые актуальны длȧ 

нас сейчас, были так Ȏе актуальны в обществе ;9, века. ȅто 
ȗравда. ǻбийства, грабеȎи и ȗытки длȧ ȝристианства не 
имеȦт оȗравданиȧ никогда. Васко да ǫама все-таки морально 
ȗриговорили. ǭго не ȗринȧла ȗросвещеннаȧ аристократиȧ и 
религиозные ордены, защитники гуманистическиȝ Ȟенно-
стей, у которыȝ было более ȧсное и светлое видение веры. 
ȅȗоȝа Просвещениȧ тогда только открывала дорогу. Один 
раз ǫаму отстранили, но он вернулсȧ в Индийский океан с 
большей ȧростьȦ. ǭго отстранили второй раз, но он оȗȧть 
вернулсȧ, ȗотому что его ȗозвали в Индии. ǿто мы моȎем  
к ȥтому добавить"

ПреȎде всего, моȎно сказать, что ȥль-рей Португалии дон 
Мануȥл , и Васко да ǫама имели общие амбиȞии в отношении 
завоеваниȧ новыȝ земель и власти, обесȞениваȧ ȥтические и 
рыȞарские законы. ǲороль и его каȗитан были ȗрагматиками, 
Ȟели у ниȝ были четкие и ȧсные, они были готовы на все, сȗо-
собны на все, чтобы реализовать свои ȗланы. Васко да ǫама 
ȝотел соȞиального ȗризнаниȧ и богатства, а дон Мануȥл , Ȏа-
Ȏдал стать имȗератором. ǹтоит ли ȥто ȗрезрениȧ"

Мы моȎем сȗрашивать, оȗравдываȦт ли ȥти Ȟели сред-
ства или нет" После второго ȗлаваньȧ Васко да ǫама моȎно 
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сказать, что Португалиȧ ȗришла на Восток длȧ торговли 
сȗеȞиȧми, чтобы взȧть иȝ силой. ǻ Португалии был лучший 
морской флот, завидные морские знаниȧ и несравненнаȧ сила 
огнȧ. Она играла всей своей силой в Индийском океане, чтобы 
разбить мавров, ȗод чьим контролем были рынки, чтобы 
ȗодчинить индийȞев, которые владели бесконечными богат-
ствами. ǵа самом деле ȥто было наȗадение на территории, за-
ȝват ȗрав, злоуȗотребление властьȦ. ǵо ȥто те Ȟенности, на 
которые мы смотрим в свете нашиȝ дней.

В те времена было другое ȗонимание, королевства вое-
вали, граниȞы изменȧлись, договоры зависели от доброй воли 
монарȝов и от силы армий.

Ǩлександр Ǫеликиȑ завоевал одну из самыȝ большиȝ им-
ȗерий в мире. Римскаȧ имȗериȧ завоевала страны и народы в 
ǹредиземноморье, Ǩфрике и Ǩзии. Ǩрабы завоевали африкан-
ские территории и ȗытались укреȗитьсȧ на Иберийском ȗолу-
острове. ǿто могло ȗомешать Португалии Ȏелать своего места 
в мировой истории" Почему она не могла ȗолучить своȦ часть 
славы, власти и богатств"

Португалиȧ не была ȗриговорена мировым сообществом, 
ей очень завидовали. И другие королевства не стали Ȏдать, 
а ȗоследовали ее дорогой. ǲогда франȞузы, англичане, гол-
ландȞы стали сильными в море, они тоȎе завоевали себе тер-
ритории, создали колонии, которые соȝранились до нашиȝ 
дней. Ǩ в контексте ȥȗоȝи никакаȧ имȗериȧ не создавалась 
без войны, то есть всегда были убитые, была несȗраведли-
вость, человеческаȧ нищета. ǩыли более кровавые войны, чем 
ȗервоначально у ȗортугальскиȝ войск. И в ȥтом историческом 
контексте мы долȎны видеть дона Мануȥла , и его оруȎеносȞа 
Васко да ǫама.

ǿерная șȚорона Ǫаșко да ǫама

Васко да ǫама был вторым сыном, и к тому Ȏе незаконным. 
Он ȗринадлеȎал семье из низшего дворȧнства. Поȥтому он 
чувствовал себȧ ȗолусыном, ȗолубратом, ȗолублагородным, 
ȗолудостойным, ȗолучеловеком. ǻ него все было наȗоловину. 
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ǵаверное ȗоȥтому он не выбирал средства, а добивалсȧ у ма-
чеȝи-Ȏизни того, что она ему не дала. Он дралсȧ с ȗиратами и 
осмелилсȧ бросить другой вызов ² отȗравитьсȧ в самый даль-
ний океанский ȗоȝод своей ȥȗоȝи. Он ȝотел удовлетворить ам-
биȞии своего королȧ и найти своȦ фортуну.

ǭму нечего было терȧть, все нуȎно было завоевать, ȗоȥ-
тому он ȗодавил страȝи и бросил вызов неизвестным морȧм. 
Он ȗрибыл в другуȦ часть мира, в Индийский океан, к земле 
всеȝ богатств. ǵесмотрȧ на все ȗревратности, о которыȝ рас-
сказано, он расширил, разорвал горизонты длȧ Португалии, 
совершил деȧние, ȗодвиг, который никто не моȎет отвергнуть 
или не ȗризнать.

ǭго славил клир и народ, и он считал, что уȎе добилсȧ 
славы. МеȎду тем Педру Ǩлвареш ǲабрал забрал у него роль 
ȗротагониста и отȗравилсȧ в Индии с флотом, который ǫама 
считал своим ȗо ȗраву. ǫама ȗочувствовал, что его ȗредали, 
все длȧ него оȗȧть стало ȗоловинчатым, и он ȥтого не мог вы-
нести. ǿувство того, что его унизили, оскорбили, дало силу 
длȧ роста темной стороны его души. Он ȗоклȧлсȧ отомстить 
за ȥту обиду. ȅто возмущение ȗридало ему исȗолинские силы, 
и оно Ȏе с ним ȗокончило.

Вместе с королем доном Мануȥлом , ему удаетсȧ отстра-
нить ǲабрала и вернутьсȧ в Индии. В Индийском океане он ко-
роль и сеньор силы огнȧ, которой не было тогда равныȝ. ǭму 
чуть больше 3� лет кровь киȗит, он имȗульсивный человек,  
и он освобоȎдает своиȝ внутренниȝ демонов, расȗлачиваȧсь за 
свои неудачи. Рȧдом нет его брата, чтобы ȗризвать его к разуму. 
ǵаоборот, рȧдом только лȦди, тоȎе ȗолные амбиȞий, отмечен-
ные недостатком гуманизма в ǹредние Века. Поȥтому он уби-
вает, ȗытает, сȎигает, ȗорабощает, крадет и требует дань.

Васко да ǫама наводит уȎас в Индийском океане. ǲороль 
оȗȧть его отстранȧет, но дает ему большие ȗрава и доȝоды, ȗо-
тому что ȗризнает за ним настойчивость, Ȟелеустремленность 
и амбиȞии, которые сам король разделȧет.

Противоречиваȧ фигура ǫамы был ȗримером уȗорства, 
воȗлощением ȗороды конкистадоров, которые открыли ȥȗоȝу 
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славы ȗортугальскиȝ Великиȝ географическиȝ открытий. ȅти 
герои ² ȥто не безгрешные боги, ничем не заȗȧтнавшие себȧ 
лȦди своей ȥȗоȝи. О ниȝ судили ȗо законам того времени. ǫо-
ворить о темной стороне Васко да ǫама ² ȥто не ȗриниȎать 
его фигуру, а делать ее более человечной.

Васко да ǫама еще вернетсȧ в Индии как виȞе-король. Там 
он найдет смерть, вдали от родины. Ǩ ȗотом его ȗраȝу най-
детсȧ место в Монастыре Ǯеронимуш, в Пантеоне героев Пор-
тугалии.
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1467 ² Вероȧтнаȧ дата роȎдениȧ Педру Ǩлвареша ǲа-
брала.

146� ² Вероȧтнаȧ дата роȎдениȧ Васко да ǫама.
1469 ² ǹвадьба католическиȝ королей ² Ǽернандо де Ǩра-

гон и Изабелла ǲастильскаȧ даȦт начало ǲоролевству Исȗаниȧ.
14�7 ² Педру Ǩлвареш ǲабрал отȗравлȧетсȧ на военнуȦ 

камȗаниȦ в ǹевернуȦ Ǩфрику.
Ǩфонсу де Пайва и Пȥро де ǲовильа отȗравлȧȦтсȧ из ǳис-

сабона и ȗо суше ищут королевство ȗресвитера Иоанна в ȅфи-
оȗии.

Выȝодит ȗерваȧ ȗечатнаȧ книга в Португалии.
14�� ² По суше Пȥро де ǲовильа достигает Индии.
ǩартоломеу Диаш огибает мыс ǩурь, будущий Мыс До-

брой ǵадеȎды. 5� лет усилий многиȝ ȥксȗедиȞий увенчались 
усȗеȝом, он в ȗервый раз вȝодит в Индийский океан.

1492 ² После десȧти лет битв католические монарȝи за-
ȝватываȦт ǫранаду, ȗоследний мусульманский оȗлот на Ибе-
рийском ȗолуострове. ǭвреев выгонȧȦт из Исȗании.

ǲолумб открывает Ǩмерику.
Около 93 тысȧч евреев скрываȦтсȧ в Португалии в тече-

ние следуȦщиȝ лет, ȗосле изгнаниȧ иȝ из Исȗании католиче-
скими монарȝами.
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4 марта 1493 ² ǲолумб ȗрибывает в ǳиссабон, возвраща-
ȧсь ȗосле открытиȧ «ǵового Мира».

7 иȦнȧ 1494 ² В кастильском городке Тордесильȧс ȗод-
ȗисан договор. Оȗределен меридиан ² 37� лиг на заȗад от 
острова ǹанту-Ǩнтау на арȝиȗелаге ǲабо-Верде. Он делит «от-
крытые земли и земли, что откроȦт» меȎду Португалией и 
новым королевством, недавним, Исȗанией. Две короны ȗоде-
лȧт мир вне ǭвроȗы.

1495 ² ǻмирает король Португалии дон Ǯоау ,,. Дон Ма-
нуȥл , ȗровозглашен королем ² Ǩлкасер-ду-ǹал, 27 октȧбрȧ 
1495.

1� марта 1496 ² ǽристофор ǲолумб возвращаетсȧ в Исȗа-
ниȦ ȗосле второго ȗутешествиȧ к американскому континенту. 
В ИсȗаниȦ он добираетсȧ только в иȦне.

17 аȗрелȧ 1496 ² ǲатолические монарȝи согласились фи-
нансировать второе ȗлаванье ǲолумба к ǯаȗадным Индиȧм.

5 декабрȧ 1496 ² дон Мануȥл , ȗо своему королевскому 
указу обȧзывает всеȝ евреев, что не ȝотȧт ȗринȧть крещение, 
ȗокинуть страну в течение 1� месȧȞев ȗод страȝом смерти  
и конфискаȞии.

Ǩбраам ǯакуту издает в городе ǳейриа ³$OPDQDFK 
3HUSHWXXP´.

1497 ² Педру Ǩлвареш теȗерь рыȞарь-дворȧнин королев-
ского дома.

� иȦлȧ 1497 ² Васко да ǫама отȗравлȧетсȧ из Рештрелу  
в ǳиссабоне. ǩартоломеу Диаш идет к Мине.

15 иȦлȧ 1497 ² По ȗути в ИндиȦ Васко да ǫама заȝодит на 
ǲанарские острова.

3 августа 1497 ² Васко да ǫама ȗрибывает на Остров ǹан-
тьȧгу.

6 октȧбрȧ 1497 ² дон Мануȥл , Ȏенитсȧ на донне Изабелле 
Ǩрагонской и ǲастильской, дочери католическиȝ монарȝов 
Исȗании.
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16 ноȧбрȧ 1497 ² Васко да ǫама ȗрибывает в залив ǹвȧтой 
ǭлены.

22 ноȧбрȧ 1497 ² Португальский флот ȗроȝодит Мыс До-
брой ǵадеȎды.

ȇнварь 149� ² Ǽлот Васко да ǫама ȗоднимаетсȧ к афри-
канскому берегу. ПортугальȞы бросаȦт ȧкорь в устье реки, ко-
торуȦ назвали «Добрые ǯнаки». Они отдыȝаȦт месȧȞ, чинȧт 
корабли и лечат лȦдей.

2 марта 149� ² Прибытие Васко да ǫама на остров Мозам-
бик.

2� марта 149� ² ǲороль Португалии дон Мануȥл , отȗрав-
лȧетсȧ в ǲастилиȦ, чтобы стать офиȞиальным наследником 
ȥтой короны. Регентство отдано герȞогу де ǩраганса.

13 аȗрелȧ 149� ² Мореȗлаватели ȗринȧты в Мелинде, му-
сульманском королевстве. Правитель выглȧдит друȎелȦбно 
и даȎе дает своего ȗилота, который знает Индийский океан, 
чтобы довести ȗортугальȞев к ǲаликуту.

2� маȧ 149� ² Васко да ǫама высаȎиваетсȧ в ǲаликуте, 
на малабарском ȗобереȎье. Он становитсȧ ȗервым евроȗей-
Ȟем, который смог сȦда добратьсȧ морским ȗутем вокруг 
Ǩфрики.

ИȦль-август 149� ² ǽристофор ǲолумб исследует берега 
ǵового Мира.

7 ȧнварȧ 1499 ² Васко да ǫама ȗрибывает в Малинди.
11 ȧнварȧ 1499 ² Васко да ǫама ȗрибывает на Мели ǹвȧ-

того Рафаȥлȧ.
12 марта 1499 ² Васко да ǫама в ǯаливе ǹау-ǩраш.
2� марта 1499 ² ПортугальȞы ȗроȝодȧт Мыс Доброй ǵа-

деȎды.
Ǩȗрель 1499 ² Паулу да ǫама умирает на острове Терсейра, 

на Ǩзорскиȝ островаȝ, и Васко да ǫама отдыȝает три днȧ ȗеред 
возвращением в ǳиссабон.
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1� иȦлȧ 1499 ² ǲорабль «ǩерриу» ȗод командованием 
ǵиколау ǲоȥльу ȗервым ȗрибывает в ǳиссабон с новостьȦ, 
что ȗортугальȞы дошли до Индии.

19 иȦлȧ 1499 ² ǻмирает сын дона Мануȥла, дон Мигел да 
Паш.

29 августа 1499 ² Васко да ǫама ȗрибывает триумфато-
ром в ǳиссабон. ǭго ȗринимаȦт ȗри дворе ȗосле ȗлаваньȧ  
в ИндиȦ.

В ПортугалиȦ заȗрещен вȢезд и выезд евреȧм.
Ǽевраль 15�� ² Педру Ǩлвареш ǲабрал утверȎден каȗи-

таном-мором второй армады, что отȗравитсȧ в Индии.
� марта 15�� ² Португальский навигатор Педру Ǩлвареш 

ǲабрал отȗравлȧетсȧ из Португалии в Индии.
22 аȗрелȧ 15�� ² ǲабрал отȝодит слишком далеко от сво-

его маршрута и касаетсȧ «неизвестныȝ земель», которые офи-
Ȟиально отдает Португалии. Он называет открытые земли 
Вера-ǲруш, земли ВоздвиȎениȧ Истинного ǲреста. ǹегоднȧ 
ȥто ǩразилиȧ.

26 аȗрелȧ 15�� ² Перваȧ месса брата ȅнрике де ǲоимбра 
на землȧȝ Вера-ǲруш в ȗрисутствии местного населениȧ.

27 аȗрелȧ 15�� ² ǻченый Ǯоау Ǽараш из флота Педру 
Ǩлвареша ǲабрала сȝодит на землȦ длȧ астрономическиȝ 
наблȦдений. ǵа базе новыȝ данныȝ он ȗишет ȗисьмо ко-
ролȦ, указывает местонаȝоȎдение новыȝ земель и рисует 
«ȆȎный ǲрест».

1 маȧ 15�� ² Дата на ȗисьме Пȥро Ваш-де-ǲаминьа. В нем 
доклад дону Мануȥлу , ȗро открытие новыȝ земель и деталь-
ное оȗисание фауны, флоры, и мирныȝ местныȝ Ȏителей. ȅто 
ȗослание считаетсȧ сертификатом роȎдениȧ ǩразилии. ǵа 
землȧȝ Вера-ǲруш отслуȎили вторуȦ мессу.

2 маȧ 15�� ² ȅскадра ǲабрала выȝодит из залива (ǲа-
бралиа, ǩразилиȧ), чтобы ȗродолȎить ȗлаванье в Индии.  
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ǵебольшой корабль возвращаетсȧ в ПортугалиȦ с новостьȦ, 
что у ȗортугальской короны офиȞиально есть новые земли.

3� августа 15�� ² В Ǩлкасер-ду-ǹал дон Мануȥл , Ȏенитсȧ 
на кастильской инфанте, Марии де Ǩрагон, дочери католиче-
скиȝ монарȝов Ǽернандо и Изабеллы.

13 сентȧбрȧ 15�� ² ǲабрал ȗрибывает в ǲаликут.
21 иȦнȧ 15�1 ² Педру Ǩлвареш ǲабрал ȗрибывает в ǳис-

сабон ȗосле ȗутешествиȧ в Индии, во времȧ которого он оста-
новилсȧ на землȧȝ Вера-ǲруш.

12 февралȧ 15�2 ² Васко да ǫама командует новой ȥксȗе-
диȞией в Индии. В его флоте 2� военныȝ кораблей. ǻ него ȧс-
наȧ миссиȧ ² ȗодчинить Индийский океан ȗолитическим и 
ȥкономическим интересам Португалии.

ИȦнь 15�2 ² Васко да ǫама громит ǲилоа и требует еȎе-
годнуȦ выȗлату.

3� октȧбрȧ 15�2 ² ǫама оȗȧть в ǲаликуте. Он не Ȏдет тор-
говыȝ договоров и ȗроȧвлȧет Ȏестокость, котораȧ шокировала 
его собственныȝ лȦдей. Потом он основывает ȗортугальскуȦ 
колониȦ в ǲочине, в Индии.

6 аȗрелȧ 15�3 ² Из ǳиссабона в ИндиȦ отȗравлȧетсȧ флот 
с тремȧ большими кораблȧми. Ǽлотом командует Ǽрансишку 
де Ǩлбукерке. Другие флоты идут через несколько дней, и они 
тоȎе в его ȗодчинении. ǵиколау ǲоȥльу командует одним из 
кораблей.

ǹентȧбрь 15�3 ² Васко да ǫама возвращаетсȧ в Порту- 
галиȦ.

25 ȧнварȧ 15�4 ² Ǩрмада Ǩфонсу де Ǩлбукерке оставлȧет 
ИндиȦ и возвращаетсȧ в ПортугалиȦ. В стране она в иȦле.

25 марта 15�5 ² Из ǳиссабона выȝодит армада из  
16 большиȝ судов и 4 каравелл. ǲомандир дон Ǽрансишку да 
Ǩлмейда.

24 аȗрелȧ 15�5 ² Ǩмериго Весȗуччи ȗолучает исȗанское 
ȗодданство от королевы ǽуаны ,. ǵа географическиȝ картаȝ 
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ȗоȧвлȧетсȧ название «Ǩмерики», ȥто новые земли, откры-
тые Ǩмериго.

19 аȗрелȧ 15�6 ² Массовое убийство евреев в ǳиссабоне. 
Погибло 3��� человек. ǲолумб умирает.

15�7 ²Ǩфонсу де Ǩлбукерке завоевывает Ормуз.
21 ȧнварȧ 15�9 ² Португальские корабли ȗод командо-

ванием Ǽрансишку де Ǩлмейда бросаȦт ȧкорȧ в ȗервый раз  
в ǩомбее.

3 февралȧ 15�9 ² ǩольшаȧ битва в Диу меȎду ȗортугаль-
Ȟами и обȢединенным флотом. В нем силы султанатов ǭгиȗта, 
ǫудȎарата, оттоманской имȗерии, саморима ǲаликута, ȗри 
ȗомощи ресȗублик ВенеȞии и Рагузы. Португальскаȧ ȗо-
беда ² начало ȗортугальского ȗревосȝодства в Индийском 
океане.

151� ² Ǩфонсу де Ǩлбукерке завоевывает ǫоа.
Вероȧтнаȧ дата роȎдениȧ Ǽернау Мендеш Пинту.
1511 ² Ǩфонсу де Ǩлбукерке завоевывает Малакку (в Ма-

лайзии), ȗервый город на азиатском Ȧго-востоке, который 
взȧли евроȗейȞы.

Дуарте Ǽернандеш ² ȗервый евроȗееȞ, что ȗрибыл в ко-
ролевство ǹиам (Таиланд). ǭго отȗравил Ǩфонсу де Ǩлбукерке 
ȗосле завоеваниȧ Малаки. Ǽрансишку ǹеррау достигает Тер-
нате на Молуккскиȝ островаȝ (Индонезиȧ).

В ǲаштелу ǩранку родилсȧ Ǯоау Родригеш, будущий 
Ǩмату ǳузитану ² заслуȎенный ȗортугальский медик еврей-
ского ȗроисȝоȎдениȧ.

2� ноȧбрȧ 1511 ² ǲораблекрушение судна «Ǽлор де Мар». 
Он шел из Малакки в ǫоа, на нем был Ǩфонсу де Ǩлбукерке  
с Ȟенным ȥȗизодом завоеваниȧ Малакки.

1514 ² Послание дона Мануȥла , к ȗаȗе ǳьву ;. ǵачало 
строительства ǩашни ǩелен в ǳиссабоне. ПубликаȞиȧ «ǻка-
зов королȧ Мануȥла I».
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Октȧбрь 1515 ² Ǩфонсу де Ǩлбукерке ȗолучает наконеȞ 
ȗенсиȦ за открытие земель Вера-ǲруш, которые начинаȦт 
исследовать.

16 декабрȧ 1515 ² Ǩфонсу де Ǩлбукерке умирает в море, 
отойдȧ от ǫоа. Он ȗокоитсȧ в неизвестном месте в Индии.

7 марта 1517 ² Мариȧ Ǩрагонскаȧ и ǲастильскаȧ, ин-
фанта Ǩрагона и консорт, ȗравительниȞа ȗо совместитель-
ству Португалии с 15�� года, до своей смерти, как суȗруга 
Мануȥла ,.

1519 ² Васко да ǫама ȗолучает титул ȗервого графа да Ви-
дигейра от королȧ дона Мануȥла ,.

Ǽернау Магальȧеш ȗо соглашениȦ с ǲарлосом 9 (ǲарлос , 
король Исȗании), начинает ȗервое кругосветное ȗутешествие.

152� ² Португальские корабли ȗриȝодȧт в ǲитай. ǲитай-
ский имȗератор ȗередал остров Макао длȧ коммерческого 
ȗоста.

152� ² Вероȧтнаȧ дата смерти Педру Ǩлвареша ǲабрала. 
Последние свои дни он ȗровел в своем имении около города 
ǹантарень.

Ǽернан Магеллан ȗроȝодит ȗролив, ȗолучивший его имȧ.
1521 ² ǻмирает дон Мануȥл ,, дон Ǯоау ,,, ȗровозглашен 

королем.
ǵа Ǽилиȗȗинаȝ в битве ȗогибает Ǽернан Магеллан.
1524 ² Васко да ǫама уȝодит в третье ȗлаванье к Ин-

диȧм. ǲак виȞе-король он действовал твердо и смог навести 
ȗорȧдок. Он умер в городе ǲочин ȗеред самым РоȎдеством  
1524 года.

Вероȧтнаȧ дата роȎдениȧ ǳуиша де ǲамоȥша.
1534 ² ǵачинаетсȧ колонизаȞиȧ ǩразилии и создание 

ȗервыȝ каȗитаний (самоуȗравлȧемыȝ территорий).
1539 ² Останки Васко да ǫама ȗеревезены в ПортугалиȦ, 

в Ȟерковь кармелитского монастырȧ. ǹейчас ȥто ǲинта-де-
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ǲарму (частнаȧ собственность) около города Видигейра в ȗро-
винȞии ǨленьтеȎу.

1��� ² Останки Васко да ǫама ȗеренесены в Монастырь 
Ǯеронимуш. ȅто ȗамȧтник арȝитектуры, ȗостроенный сразу 
ȗосле его ȗутешествиȧ на ȗервый доȝод от торговли сȗеȞи-
ȧми. ǭго могила близко от могилы ǳуиша де ǲамоȥша.
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